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Debate 26.09.11 

 

ANNOUNCEMENT 

 

 Mr. Chairperson:  Respected Members, I have a little announcement to 

make.  You have probably on Friday last seen function of the new Clerk in the 

Assembly.  I have the pleasure today to officially welcome her in this Assembly 

Chamber.  She started on Monday 19
th

 of September and she will be with us on 

a first contract of two years.  She came from Mauritius, was working at the 

Banymandhub Boolell Chambers for five years there.  She is, I must say, a 

Lawyer and she holds a Master in Laws coupled with that she is also an 

Associate of the ICSA as well as a registered Trainer with MQA. 

 

 We can only wish her well in her new assignments and I wish to point out 

also that you have seen also the ex-Clerk of this Assembly who has been with us 

since last week and he is with us only for the Budget debates and then he will 

return to Mauritius.  Thank you. 

 

[Applause] 

 

 The Chief Commissioner:  Mr. Chairperson, Sir, allow me to join you in 

congratulating Miss Parsooramen, our newly appointed Clerk and to wish her 

on behalf of my name and that of the majority and the whole House, a fruitful 

career in Rodrigues.  I do hope that the days of homesickness are all gone and 

that she is fully integrated in the Rodriguan life.  When I met her, the other day 

she told that she loves Rodrigues.  I have no doubt about it and so we do trust 

her.  We know that she will work with us during the two years that she will be 

living here and I wish to tell her that we will always be here to support her and 

we expect that she will deliver the goods for us, for the welfare of this House.  

Thank you, Mr. Chairperson, Sir. 

 

[Applause] 

 

 Mr. A. L. Emilien:  Mr. Chairperson, Sir, on behalf of the minority 

group I would like to join the Chief Commissioner in welcoming our new Clerk, 

Miss Parsooramen and to assure her that of our support so that the debates in 
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this Assembly be of good standard.  I would also wish to thank Mr. Gopall for 

his contribution to this House and success in his new career and good luck.  

Thank you, Mr. Chairperson, Sir. 

 

 Mrs. M. A. Perrine-Bégué:  Mr. Chairperson, Sir, I join the other 

intervenants before me who have had the opportunity to welcome 

Miss Parasooramen as our new Clerk and I think we would wish her whole 

heartedly a very good stay with us.  We know that the period is not at it most 

calm as we are at the end of the mandate.  We just hope that she will and we are 

sure that with the qualification that the Chairperson has just said about her that 

she will be able to cope with this difficult or at least not so calm period.  We can 

assure her of our collaboration always and we hope that she will integrate fully 

with this family of this House.  Thank you. 

 

[Applause] 

 

PAPERS LAID 

 

(i) The Financial Statements of the Rodrigues Regional Assembly for 

the fiscal year 2010, together with the certificate of audit; 

 

(ii) Report of the Director of Audit on the accounts of the Rodrigues 

Regional Assembly for the year ended 31 December 2010. 

 

MOTION – CHIEF COMMISSIONER 

– RESUMPTION OF DEBATE 

 

RODRIGUES – DRAFT ESTIMATES OF REVENUE AND DRAFT 

ESTIMATES OF EXPENDITURE FOR FINANCIAL YEAR 2012 

 

Mr. Chairperson:  Friday last the Chief Commissioner presented his 

Budget and made his speech.  Now for fairness of the debate and according to 

establish tradition the reply will be made normally by the largest group who do 

not support the Chief Commissioner.  I mean, in Rodrigues we called it the 

Minority group.   
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Mr. A. L. Emilien:  I am not the Minority Leader.  Mr. Chairperson, Sir, 

first of all I wish to refer to the theme of the budget which is “Take off towards 

sustainable modernization of Rodrigues” and when we have a look at the 

picture of these two documents handed to us on Friday last, Mr. Chairperson, 

Sir, it does not seem that this plane is taking off.  Cette avion à rater son 

décollage, M. le Président, c’est un avion qui tombe a pique par la queue, 

parceque c’est un avion qui transport trop de passager mais ils n’ont pas eu 

assez d’argent pour acheter le carburant qu’il faut pour faire décoller l’avion. 

 

 Ce qu’on a assisté vendredi dernier, M. le Président, en neuf ans de 

présence dans cette Assemblée, c’est la première fois que j’ai vu une 

présentation de budget dans un atmosphère crisper, électrique, je dirais, 

parceque il n’y avait de la joie sur les visage des gens parceque c’était un budget 

de rêve.  Un budget qui fait rêver.  A un certain moment je croyais que le Chef 

Commissaire allait nous inviter à entonner le chant ‘Petit papa Noel’ comme ci 

avec l’arriver de Noel bientôt nous aurons tous ce qui est mentionné dans la liste 

ici.  Comme quelqu’un qui donne une liste de commission à son épouse qui est 

toute sourire, toute contente d’avoir une liste de commission, en ce disant, ce 

mois ci on ne va rien manquer mais l’essentiel ne suit pas, c’est-à-dire, l’argent.  

L’argent pour soutenir cette liste de commission n’a pas suivi, M. le Président, 

parceque avec Rs 360M, je me demande ici dans le groupe de la minorité, au 

groupe du FPR, nous nous demandons, nous nous posons la question comment 

va faire le Chef Commissaire et son équipe pour réaliser toute cette longue liste 

de commission qu’ils vont achetés avec seulement Rs 360M.  Peut être qu’il y a 

un secret quelque part.  C’est pourquoi je dis c’est un budget qui fait rêver 

comme ci le Père Noel va passer on met ses souliers sous le sapin de noël ou 

sous le lit ou son chapeau etc. peut être que le Chef Commissaire a un box 

secrète qu’il a caché.  Mais quand on sort on se réfère a ce document on voit 

pertinemment bien, M. le Président, que tout ceci ne sera pas réalisable avec ce 

que nous avons comme dotation budgétaire.   

 

 La liste est longue, M. le Président, pour dire que ce qui a était mentionné 

dans le discours budget ne reflète pas les réalités par rapport a la dotation 

budgétaire que Rodrigues a bénéficié pour l’exercice budgétaire financier 2012.  

Pourquoi, M. le Président?  L’année dernière nous avons eu pour cette année 

fiscal Rs 310M plus Rs 50M du Stimulus Package qui fait un totale de 

Rs 360M.  Cette année-ci malgré la hausse du cout de la vie, malgré la hausse 
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dans le ‘freight’ entre Maurice et Rodrigues.  Malgré tout ça nous voyons que le 

montant est resté pareil.  Malgré un taux d’inflation qui se situe entre 6 et 7% 

comme-ci l’Assemblée de Rodrigues n’a même pas eu une compensation 

salariale.  Tout le monde aura une compensation salariale, sauf ce qui touche au 

dessus de Rs 30,000, c’est comme ci l’Assemblée Régional nous aussi nous 

avons été pénalisé parceque nous touchons plus de Rs 30,000.  Je ne comprends 

pas comment quand nous entendons le Chef Commissaire dire la bonne relation 

entre Port Mathurin et Port Louis a été rétabli, mais on aurait dû profiter de cette 

bonne relation rétabli pour demander quelques chose pour Rodrigues.  Or telle 

n’a pas était le cas, M. le Président.  Ils savent qu’est-ce qu’il était demandé.  Ils 

savent qu’est-ce qu’ils ont obtenu.  Donc pour eux le petit peuple reste derrière 

avec rien pour pouvoir rétrécir le fossé entre l’Ile Maurice et l’Ile Rodrigues 

mais ils savent ce dont ils ont pu négocier avec ‘the big brothers from 

Port Louis’.  M. le Président, qu’est-ce que c’est qu’un budget?  Présenter un 

budget c’est quoi?  C’est présenté des dépenses et des revenues pour un pays 

pour une période donner.  Mais la nous constatons, tout à l’heure, je vais 

énumérer, M. le Président, quelques exemples, ou les dotations budgétaire ne 

reflète nullement, ne reflète aucunement les dépenses prévu par la majorité ici 

présent à moins bien sûre que le Chef Commissaire se transforme en 

‘bonhomme Noël’.  La ou il y a de la neige il y a des reines pour tirer les 

traineaux, je ne sais pas qui va tirer votre traineaux ici.  Peut être un autre 

animal.  M. le Président, le budget que nous avons eu vendredi dernier est un 

budget dépourvu, je dirais, de bon sens, dépourvu d’esprit innovateur, un budget 

a l’effet d’annonce.  On annonce ceci, on annonce cela, on annonce un tas de 

chose réalisé au cours de cette année.  Mais se sont pour la plupart des choses 

dont les bases, dont les jalons ont été jetés bien avant.  Bien sûre s’ils ont été 

réalisés en 2011 c’est à eux de venir réclamer la paternité de ces réalisations.  

Ce qui est tout à fait normale.  Mais pour dire que Rodrigues va décoller 

économique parlant et avec sustainable, un développement soutenue avec ce 

qu’on a et ce qu’on aura dans le budget, M. le Président, je dirais c’est bien.  

C’est bon comme dirait quelqu’un de ma connaissance.   

 

Autre chose, M. le Président, la présentation de ce budget 2012 est 

contraire à l’esprit de l’Assemblée Régional et contraire au principe de 

l’autonomie de Rodrigues.  D’après la Section 44 du Rodrigues Regional Act 

2001, le Commissaire responsable pour les affaires financier, en l’occurrence, le 

Chef Commissaire, doit présenter les Draft Estimates approuvé par l’Assemblée 
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Régional, qui doit être présenté au Ministre de Finance, qui lui l’apportera au 

Cabinet, si le Cabinet l’approuve ce sera approuver à l’Assemblée National.  Or 

qu’est-ce que nous avons remarqué malgré les bonnes relations rétablies entre 

Port Louis et Port Mathurin?  Bien que certaines personnes gisent dans des 

réunions, «nous nous pas bizin tape la table pou demander nous seki nous 

demander nous gagner», malgré tout ça qu’est-ce que nous voyons ils ont été à 

Maurice autour d’une table et les décideurs de Port Louis, les big brothers, leurs 

ont dit voilà nous avons Rs 360M, coupait votre veste d’après le tissus que je 

vous donne.  C’est ça qui a été fait, M. le Président.  Ça ne reflète aucunement 

les aspirations du peuple de Rodrigues.  Parceque, M. le Président, quand on 

regarde le coût de la vie à Rodrigues qui est plus cher qu’à l’Ile Maurice, quand 

on regarde les conditions difficiles dans lesquels nous évoluons ici à Rodrigues, 

il aurait été impératif que Rodrigues soit doté de dotation budgétaire qui rendrait 

la vie du Rodriguais/Rodriguaise digne au sein de la République de Maurice.  

On a entendu, M. le Président, lors de la campagne, partout on a entendu «vote 

MR pou ene Rodrigues fort».  C’est quoi une ile Rodrigues forte?  Une Ile 

Rodrigues forte à notre sens c’est une ile Rodrigues ou le 

Rodriguais/Rodriguaise se sent vraiment intégrer dans la société républicaine ou 

nous évoluons.  Une Rodrigues forte c’est une ile Rodrigues qui est doté de 

dotation budgétaire adéquate pour l’aider à rattraper ne ce reste que d’une fine 

partie de son retard sur ile Maurice.  Malheureusement, M. le Président, peut 

être pour certaine personne une ile Rodrigues forte c’est juste d’avoir des 

nominations pour x, y, à gauche, à droite, c’est tout, le petit peuple reste à 

l’arrière – «p’tit peuple contigne mange so ti crabe boire so de l’huile».   

 

M. le Président, un budget comme je vous disez un peu plus tôt qui fait 

rêver.  Pourquoi rêver?  Parceque nous avons, je me réfère au discours du Chef 

Commissaire qui parle de la réalisation du rêve de Rodrigues.  Comment on va 

pouvoir réaliser, M. le Président, le rêve du Rodriguais, si on ne lui donne pas 

les moyens nécessaires. Comment peut on réalisait les rêve des 

Rodriguais/Rodriguaises.  C’est une utopie, M. le Président, parcequ’on ne peut 

pas réaliser le rêve d’un peuple si on ne lui donne pas les moyens qu’il faut.  

Bien sûre on va tourner en rond, on va piétiner et on va toujours se sentir exclue 

de la société dans laquelle nous évoluons.   

 

Quelques points, M. le Président, qui soutient, ce que j’appelle moi, un 

budget de rêve, un budget pour nous faire rêver.  M. le Président, parlant de la 
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construction de route, le Chef Commissaire mentionne toute une liste.  I quote, 

Mr. Chairperson, Sir, “Mr. Chairperson, Sir, for the financial year 2012, I am 

making provision of Rs 70M in addition to funding under the National Budget 

for the construction and upgrading of the following roads: 

 

 Resurfacing and realignment of 3 kms of road from St Gabriel 

to Port Sud Est;  

 

 Resurfacing and realignment of the road Brulé – Pointe Coton 

on 5.5 kms; 

 

 Completion of Citron Donis to Anse Raffin/Tamarin road; 

 

 Construction of the Phase 1 of the  link road from Mourouk 

to Graviers;  

 

 Construction of Camp Pintade road; and 

 

 Construction of Terre Rouge to Citronelle road.” 

 

All this, Mr. Chairperson, Sir, with Rs 70M!  Of course, it is mentioned 

somewhere in addition to funding.  What about the funding of the Central 

Government?  When they negotiated in Port Louis, they have not been told what 

will be the quantum of their additional funding from the Central Government.  

We will discover it on Christmas day, under the ‘sapin de Noel’?  M. le 

Président, ils y a d’autres points encore qui nous font penser que ce 

gouvernement veut nous mener en bateau, ‘pas ce bateau qui va couler la!’  

Vous voulez nous mener en bateau mais nous nous ne voulons pas entrer dans 

ce bateau qui va couler comme cet avion qui tombe directement, ‘air crash’, M. 

le Président.  On a, M. le Président, depuis belle lurette, on a identifié un site à 

Mont Plaisir pour la construction d’une deuxième station de pompier qui est une 

grande nécessité pour Rodrigues.  Moi-même quand j’étais Commissaire j’ai 

milité pour que se soit concrétisé parceque c’est vraiment un must.  Parcequ’en 

partant de Port Mathurin le camion rempli d’eau qui part pour éteindre un feu 

quelque part, à Pointe Coton, Port Sud Est ou Plaine Corail, arrivez la bas il n’y 

a plus rien a éteindre, tout est consommé.  Mais voter Rs 1M dans une situation 

favorable ou se trouve le gouvernement actuelle par rapport au Gouvernement 
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Centrale, la je pense que le moment est propice, on aurait pu, on aurait du 

négocié pour avoir une somme plus conséquent pour vraiment démarrer ce 

projet de deuxième station de pompier à Mont Plaisir.  Tout comme la Prison de 

Pointe La Gueule, M. le Président, j’ai toujours dis dans cette Assemblée, j’ai 

toujours milité pour ça, d’après la Convention de Genève or Maurice est 

signateur de cette convention.  On ne peut mettre les prisonniers condamnés et 

ceux qui sont, qu’on appelle, remanded to Police Cell, on ne peut pas les mettre 

ensemble, parceque si jamais il arrive qu’il y a un prisonnier qui blesse ou qui 

tue quelqu’un qui est on remand mais la on aura des gros problèmes.  M. le 

Président, prévoir une somme de Rs 500,000 pour upgrading and extension of 

Prison.  C’est une utopie, M. le Président!  C’est du rêve.  A moins bien sûre 

qu’il y a – quand je regard le sourire du Chef Commissaire, il semblerait qu’il 

dit ‘cause toujours toi mo conner kot la clef la été’.  Tant mieux si vous avez la 

clef, tant mieux pour Rodrigues, c’est Rodrigues qui sortira gagnant.  Faites bon 

usage de vos bonne relation rétablie avec Port Louis.  Faites bonne usage des 

récentes nominations, récemment.  Faites bonne usage de tout ces outils pour 

que Rodrigues sorte gagnant.  Si Rodrigues sorte gagnant tant mieux pour tout 

le monde. 

 

 M. le Président, je viens maintenant dans un secteur très important - a 

very important sector for the economy of Rodrigues, that is, agriculture.  

Agriculture, Mr. Chairperson, Sir, last time I had been to Port Sud Est and 

Mourouk where I met planters, specifically those who plant onions.  This year, 

Mr. Chairperson, Sir, I acknowledge the fact that, the harvest has been a good 

one, a good one only for those who have not planted the ‘Red Creole’ variety.  

Those who had used the Red Creole variety because of the lack of seeds they 

had to – comme on dit, M. le Président, ils ont été utilisés comme cobaye.  C’est 

une nouvelle variété qu’on a introduit à Rodrigues par manque d’autres 

semences, les planteurs de Port Sud Est et de Mourouk on était encouragé, peut 

être obligé, parceque les planteurs d’ognons traditionnelle ne pouvaient pas 

rester sans planter d’oignon tandis qu’il y avait des semences à Rodrigues 

disponible par le service agricole.  Mais c’était des semences, premièrement 

c’était cher, c’était à Rs 1800 le kilo ou la livre.  Et deuxièmement c’était une 

variété inconnue des planteurs.  On avait pas la technique, on ne sait pas 

comment traité cette nouvelle semence.  Alors ce qui fait que tout, pratiquement 

tout le monde qui a utilisé la semence, qu’on appelle Red Créole, on fait une 

grosse perte.  Dans ce contexte, M. le Président, je sollicite l’aide du 
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Commissaire de l’Agriculture, M. Louis Ange Perrine et la Commission de 

l’Agriculture et le Gouvernement Régionale pour voir dans quelle mesure on 

pourrait éventuellement dédommager ne serait-ce que les frais encourue pour 

l’achat des semences, parceque c’est une période sèche, M. le Président.  Je ne 

sais pas si M. Perrine a été sur le terrain pour constater cet état de chose.  Mais 

c’est vraiment, ça fait pitié.  Moi j’ai étais dans une famille ou on a planté 

plusieurs arpents et on a rien.  La tige est restée comme ça, pas plus gros que 

mon doigt.  Donc, moi je trouve qu’on aurait dû avoir essayé au niveau des 

différente demonstration plot qu’on a dans l’agriculture essayé ces variétés, voir 

si c’est adapté au climat de Rodrigues avant de demander à nos planteurs de 

l’utiliser.   

 

Maintenant je viens à l’aéroport ou nos fameux avions vont décoller, M. 

le Président.  A l’aéroport, je ne vais pas être long sur l’aéroport parcequ’il y a 

un de mes collègue qui va s’étendre un peu plus la dessus un peu plus tard.  

Mais il y a un aspect qui me chiffonne un peu.  Il y à Bansilique 16 familles, M. 

le Président, qui vont être relogé parceque bien sûre après les études fait leurs 

maisons se trouve sur l’alignement de la nouvelle piste qui sera construite à 

l’aéroport sur une longueur de 2000 mètres.  La question que je me pose, M. le 

Président, c’est quelle types de maisons qu’on va construire avec Rs 8M pour 

16 maisons, ça fait Rs 500,000 par maison.  On va construire des longères, des 

petites maisonnettes cité, sans salle de bain, toilette, sans cuisine, je ne sais pas, 

je vous pose la question.  Avec le coût des matériaux actuels, je me demande 

comment on va faire pour construire une maison à Rs 500,000.  Attendons voir, 

M. le Président, mais j’ai voulu partager cette état d’esprit, parceque moi je 

trouve inconcevable qu’aujourd’hui on puisse reloger une famille avec 

Rs 500,000.  Quelle types de maison, attendons voir l’avenir nous le dira. 

 

 Mr. Chairperson, Sir, now let us come to – I wish to say a few words on 

what the Chief Commissioner talk about ‘gaz ménager’.  Il n’y aura plus de 

queue à la station d’essence parcequ’on va bientôt embouteiller le gaz à 

Rodrigues et on va utiliser un gaz propre avec des déchets ménager.  M. le 

Président, la dessus je ne vais pas être long encore parceque j’ai un collègue qui 

va parler un peu plus longuement la dessus.  Mais la question qui sotte aux yeux 

de tous le monde c’est que comment on va faire pour construire 100 unités de ce 

biogaz avec Rs 3M?  Je ne sais pas si vous avez idée de combien ça coute.  Moi 

j’ai été me renseigner, je sais que les infrastructures coute une somme assez 
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conséquente.  A la longue – in the long run, Mr. Chairperson, Sir, return on 

investment is assured that there is no doubt about it.  Mais demandez au 

ménagère, à la famille Rodriguaise aujourd’hui d’aller investir dans une unité de 

biogaz, reste à savoir s’ils seront motiver vu le coût exorbitant de ce truc.  Alors 

ça j’ai vraiment beaucoup d’appréhention dessus.  La encore je sens comme si 

on veut nous faire rêver et nous faire flotter sur un nuage et moi je ne suis pas 

partant pour ce genre de rêve, M. le Président.   

 

Une question, M. le Président, qui me perturbe quand je regarde le projet 

d’embellissement de Rodrigues.  On a planté 1225 plantes décorative à 

Rodrigues.  C’est très bien ça.  Ce n’est pas assez encore il faudrait étendre ça 

un peu partout.  Mais ce qui saute aux yeux, M. le Président, c’est que 

pratiquement toute ces plantes ont été plantées dans la Région No. 1 – La 

Ferme, Anse Quitor, Cascade Jean Louis, Camp Pintade, Piment Reposoir.  

Toute ces plantes, M. le Président, ont été plantées dans la Région No. 1 sauf 

Pointe la Gueule et Pointe Monier.  Je me pose la question mais est-ce-que 

Rodrigues est représenté au niveau de l’environnement, sur le plan ornemental 

rien que par Région No. 1.  A moins, ce n’est pas mentionné, qu’on a 

commencé dans la Région No. 1 et puis on ira dans d’autres régions et ça on n’a 

pas mentionné.  Rien ne présage que telle sera le cas parceque on a été à Pointe 

Monier et on a été à Pointe la Gueule.  Ile Michel bientôt, tant mieux 

 

M. le Président, mention est fait ici de glass bottles collection throughout 

the island.  Which is a very good thing?  I have always asked for it.  J’ai 

toujours voulu qu’on fasse quelques chose pour ramasser ces bouteilles la 

parceque c’est vraiment un fléau à Rodrigues.  Le Rodriguais, l’éternel tendu, il 

paie pour la bouteille vide mais on ne reprend pas sa bouteille.  A Maurice toute 

les bouteilles il y a consigne ici on ne veut pas payer le container pour retourner 

à Maurice parceque le Rodriguais a de l’argent.  On a des représentants à 

l’Assemblée Nationale.  On a des représentant à la l’Assemblée Régionale mais 

qu’est-ce qui a été fait?  Il faut faire quelques chose pour que les Rodriguais ne 

soit pas toujours l’éternel tendu.  On a lancé une campagne «zordi commissaire 

la pé dire a cause moi kine gagne sa problème la» ce n’est pas a cause de moi 

c’est une manque d’organisation.  Il fallait avant de demander aux gens de 

ramasser, de collecter les bouteilles, de mettre ça en bordure de route, 

aujourd’hui, M. le Président, c’est un constat vraiment désolant.  Les chiens ont 

déchirés les sacs, les bouteilles sont éparpillées un peu partout.  Cela représente 
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un gros danger.  Je fais un appelle, M. le Président, pour qu’on fasse le 

nécessaire, pour enlever ces choses qui font honte à la société Rodriguaise.  

Quand le Chef Commissaire lui-même il dit que dans la promotion touristique, 

la première chose que le touriste constate c’est la propreté du pays.  Mais la il 

n’y a pas de propreté, il y a un désordre indescriptive avec ces bouteilles.  Il 

faudrait je pense, c’est une bonne initiative de lancer cette campagne, je ne dis 

pas le contraire, mais ce qui a été fait par la suite la c’est que les bouteilles sont 

restées en bordure de route, les animaux errants sont venus éparpiller ces 

bouteilles qui représentent un gros danger pour les enfants, pour la population 

en générale. 

 

 Maintenant si on revient aux les terres de l’Etat, M. le Président. J’ai senti 

quand le Chef Commissaire a présenté son budget vendredi dernier il a à cœur 

la préservation de nos terres mais il y a une contradiction énorme, M. le 

Président, dans ce qu’il avance.  D’une part il parle de scarcity of land notre 

patrimoine foncier qu’il faut préserver pour léguer à la génération future.  Mais 

d’autre part, il mentionne l’augmentation de la superficie des baux résidentiels.  

D’une part la terre est limitée, il n’y a pas beaucoup, il faut préserver et ce qui 

est étonnant, M. le Président, c’est quelques chose d’assez inhabituelle je vois 

quand on parle de scarcity of land.  Je cite le Chef Commissaire, M. le 

Président, ‘étant que nos biens fonciers sont limité nous avons le devoir de bien 

les gérer afin de sauvegarder les espaces spécifiques pour l’agriculture, lots 

résidentielles, commerciales, industrielle, les réserves naturelles entre autres.’  

Ici c’est bien spécifié, M. le Président, il faut préserver parcequ’il y a des 

spécificités propre à nous qu’il faut prendre en considération.  Mais d’autre part, 

la il parle de résidentielle, agricole, industrielle séparément.  Ici à la page 17 il 

parle de ceci – ‘Mr. Chairperson Sir, we are aware that the extent of 420 m
3
 of 

land allocated for residential lease is not sufficient to cater for the mode of 

living of the Rodriguan who has always included some backyard gardening and 

farming.’  Il y a une contradiction totale quand on parle ici qu’il faut préserver 

les espaces pour l’agriculture, pour le résidentielle, pour le commerciale et 

d’autre part parler d’un amalgame de back yard farming.  Il faut savoir qu’est-

ce qu’on veut.  Je sais, je suis pertinemment au courant que les Rodriguais à 

l’habitude de cultiver un peu à l’arrière de sa maison ou à côté.  Mais d’une part 

vous dites qu’il réservait résidentielle, commerciale, industrielle, agricole etc. et 

d’autres part vous parlez qu’il faut amalgamer le tout.  La there is some 

inconsistency according to me, Mr. Chairperson, Sir. 
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 Autre fait, M. le Président, l’extension de bail.  L’extension de bail de 20 

ans à 60 ans.  C’est une bonne mesure, c’est formidable.  Lorsqu’on regarde la 

façade c’est extraordinaire.  Mais qui va bénéficier vraiment de ça, M. le 

Président.  Le petit Rodriguais?  Ce sont les promoteurs qui ont toujours insisté 

pour avoir des baux de 90 ans, de 75 ans, de 60 ans.  Ce sont des promoteurs qui 

vont venir vendre des projets parcequ’ils auront eu des baux de 60 ans qui 

auront une valeur décupler.  Oui même résidentielle, comme ci vous ne savez 

pas qu’est-ce qui se passe avec des baux résidentielle à Rodrigues?  Ce sont des 

promoteurs qui vont bénéficier parceque tous le monde sait, ne faite pas 

semblant comme si vous ne savez pas qu’il y a des pressions exercer par des 

promoteurs potentielles pour augmenter la durer des baux, que ce soit 

résidentielle ou commerciale. 

 

 M. le Président, concernant toujours les terres de l’Etat, un bail 

résidentielle qui passe de Rs 450 à Rs 100 pour des personnes à revenue 

moyens, c'est-à-dire, moins de Rs 8500 ça je trouve que c’est vraiment positive.  

C’est bien de soulager ceux qui se trouvent au bas de l’échelle.  Quelques chose 

qu’on aurait du faire depuis très longtemps parceque quand il y a quelque chose 

de positif il ne faut pas être malhonnête pour dire que ce n’est pas positif.  Moi, 

je salut cette décision, j’apprécie qu’on veut soulager un petit peu, quoi que cela 

ne pèse pas tellement lourd dans la balance pour une année, mais quand même 

c’est quelque chose ça montre une certaine bonne volonté pour aider les gens au 

bas de l’échelle.  Mais, M. le Président, il y a autre chose, pour les baux 

commerciaux qui étaient de Rs 6,500 à Rs 10,000 on veut ramener cela à Rs 

1000 seulement.  Nous aurions compris nous s’il était mentionné peut être les 

petits commerces, les tabagies, les petites boutiques etc.  Mais rien n’est 

mentionné dans le document, M. le Président.  Si une banque va payer Rs 1000, 

si un hôtel va payer Rs 1000.  Rien n’est mentionné.  Moi je trouve que ce sera 

une aberration si une banque, un hôtel, un gros commerce allait payer Rs 1000.  

Je suis d’accord pour les petites tabagies, un petit business qui n’a pas tellement 

de profit.  Rien n’a été mentionné.  It is not mentioned here in your document - 

péna boule crystal!  Here you must come with details.   

 

 Mr. Chairperson, Sir, on a parlé de faire appel à un organisme 

international, Human Habitat, pour un vrai Plan d’ Aménagement.  Mais, M. le 

Président, chaque gouvernement qui vient quelle que soit le pays au monde, 
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apporte son lot de contribution, son lot de bonne chose tout comme son lot de 

chose moins bonne.  Mais le gouvernement successif qui vient s’il y a quelques 

choses de bien qui a été fait, je ne vois pas de raison pourquoi on ne devrait pas 

garder ce qu’il y a de bon et construire la dessus.  Prendre dessus et aller encore 

plus loin.  Le premier Gouvernement Régionale, M. le Président, avait fait un 

survey, un Cadastral Survey et quand le deuxième gouvernement est venue en 

2006 on a vu que c’était un bon travail on voulait continuer.  Il y a un Plan 

d’Aménagement du Territoire en bonne et due forme qui a été fait et je ne vois 

pas pourquoi maintenant il nous faut aller vers une autre organisation 

internationale pour un Plan d’ Aménagement pour nos terres à Rodrigues.  Je ne 

vois sincèrement pas l’utilité parcequ’on a déjà ce survey qui a été fait en 2006 

et le gouvernement d’alors avait vu que c’était un bon travail et on a voulu 

continuer avec, l’utiliser mais vous avez surement vos raisons, mais que la 

raison ignore.  Faire appelle à une organisation internationale, M. le Président, 

c’est ne pas reconnaître le travail qui a été fait.  On ne peut pas venir, un 

gouvernement qui vient qui essai de tout boulle dosser pour recommencer à 

zéro.  Si chaque gouvernement qui vient après chaque mandat veut toute boulle 

dosser pour ne pas laisser trace de son prédécesseur on est mal barrer, M. le 

Président, on aura toujours l’éternel recommencement.  Un audit des terres de 

l’état, M. le Président, a été fait en janvier 2011 d’après ce que le Chef 

Commissaire à présenter vendredi dernier.  Il y un audit qui a été commandité 

en janvier 2011 et cette exercice a mit en vigueur qu’il y avait une back log de 

2000 demandes de baux résidentielles mais rien n’est m’entonné a ce jour ce qui 

a été fait.  Qu’est-ce qui a été fait?  Combien de cas a été traité?  Combien de 

cas ont été finalisé?  Si on a toujours les 2000 cas?  Parceque moi je me 

souviens, la le Chef Commissaire me fait signe qu’il y a toujours les 2000 cas.  

Je me souviens quand nous sommes arrivés en 2006, il y avait un back log 

d’environ plus de 6000 cas – 6000 demandes de bail résidentielles.  Si jusqu’à 

maintenant les cas sont toujours la, cela veut dire qu’on n’a pas encore mit la 

main dans ces dossiers, M. le Président.  Et je me demande qu’est-ce qu’on 

attend pour le faire. 

 

 Maintenant revenons à un autre secteur économique important, M. le 

Président - la pêche.  Il est mentionné dans le document du Chef Commissaire 

que des discussions on était initié avec les promoteurs qui désire investir dans le 

secteur de la pêche.  Nous aurions souhaité savoir quelle a était la response.  

What has been the response of those potential investors in the fisheries sector?  
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Are we going ahead with some new projects, new investors will come and 

invest in the fisheries sector because we badly need it?  Ne revenez pas avec le 

mondialisé!  Ça on va faire naufrage mais avec un projet sérieux.  On veut 

retirer les pêcheurs des lagons.  On veut leurs donner la formation pour aller en 

haute mer.  On veut leurs donner les moyens d’explorer nos bancs.  Il faut que 

les moyens leurs soit donner.  Rodrigues Sea Food is a company if it had money 

to invest in fishing it would have done it.  Do not worry about it!  It is not a 

problem if you want to strike it off.  The episode of Alizé we do not want in 

Rodrigues.  Nothing is mentioned in your document what has been the outcome, 

the interest of those potential investors in the fisheries sector because our lagoon 

is really in a very bad state.  Those fishers who have been given off lagoon 

fishing cards they are still fishing in our lagoon, Mr. Chairperson, Sir, because 

they don’t have the adequate means – ils n’ont pas les équipements nécessaire 

pour aller s’aventurer en haute mer.  On ne peut pas leurs demander d’aller la 

bas avec des ‘la coque pistaches’ comme on dit.  Il faudrait leurs donner les 

moyens qu’il faut.  Je comprends qu’il y a des bateaux qui sont en construction, 

j’espère qu’ils vont venir vite, c’est mentionné que les bateaux vont venir en 

novembre.  Donc ils seront alloués à cinq coopératives.  Moi ce que je souhaite 

c’est que ça démarre au plus vite parcequ’il y a un manque de produit de mer 

sur le marcher parceque nos lagons sont surexploité et une chose qui me vient à 

l’esprit, M. le Président, at a pointing time we planned to have a close season 

for octopus fishing.  I do not know where things stand concerning this project 

but I think it would have been wise to think over it.  Parcequ’il était mentionné 

qu’on allait fermer la pêche à l’ourite pendant la période de reproduction donc 

moi je trouve que aujourd’hui.  Moi j’ai un contacte permanent avec la 

communauté des pêcheurs, étant moi-même pêcheur, je sais un peu la situation 

comment c’est à Rodrigues.  Les pêcheurs se plaignent tous les jours par 

manque de prise, parceque vraiment notre lagon est surexploité. 

 

 Now let us come to seaweed farming, Mr. Chairperson, Sir.  It is 

mentioned in this document that no progress has been noted in the seaweed 

farming project.  M. le Président, dans des pays vraiment extrêmement pauvre 

les gens vont aller planter des algues parceque c’est un travaille qui a un 

revenue très faible.  A moins qu’on puisse traiter pour extraire les huiles 

l’essentiel, les éléments vraiment couteux donc nous n’avons pas les moyens 

technologiques.  Si aujourd’hui vous demandez à une famille Rodriguaise 

d’allait cultiver 2 hectares de mer à cultiver des algues.  A la fin du premier 
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cycle qui dure quelques mois, la famille se retrouvera avec Rs 2000 après trois 

mois.  Cela ne vaut vraiment pas le coup.  Moi je pense qu’il y a d’autres 

choses, d’autres secteurs ou on aurait du s’aventurer, on aurait du mettre 

l’emphase dessus.  Une équipe a été à Madagascar, une deuxième équipe a été 

encore pour voir de visu qu’est-ce qui se fait pour l’élevage du concombre de 

mer.  Ça c’est un produit à grande valeur ajouté.  Ce qui est intéressant vous ne 

mentionnez pas?  Pourquoi parceque des petits copains qui auront la chance de 

le faire si le grand publique est au courant il y aurait trop de demande.  C’est 

bon!  Allons!  Let us take it like this.  Moi je trouve, M. le Président, que la 

culture du concombre de mer c’est plus intéressant que la culture d’algues.  

Valeur du jour parcequ’on n’a pas la technique voulu, on n’a pas les moyens 

pour rentabiliser vraiment en faisant extraire les trucs essentiels de ces algues.  

M. le Chef Commissaire me dit que ça va venir ils n’ont pas voulu mentionné, 

tant mieux pour Rodrigues, tant mieux pour nos pêcheurs.  Mais il ne faut pas 

qu’on nous demander de rêver encore une fois avec ce budget de rêve.  On nous 

demande de rêver avec des choses qu’il n’y a pas dedans.  Donc attendons voir 

«met nou chapeau en bas lili met nou chapeau en bas pied sapin».   

 

 M. le Président, pendant tout le temps on a parlé de ça, il y a un gros 

problème donc les pêcheurs Rodriguais font fasse dans nos lagons.  C’est qu’a 

marais basse ils ont des grosses difficultés a circulé à l’intérieur du lagon.  

Pourquoi?  Parceque les passes ne sont pas bien entretenus.  Je suis vraiment 

étonné – I am very astonished, Mr. Chairperson Sir, not to see anything 

mentioned in the Chief Commissioner’s speech concerning maintenance of 

passes within the lagoon.  I don’t know if they got a plan but they have not 

included it in this document but it would have been very helpful for fishers in 

Rodrigues to have these passes maintained because at low tide it is very difficult 

for them to attend their place of fishing or to get back home. 

 

 Now I come to Marine Park, Mr. Chairperson, Sir.  Marine Parks, in fact, 

I have always been for this project for reasons that everybody know and that I 

enumerated some of them earlier.  Rodrigues needs these Marine Parks but 

these Marine Parks have to be managed in a professional way.  It should not be 

something like ‘le garde manger’ de certain privilégier.  J’ai attiré l’attention 

du Commissaire Grandcourt une fois sur les agissements de certain Rangers.  

L’utilisation qu’ils font des équipements qui sont mit à leurs dispositions.  Je ne 

sais pas ce qui a été fait.  J’espère que des actions ont été entreprises pour que 
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cette situation ne perdure.  M. le Président, il y a malheureusement cinq familles 

à Mourouk qui ne pourront pas gagner leurs pains avec ce projet de Marine 

Parks dans la région Sud Est de Rodrigues.  Si le Commissaire concerné veut 

des noms je pourrais lui donner des noms.  J’ai les noms, mais c’est triste, M. le 

Président, ils sont vraiment, ils ne savent pas à quel Saint se voués parcequ’ils 

ont été frappé à plusieurs portes.  Ils n’ont jamais trouvé de solution à leurs 

problèmes.  C’est cinq pêcheurs n’ont pas d’endroit pour aller pêcher, il faudrait 

éventuellement trouver une solution à leurs problèmes.  Et la je sollicite 

l’intervention du Commissaire concerné pour qu’il au moins délègue un officier 

pour rencontrer ces familles pour leurs expliquer la situation et essayer 

ensemble de trouver une solution à leurs problèmes.  Ces cinq familles, M. le 

Président, ne vivent que de la pêche donc se serait bon qu’on fasse quelques 

chose pour eux. 

 

 Maintenant, M. le Président, je viens au secteur de la Santé.  Au secteur 

de la Santé je vois toute une liste, une longue liste de réalisation comme ci se 

sont des choses nouvelles.  Mais lorsque I go through it I see nothing new, Mr. 

Chairperson Sir.  Of course, if the projects have been completed in 2011, they 

should say that such and such projects have been completed in 2011 but at 

times, they give us the impression that they want people to understand that 

THEY have done it.  However, it is on ongoing projects.  Most of them are on 

ongoing projects.  Il y a, M. le Président, le projet de ‘covering of alleys’.  Il y a 

des colonnes on a parlé de ça, je vous ai parlé ici une fois.  Des colonnes qui 

sont mal alignés.  Des colonnes qu’on a installées et puis on vient abattre si je 

peux l’appeler ainsi et they are scattered in the hospital compound.  It is an 

eyesore, Mr. Chairperson, Sir.  Spending so much money on a project, I think 

that we should cater for ‘le côté esthétique aussi, le coup d’œil.  Donc il y a pas 

mal de chose qu’on aurait dû avoir prévu.  Parceque quand on donne un travail à 

un contracteur c’est bien stipulé, c’est bien mentionné dans le ‘project 

document’ comment le travail doit être fait, M. le Président.  Il y a un project, il 

y a une dame qui dit dans les réunions ‘nou nou pas besoin tape la table pou 

nou gagner c’est qui nous demander nous gagner’.  What I want to know why 

they haven’t got the Specialised Medical Care Unit promised by the Ministry of 

Finance to the tune of Rs 50M?  We had already started working on the plan, 

Mr. Chairperson, Sir, but up to now nothing has been done to recover this 

amount of money of Rs 50M from the Loto Fund.  Avec les bonnes relations 

retablie avec Port Louis, avec les démarches que vous savez faire pour avoir 
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certaine chose pourquoi vous n’avez pas pu faire débloquer cette somme 

parceque Rodrigues à bien besoin de cette unité de soin intensif.  Rodrigues à 

bien besoin de ça mais, M. le Président, ceci démontre l’incapacité de certaine 

personne à faire avancer certaine chose.  Quoi qu’il essai de faire croire le 

contraire.  D’autre part, M. le Président, c’est mentionné dans le document du 

Chef Commissaire que ‘a real SAMU will be set up’ et qu’est-ce qui est prévu 

comme dotation budgétaire pour ça - Rs 2M.  M. le Président, le Chef 

Commissaire je ne sais pas s’il a été enduis en erreur mais semble ignorer que 

pour un vrai SAMU peut être que le Rs 2M ne sauront même pas suffisant pour 

ne serait-ce que l’ambulance.  Parcequ’un vrai SAMU comprend beaucoup de 

chose.  Un coin pour les soins intensif, des médecins urgentif, un recovery room 

et tout ce qu’il y a à côté et même l’ambulance est équipé d’équippements assez 

sophistiqué.  Mais qu’on va mettre un real SAMU, set up a real SAMU et 

prévoir Rs 2M for that particular project, Mr. Chairperson Sir, I failed to 

understand!   

 

 Now we have a new maternity, which started, I think in 2004/5.  A new 

maternity, which is operational, it started since 2010 but unfortunately, we 

received complaints.  Every day we received complaints from Midwives that 

there is no space for them.  Why?  I do not know.  There is no space for them 

because these space initially targeted for them is being used for other purposes.  

They worked there every day on a 24-hour basis, not the same person, of course, 

but they should have specific space to change, to have a rest something like that.  

I will end on a positive point, Mr. Chairperson Sir, concerning the ‘Agent de 

Santé Communautaire’.  The Agent de Santé Communautaire has been 

contributing to the good health of the population.  They have been doing a very 

good job since 1986.  They started in 1986, they have been doing a very good 

job to help maintain the population in good health and here it is mentioned that 

the allowance will be increased.  I do not know by how much but in fact, I 

approve, I am for this measure because it is somewhere recognition of their 

contribution to the health of the population of Rodrigues.  But may be we could 

have mentioned by how much the increase of their allowance will be.   

 

I was saying about the Health Sector, Mr. Chairperson, Sir, concerning 

ongoing projects.  The same apply for Community Development.  Building of 

Community Centre, started long before and it has always been an ongoing 

process.  However, one thing, which is bad, is that in some Community Centres 
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people used them for physical activities, especially for ladies, against reward.  

May be you should look into the matter.   

 

M. le Président, c’est dommage que le Chef Commissaire ne soit pas la 

lui qui a une longue carrière dans l’enseignement.  Rien n’a été mentionné dans 

le document qu’il a présenté vendredi dernier concernant l’introduction le 

‘Créole Mauricien’ dans nos écoles en 2012.  Parceque c’est un sujet de 

préoccupation, something which concerned everybody in this country, notre 

culture, notre patrimoine ancestrale, c’est ça qui fait notre personnalité, c’est ça 

qui fait notre spécificité, M. le Président.  Notre langue nous attache à notre 

terre, à nos ancêtre, à tout nos habitudes, c’est ça qui fait de nous des Rodriguais 

à part entière.  Maintenant on va introduire le Créole Mauricien à partir de 

janvier 2012.  Comment nos enfants vont parler le Créole d’ici quelques 

années?  Tous ici nous savons que notre Créole est différent du Créole 

Mauricien et différent du Créole Seychellois.  Mais je me demande avec 

l’introduction du Créole Mauricien se sera vraiment … Mais moi je trouve 

dommage que le Chef Commissaire silence radio complète sur cette affaire 

d’introduction du Créole Mauricien dans nos écoles.  Malgré le fait qu’il y a un 

groupe de six enseignements qui sont en formation à Maurice actuellement dans 

le contexte de ce projet.  Je ne comprends pourquoi on n’a pas fait de ça du tout, 

à aucun moment dans le discours du Chef Commissaire de vendredi dernier. 

 

Je voudrais dire un mot sur le tourisme, M. le Président.  Il y a eu une 

augmentation de 8,2% dans nos arrivés touristiques de janvier à aout, je crois, 

de cette année comparativement à l’année dernière.  C’est une bonne chose.  

Mais il ne faut pas comme ci, on se pavane, on se torse le buste pour faire croire 

que c’est les résultats du travail déjà fait hier.  C’est le résultat d’un travail de 

longue haleine.  Une campagne promotionelle pour le touriste rapporte ces fruits 

après quelques mois, voir quelques années.  Ce n’est pas quelques choses qu’on 

reçoit du jour au lendemain.  Mais anyway it’s a good thing parceque je sens 

qu’il y a une volonté pour promouvoir la destination Rodrigues sur la chaine 

internationale.  Une volonté pour rendre Rodrigues plus visible.  Je pense que ce 

matin ou hier quelqu’un a parlé à la radio dessus, un membre de l’ATR, je crois, 

on veut rendre Rodrigues plus visible c’est très bien.  Mais il faut quand même 

prendre la mesure nécessaire qu’il faut si on veut vraiment avoir les résultats 

esconté.  

 



 

22 

 

UNREVISED 

Le Port, M. le Président, un autre secteur sensible pour le développement 

économique si on veut vraiment que l’avion prenne un décollage, pas à la 

verticale mais à la diagonale comme tout à fait normale, il faudrait que le port se 

développe parallèlement que l’aéroport.  M. le Président, en janvier, avec 

l’avènement de ce que tout le monde sait le chamboulement qu’il y a eu au 

niveau politique, il y avait un dragueur qui était déjà à Rodrigues qui avait déjà 

commencé un bon travail.  On a voulu faire arrêter le travail et le dragueur est 

parti.  Maintenant dans ce document on parle que dredging will continue, 

additional dredging will have to be undertaken.  On a perdu du temps.  Le 

dragueur était la, le travail avait déjà commencé et maintenant on va faire 

revenir le dragueur se sera à des couts additionnelles.  C’est pourquoi moi je dis 

quand le Chef Commissaire ici parle de gouverner c’est prévoir mais la j’ai des 

difficultés à comprendre qu’est-ce qu’ils ont prévu par rapport au dragage du 

port de Port Mathurin.   

 

Autre chose, M. le Président, ou il y a eu silence radio dans le document 

du Chef Commissaire concernant les bureaux régionaux - IRO (Integrated 

Regional Offices).  Je sais qu’a La Ferme, le Commissaire d’Infrastructure 

Publique c’est empressé de construire le sien dans sa circonscription.  Mais 

M. le Président, on a rien dit comme ci ce projet est en veilleuse.  De quoi a-t-on 

peur?  A-t-on peur de quelques syndicalistes à Rodrigues?  Parceque certains 

syndicalistes on élevait la voix on veut arrêter le projet?  C’est inadmissible!  

M. le Président, ces bureaux on était mûrement réfléchit avant de composer ces 

bureaux.  C’est pour faciliter les habitants, c’est pour emmener les services vers 

la population, vers la communauté.  Vous vous imaginez quelqu’un de Camp 

Pintade qui veut aller déclarer une naissance ou une mortalité, il doit prendre le 

bus venir à Port Mathurin tandis qu’il aurait pu faire ça dans sa région à La 

Ferme.  Il y a, par exemple, un arbre qui est tombé sur la route à Port Sud Est, la 

personne n’a pas à prendre le bus la bas pour venir ici à Baie Lascars pour 

demander a ce qu’on vienne élaguer ces arbres ou pour l’enlever de la route.  Il 

y a un bureau régionale, d’ailleurs c’était prévu la Région 3 à Port Sud Est, je 

crois un sub-office.  Donc c’est pour faciliter les gens.  Moi je trouve que c’est 

un projet qui devrait susciter l’intérêt du gouvernement actuel et non pas rester 

tranquille, silence radio, motus et bouche cousus sur ce projet la.  

 

Maintenant il y a des espaces vertes dans les villages.  M. le Président, 

c’est une très bonne initiative.  Très bonne initiative d’avoir des espaces vertes.  
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Vous allez en famille, vous détendre un peu, c’est beau, la verdure, dans 

l’environnement, dans la nature, mais à peine quelques semaines après 

l’inauguration de ces espaces vertes on constate un état d’abandon.  Dans 

certains endroits, M. le Président, je prends exemple, comme entre Rivière Coco 

et Tamarin, il appelle ça ‘du sable block’ la ou il y a l’ancien, le vieux poste de 

police, le soir c’est rempli de bœufs, des moutons, de cabris.  Tout comme dans 

le jardin de Rivière Coco nouvellement construit mais il faudrait aussi avoir au 

niveau du village peut être, au niveau du comité village, des watchman, je ne 

sais pas.  Mais il faut quand même appelaient les gens, les invitaient autour 

d’une table, les motivaient à préserver ça dans leurs propre intérêts.  Parceque 

c’est une aberration!  Je suis passé à Cascade Jean Louis en venant de l’aéroport 

il y a deux mois de cela.  Mais c’était comme ci à l’état d’abandon mais on 

venait de faire l’inauguration à peine quelques … L’inauguration?  Cascade 

Jean Louis?  Tout près de l’aéroport?  C’était presque terminer en tout cas, ça 

avait d’être terminer mais aussi d’être abandonner.  Moi je trouve qu’on fait 

quelques chose de bien, il faut l’entretenir, il ne faut pas comme ci qu’on donne 

l’impression que se sont des choses abandonner. 

 

M. le Président, je vais bientôt terminer.  Mais avant de terminer je 

voudrais mentionner que malgré la hausse de cout de la vie à Rodrigues, que 

malgré le freight qui a augmenté entre Maurice et Rodrigues, rien n’a été 

mentionné dans ce présent document sur la protection des consommateurs.  Je 

ne sais pas qu’est-ce qui est prévu mais moi je vois qu’on aurait pu, on aurait 

dû, dans un contexte actuelle, que tout le monde sait avec la bonne relation entre 

Port Mathurin et Port Louis qui a été rétablie, avec la conjoncture politique 

actuel c’est le moment propice pour négocier pour que le freight sur le bateau 

soit subventionner par l’état Mauricien.  Parceque nous formons parti de la 

République de Maurice, nous sommes nous aussi les enfants de la République 

de Maurice, il ne faut pas que nous ayons l’art de négocier pour nous même et 

non l’art pour négocier pour le peuple.  C’est le peuple qui nous a mandaté pour 

être la il faut penser au peuple.  Le Chef Commissaire parle du Mouvement 

Rodriguais qui a marqué l’histoire nationale d’une pierre blanche.  Pourquoi?  

Parcequ’il y a eu deux nominations de deux fils du sol qui ont eu la 

responsabilité de Ministre et de PPS.  J’ai dis nationale!  Votre budget fait rêver, 

vous êtes en train de rêver!  M. le Président, dans ce contexte ou on parle de 

bonne relation rétablie entre Port Mathurin et Port Louis, on parle de marquer 

l’histoire nationale d’une pierre blanche.  Mais bien sûre que l’histoire nationale 
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va être marquée d’une pierre blanche.  Pourquoi ça va êtes marqué d’une pierre 

blanche?  Parceque l’histoire retiendra, la génération future retiendra, les 

étudiants retiendront que dans un contexte propice ou Rodrigues aurait du sortir 

gagnant sur beaucoup de front on n’a pas pu négocier pour le petit peuple mais 

on a su négocier ça propre poche.  C’est ça que Rodrigues marquera d’une 

pierre blanche.  L’histoire nationale, vous avez raison de dire, M. le Chef 

Commissaire, que Rodrigues a marqué l’histoire nationale d’une pierre blanche.  

M. le Président, je terminerais en disant ceci il y a 250 General Workers qui 

travaillent depuis quelques années, la il est mention qu’on renouvellera leurs 

contrats pour encore un an.  Nous au FPR nous sollicitons l’intervention du 

Gouvernement Régionale, l’intervention des Membres Nationale et 

l’intervention du Premier Ministre et des Ministres concerné pour faire un effort 

pour ces gens la parceque quand même ils ont apportés leurs contributions au 

développement du pays.   

 

[Interruption] 

 

«Sollicité pour le peuple pas pour moi, mais pourquoi ils sont la, ils sont 

payé par des deniers publique pour travailler pour le peuple». 

 

M. le Président, ayant dit ceci je voudrais attirer l’attention de cette 

Assemblée que dans ce contexte précis le FPR ne soutient pas ce budget.  Le 

FPR ne cautionnera ce budget parceque ce n’est pas un budget à notre avis dans 

l’intérêt du peuple de Rodrigues.  Ce n’est pas un budget qui reflète l’état actuel 

des choses à Rodrigues.  Ce n’est pas un budget qui va rendre sa dignité à 

l’homme Rodriguais, à la femme Rodriguaise.  Ce n’est pas un budget qui 

aidera à rétrécir le fossé entre l’Ile Maurice et l’Ile Rodrigues.  «Pas faire moi 

dire c’est ki mo pane dire, mone dire ou Mario Le Grand ki pou vine donne ça, 

pas ou». 

 

M. le Président, je vous remercie pour votre attention. 

 

(Interruption) 

 

 Miss M. A. Larose:  M. le Président, j’aimerais vous remerciez pour 

l’opportunité que vous me donnez aujourd’hui pour m’exprimer dans cette 

auguste Assemblée.  Votre présence dans cette Assemblée et la manière dont 
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vous arbitrez les débats nous honore tous puisqu’elle démontre bien la 

détermination du Gouvernement Régionale à élargir l’espace démocratique.   

 

J’aimerais profiter de l’occasion, M. le Président, pour féliciter le Leader 

et le Président de mon parti pour la composition de l’équipe présente présenté à 

l’électorat.  La présence de deux nouveaux éléments féminins démontre qu’ils 

reconnaissent la riche contribution des femmes dans le développement du pays.  

Ils ont cru dans la parité et l’égalité du genre.  Notre présence au sein de 

l’Assemblée Régionale de Rodrigues vient consolider notre plateforme 

régionale de femme en politique.  Pour cela je tiens à féliciter toutes les femmes 

qui forment parti de cette plateforme en particulier Madame Clair-Brault, la 

Chef Commissaire Adjointe.  La population rodriguaise est constituée de plus 

de 50% du sexe féminin et il est grand temps que la femme puisse avoir leurs 

place dans des grandes instances décisionnels pas seulement dans la politique 

mais dans le sociale, dans les secteurs publique et privés.  Nous combattons 

aussi cette politique de dénigrements de la femme, ces gens qui utilisent la 

presse pour publier la vie privées des femmes et leurs familles et qui en même 

temps en dépend de leur participation, de leur vote pour atteindre leur but.  Est-

ce qu’ils ont cru dans la parité et l’égalité du genre?  Mais revenons à l’équipe 

parlementaire dont je suis fière de faire partie.  Une équipe d’hommes et de 

femmes qui ont les compétences nécessaires mais surtout la volonté affirmée de 

mettre en pratique ce vaste et ambitieux programme qui va faire régner la justice 

social dans notre ile Rodrigues autonome. 

 

Pour continuer sur le chapitre de la justice sociale, j’accueille 

favorablement la volonté du gouvernement régionale pour aider les gens de ce 

pays.  M. le Président, je souhaiterais remercier les électeurs de ma région pour 

la confiance qu’ils ont placée en moi.  Je peux les assurer que je serai toujours 

présente et à l’écoute.  J’ai une pensée spéciale pour tous ces jeunes qui nous 

ont soutenus avec enthousiasme pendant la campagne électorale.  Je vais 

soutenir la mise en place d’un programme de loisir pour éviter que tout cet 

enthousiasme ne meure dans la drogue, l’alcool et les autres fléaux. 

 

Pour revenir au budget, M. le Président, je voulais saluer le Chef 

Commissaire et l’équipe du gouvernement régionale pour cette volonté 

contenue de ce budget de vouloir gérer les finances publics selon une prudence 

calculée et responsable. 
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Ma remarque générale, M. le Président, concerne aussi l’exercice de 

préparation du budget; si ces proposition dans son ensemble ont été accueillies 

par la population c’est parceque le Chef Commissaire actuel, les Commissaires 

et leurs principaux collaborateurs ont fait de nombreuses consultations et que ce 

ne fut pas un dialogue des sourds.  Le gouvernement régionale a non seulement 

rencontré mais a écouté et pris en considération dans la mesure du possible.  Je 

ne peux que féliciter le Chef Commissaire et les Commissaires pour cette 

ouverture et souhaite davantage cette approche consensuelle par rapport aux 

grandes défis qu’a à relever Rodrigues touchant particulièrement l’économie et 

le social.  M. le Président, on doit réaliser une fois pour toutes que le 

développement de l’économie et du social sont les deux faces d’une même 

pièce.  Et le Chef Commissaire la si bien résumé en déclarant vendredi dernier 

«Ce présent gouvernement régionale ouevre pour la continuité de la stabilité, 

l’harmonie sociale, et l’accroissement du développement économique et ainsi 

permettre à chaque Rodriguais de réaliser son rêve». 

 

Je voudrais aussi, M. le Président, remercier le gouvernement Mauricien, 

le Ministre des Finances, et le Ministre de Rodrigues, mon Leader, l’Honorable 

Nicolas Vonmally pour avoir su prendre comme il le faut le pouls des 

Rodriguais.  Les impulsions nécessaires sont présentes pour une relance 

économique, diversifiée et modernisé avec comme toile de fond une ambition 

légitime et désirée de s’assurer que la formation suit le pas et que les inégalités 

de la société soient régularisées. 

 

Mr. Chairperson, Sir, I am very appreciative of the priorities and of the 

measures contained in this budget exercise, which is a concrete example that the 

Regional government means business. 

 

Mr. Chairperson, Sir, the sum of Rs 44.5M provided in this budget gives 

a strong signal of the work that we want to tackle in favour of the youth  It is a 

fact, Mr. Chairperson, Sir, women and the youth constitute the mainstay of the 

emerging private sector.  Our aim is to direct youth towards an economy-

oriented attitude.  For instance, women are at the base of almost all the cottage 

industries however, confidence needs to be put in the youth and in what they are 

doing to believe in their capacity and to innovate. 
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Mr. Chairperson, Sir, with the credit union schemes proposed by the 

government a door is now opened for women and the single teenage mothers to 

enable them to increase their incomes reduce stress and difficulties and earn 

dignity and a decent living to their family. 

 

M. le Président avant que je me retourne vers ma circonscription, je 

voudrais demander avec insistance au Ministre des Finances de porter une 

attention urgente à l’application du contenu du budget national qui va être 

présenté en novembre prochain pour le secteur de l’eau et de l’agriculture à 

Rodrigues.  Ce sont deux secteurs dynamiques dans lesquelles la volonté 

politique existe mais qui ont à faire face à des difficultés climatiques qui sont 

indépendants de notre volonté.  Le peuple Rodriguais mérite un coup de main 

dans ces deux secteurs principaux.  Connaissant que le Ministre de Rodrigues, 

l’Honorable Nicolas Vonmally et le PPS Leopold ont un cœur à la main pour 

leur pays, je sais qu’on pourra compter sur eux pour jouer entièrement leur rôle 

de facilitateur à ce sujet-là au sein du gouvernement national. 

 

M. le Président, depuis l’avènement de l’autonomie la Région 6 a été la 

région la plus négligée.  Certain politiciens dans cette Chambre et certains 

politiciens qui ne sont plus dans cette Chambre ont pris les électeurs de la 

Région 6 comme de ‘fixed deposit’ ou sinon «région poche coulée». 

 

Mais, Mr. Chairperson, Sir, depuis que ce présent gouvernement régional 

a pris la barre on voit que les choses bougent dans la Région 6. 

 

En ce moment on assiste à la construction de 60 bassins en block pour les 

familles vulnérables, M. le Président.  Toutes les régions de Rodrigues sont 

concernées mais cette fois ci on a commencé par la Région 6 en premier.  Cela 

représente un gagne-pain pour les maçons de la région et pour ceux qui travaille 

sur la concasseuse de la région. 

 

Deuxièmement, M. le Président, les villageois d’Anse-Ally buvait de 

l’eau salée depuis leur naissance, une eau extrêmement saumâtre qui provient 

des puits de la vallée agricole de ce village.  Mais il est bon de noter que cette 

fois à travers l’item ‘Water Supplies Development Program’ de Commission de 

l’Eau, le village a été connecté avec le réseau normal de distribution et 

aujourd’hui les villageois d’Anse Ally sont fier d’en utiliser une eau potable de 
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meilleur qualité pour leur usage domestique.  De plus, M. le Président, des 

fontaines publiques ont été installés dans le village de Graviers pour permettre 

aux villageois, aux pêcheurs et aux touristes d’avoir de l’eau sur place en 

passant par le village. 

 

M. le Président, la réhabilitation des axes routier Brûlé-Pointe Coton et 

Mourouk-Graviers apportera beaucoup de soulagement au niveau des usagers de 

la route de la région et donnera un meilleur souffre au secteur touristique de la 

Région 6.  En passant je voudrais saluer l’effort de ce présent gouvernement 

pour la reconnaissance tant attendu vis-à-vis des villageois de Nassola pour la 

reconstruction de la route menant vers le village. 

 

M. le Président, ce présent gouvernement régional a toujours misé sur le 

développement au sein des villages éloignés qui sont les bases de la société 

Rodriguaise.  La construction des footpath et des track roads dans plusieurs 

villages de la région en témoignent cette volonté politique des désenclaver les 

régions éloignées pour aider nos citoyens en difficultés; telle que les écoliers, 

les handicapés, les vieilles personnes alitées et malades par ambulance, les 

planteurs et les éleveurs entres autres. 

 

M. le Président, la compensation de femmes pêcheurs contre l’abolition 

de leur carte pour entreprendre un nouveau créneau comme l’agriculture 

l’élevage et l’agro-alimentaire constitue aussi une forme de justice sociale.  La 

mer qui nous entour s’appauvrisse de jours en jours.  This is a revolutionary 

measure.  We want to cool down the pressure on the lagoon, Mr. Chairperson, 

Sir.  Et là je salue très bas les femmes qui se donnent corps et âme dans ces 

nouveaux projets économiques et qui sont pour nous la base de notre économie.  

On n’en finira jamais de le dire et de les féliciter pour leur courage, pour leur 

dévotion à l’économie de Rodrigues. 

 

M. le Président, l’exercice budgétaire n’est pas seulement un exercice 

comptable.  C’est dans l’avantage de Rodrigues d’avoir une bonne enveloppe 

financière.  Nous ne sommes pas contre.  Mais on peut aussi faire mieux et 

beaucoup avec notre moyen de bords si l’intérêt de la population prime de par 

ces dotations. 
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M. le Président, comme l’a déjà dit le Chef Commissaire dans son 

discours vendredi dernier, je suis aussi confiante qu’avec un travail d’équipe et 

avec la relation cordiale rétablie entre Port Louis et Port Mathurin, Rodrigues 

deviendra plus grand et plus fort. 

 

Après ces quelques mots, M. le Président, je voudrais m’associer à tout le 

membre de la majorité et dire que nous sommes heureux de la présentation de 

ce budget dans cet auguste Assemblée et après ces quelques mots je dirai que 

nous avons les outils et nous nous attelons comme les bons ouvriers que nous 

sommes à faire le mieux de ce budget pour le bonheur de notre pays.  

 

Merci pour votre attention. 

 

[Applause] 

 

  

 

Mrs. M. A. Perrine-Bégué:  My intervention regarding the budget today, 

Mr. Chairperson, Sir, will be in four points:- 

 

 (i) I will make a monograph of our financial situation;  

 (ii) My analysis of the sectoral initiatives mainly in social and 

infrastructural sector; 

 (iii) An analysis of the economy, mainly the economic measures 

announced here; and 

(iv) My vision about the budgetary approach for Rodrigues. 

 

At the outset let me take a photography of the Rodriguan performance in 

the nation, Mr. Chairperson, Sir.  The Chief Commissioner quoted Ben Okri in 

the very first page of his budget speech saying:  “We will not silence our 

dreams” and that for that “We stand ready to face our awkward and deepest 

truths.”  Je suis tout à fait d’accord avec lui.  Je vais prendre donc au mot le 

Chef Commissaire, Mr. Chairperson, Sir, and therefore je vous invite, toutes la 

Chambre et ainsi que tout les invités à souffrir de ce que nous allons entendre 

par rapport à l’état de notre ile Rodrigues en chiffres. 
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For a population of 40,400, as it has been indicated in the statistic, for the 

last fiscal year ending December 2010 our total revenue was Rs 1,616,501,460 

out of which Rs 1, 594,356,464 being the central government’s contribution and 

Rodrigues’ contribution towards its expenses was only Rs 22,144,996 being 

revenue collected.  This means, Mr. Chairperson, Sir, that all of us Rodrigues 

participate to only 1.33% of its total expenditure.  Ce qui veut dire que Maurice 

contribue presque 99% de toutes nos dépenses.  On doit souffrir d’écouter ces 

chiffres parceque c’est la réalité.  In 2009, la je parlais de 1.3%, c’est ce que le 

rapport de l’audit a souligné, ce n’est pas moi qui le dit, M. le Président, mais 

les chiffres on peut les calculés ils sont la si on a fait un peu de Mathématiques.  

Mais en 2009, M. le Président, c’était 1.5% and the year before 2008 - 1.7%.  

Donc en plus d’être dérisoire ces chiffres de notre contribution dans nos 

dépenses nous font la honte de continuer à baisser.   

 

When we prepare our budget estimates each year these are the awkward 

and deepest truths that we must first tell the population.  Of course, we also 

contribute directly to Mauritius.  We contribute TVA, VAT, that is, Value 

Added Tax, we contribute the PAYE which are not even quantified.  I am sure 

that it is not a great percentage either.  Of course, we have been neglected 

throughout our history since colonial time and well after independence of 

Mauritius.  Of course, we are “une région ultra périphérique” of the nation and 

we are not reaping any benefit from major investments done on mainland 

Mauritius.  Of course, our small island is so poor that we cannot afford to tax 

the people much.  The highly subsidised services that Rodrigues offer also we 

are incapable of collecting this money. 

 

A quick look at the figures of revenue collected during those last years 

demonstrate that the figures are also declining fast just as I have demonstrated.  

Les arrérages d’endettement de ce que nous devons payer à l’état pour les 

services et les biens, telle que bail, de l’eau, etc. s’élèvent à 92%.  Notre 

endettement est à 92%.  Voilà la monographie que je voulais faire, 

M. le Président. 

 

I see at page 41 of his speech that the Chief Commissioner has even 

computerised a decrease in the revenue estimation, made by his former 

comrade, Mr. Roussety,  for last year by Rs 2M and that the revenue forecast for 

next year is even further reduced to Rs 21M.  With the operating expenses of 
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Rodrigues increasing and I have listened to my colleague of the opposition, 

Mr. Allan Ladd Emilien, I see that he wants the budget to get increase again.  

Ce n’est pas mauvais de le demander mais on peut tirer cette conclusion avec 

l’opérationnalisation des dépenses qui augmentes, I foresee that our contribution 

in the nation if we continue on decreasing our contribution it will even come 

close to zero.  It is not so far away but it will come to zero, Mr. Chairperson, 

Sir. 

 

The Chief Commissioner said that:  “democracy is the art and science of 

mobilizing the entire physical, economic and spiritual resources of various 

sections of the people in the service of the common good for all”.  He is right.  

But my question is are we really like the Chief Commissioner said, with “strong 

hearts, enlightened minds and willing hands” overcoming all odds and 

removing all obstacles to create ene Rodrigues fort? 

 

Since the advent of the autonomy, I have never seen any political will 

from any Chief Commissioner to boost revenue in any way.  Et la je suis 

honnête, M. le Président, ce n’est pas M. Serge Clair qui me dira le contraire, ce 

n’est pas non plus l’Économiste, M. Johnson Roussety qui me dira le contraire 

parceque sous lui comme je l’ai démontré 2008, 2009 et 2010 les revenues ont 

baissé.  Je lui avais posé la question ici même dans cette Chambre vers la fin de 

l’année dernière sur sa politique de revenue collection et il m’avait dit que 

c’était la faute des fonctionnaires.   

 

In front of the massive national contribution, Mr. Chairperson, Sir, how 

can we prove our participation in the nation?  This is a very big question.  If we 

cannot mobilise funds because the people are poor we have not even 

demonstrated any initiative whatsoever to recover at least what we should pay. 

 

Est-ce que les Rodriguais savent qu’ils ne payent pas les services qui sont 

déjà subventionné et les biens qui sont mit à leurs disposition qu’ils reçoivent du 

gouvernement et que les arrérages à cette date ont est comptabilisé à 92%?  

Arrérages d’endettement vis-à-vis de l’Etat.  A-t-on fait l’effort de le leur dire?  

Il faut savoir que l’ile Rodrigues traditionnelle ‘banne vieux dimoune, banne 

vieux Rodriguais zot pa content doit dimoune’.  Et on va voir dans notre culture 

que ce sont les vieilles personnes ‘ki ale paye zot ti commission et ki banne 
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boutiquier pli faire confiance’.  Donc, il faut les informer et il faut aussi en 

parler tous ensemble pour voir comment on va dépasser cette situation. 

 

Let us now look at investment both by public and private money.  Have 

they given any dividend?  The tens of millions of rupees invested in the 

different RRA owned private companies have not brought so far any dividend.  

I do not know whether I am right.  But I looked at the figures of the Audit, I see 

that the Director of Audit is very anxious for these companies.  The RRA 

Companies General Fund in which all dividends or returns received from 

investments in companies should be deposited as per the RRA Investment 

Management Regulations of 2008 has not even been set up as required three 

years after the Regulations has been passed.  None of these companies has made 

a business plan as required and many are in a precarious financial situation 

whereby RRA is compelled to keep them alive artificially. 

 

In the private sector now, we have not seen any major development so far 

which would bring wealth and growth to the island and absorb some 

unemployed either.  Many of the lands granted to tourism projects and other 

commercial and industrial development projects are still bare lands.  Bare lands!  

‘Mo pane assister auken inauguration lotel in construire’ but I know that there 

are many lands have been given to people.  Some existing hotels have even 

gradually given redundancy notices to their employees – in met zot dehors - and 

curiously one hotel even chose to replace the actual Rodriguan staffs by its 

staffs from Mauritius.  Which means that we give our land to people to invest?  

They construct their hotel, they get their profit, they give the employment to 

their people and Rodrigues gets nothing, not even indirect employment, 

Mr. Chairperson, Sir.  Because we know that, many of their products that are 

hotel import that the hotel consumed are imported.  These are stark realities, Mr. 

Chairperson, Sir.  This is my monography.  Sadly enough we said nothing to 

that situation. 

 

Furthermore, Rodrigues imports more and more while its export capacity 

is not sufficiently exploited.  When we plan a budget exercise, Mr. Chairperson, 

Sir, a clinical analysis of our situation is absolutely necessary so that we can 

take real stock of what we are worth and how we go about it.  We must not only 

say Mauritius is not giving enough, which is certainly true, but honesty compels 

us to tell the Rodriguans of their situation in the nation. 
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It’s true a Mahebourgeois, un Port-Louisien, etc. from any parts else on 

mainland Mauritius have never been confronted to these figures of their exact 

performance as a region in the nation before any budget is given to them but we 

Rodriguans we have claimed autonomy, we claimed economic independence.  

We even asked independence outright.  We have the duty to always have “notre 

bilan de santé” in our hands and to make sure that we the political elites we are 

not misguiding our population with our ideologies.  Our actual situation requires 

us to restore it first, to restore our financial situation back to “un semblant de 

santé”. 

 

Coming to my second point, Mr. Chairperson, Sir, - the actual estimates.  

In my point of view, the main highlights of the budget are massive investment 

in infrastructure, prevention from “développement sauvage” by land effective 

management, encouraging investment and social policy. 

 

As regards to the economy I will deal with the chapter separately, for I 

consider that this is the core of it and this is very important.  Let first look at the 

infrastructures.  I see that Rs 137.5M out of Rs 360M qui compose the capital 

estimates has been earmarked for the purpose of infrastructure.  This represents 

38%.  However, if we add money granted to the other Commissions like Water 

Resources, Youth and Sports, Chief Commissioners Office and Others, the real 

estimates towards infrastructural development could amount to more than 60% 

of the actual budget.  

 

The importance of infrastructure in support of economic growth has long 

been recognised.  Many of the World Development Report, which I have 

consulted, noted that the provision of infrastructure services to meet the 

demands of businesses, households and other users was “one of the major 

challenges of economic development”.  In many surveys conducted throughout 

the world, private investors have cited reliable infrastructure services as an 

important consideration in their investment decisions.  There is also certainly a 

direct linkage between infrastructure services, economic growth and poverty 

alleviation.  Access to potable water, sanitation, housing and roads have, we all 

will agree, dramatic impacts on the quality of poor people’s lives. 
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Rodrigues still according to me has an infrastructural challenge and it is 

good that this sector has a fair share in the budget.  Investment in infrastructure, 

Mr. Chairperson, Sir, is therefore laudable.  Besides this massive investment can 

create employment as well, for we see that many of our youth, especially those 

who worked in the construction sector are now economic refugees in Mauritius.  

But the projects must be well planned and not delayed by administrative 

bottlenecks. Parceque trop souvent on a vu cela, M. le Président. 

 

Social policy - I see that the budget - fait la part belle au social - with 

some revolutions in the education.  Je serais malhonnête de ne pas souligner 

cela parceque moi même j’ai mené des combats, M. le Président.  Education, 

which is another sector through which poverty can be alleviated.  I am 

particularly satisfied with three particular social measures in the budget.  

D’abord le Campus Universitaire.  Comme Membre indépendant de 

l’opposition j’ai aussi apporté ma voix vous le savez - very actively so that in 

the context of the national policy regarding the democratisation through 

regional decentralisation of the University of Mauritius and the tertiary 

education in general, Rodrigues is not set aside but integrates fully the process.  

As you know, I came here in this House with a question, which we debated 

responsibly and there have been tight debates over the question in this very 

House where everybody agreed on the importance to lobby together for 

Rodrigues interest.  Because we know it costs a lot for a family to send 

somebody studying in Mauritius, myself I have three sisters going there together 

and I can assure you this is not easy.  I also met the Minister Jeeta in Mauritius 

both in the National Assembly and at his office when I was on a private visit in 

Mauritius and he was very keen to listen.  I congratulate the Chief 

Commissioner for having been prompt into securing the necessary piece of land 

for that purpose and other initiatives on his government side. But I am quite 

perplexed, Mr. Chairperson, Sir, that the Chief Commissioner did not mention 

when construction will effectively start and who will foot the bill.  Because he 

did not put any provision at all, I must say that my qualms were that the cost of 

the university would integrate and squeeze our already limited budget.  J’avais 

un tracas que dans les Rs 800M qui on déjà était déboursé pour les cinq projets 

de décentralisation de l’Université à Maurice on ne vienne nous donner notre 

argent apart dans le contexte de notre budget ce qui aurait serer notre budget 

davantage.  Et j’espère même que le Chef Commissaire je pense aurais du nous 

dire si jamais dans le Rs 800M nationale il est prévu que nous ayons notre part, 
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il est très important que cela ne soit pas dans notre budget parceque d’autant 

plus on sait qu’on n’a pas l’autonomie de l’éducation. 

 

The other initiative on which I want to raise my hat concerns the pre-

primary sector.  I remember in 2004 while as Commissioner for Child 

Development I was invited by UNESCO to present to its department of Early 

Childhood Development my strategies for the protection and development of 

the Rodriguan child, particularly the Parental Empowerment Programme that 

was an innovation on Rodrigues.  Dr Rahman of Mauritius was also there to 

present Mauritius’ new reforms of the pre-primary sector.  I realised when I 

listened to these presentations that the pre-primary service providers in 

Rodrigues would be penalised given that their situation was the exact opposite 

of the situation of those who are in Mauritius.  Because here in the private 

sector ‘nou énan tout lé temps banne ti miss dans banne region bien misère’.  In 

Mauritius private sector is thriving and they are getting enough money.  ‘Alors 

c’est le contraire de la situation’. 

 

The then Chief Commissioner was made aware of the situation.  He came 

forward with a formula, which he announced, but his formula never saw the 

light of the day.  Today, Mr. Jabeemisar must be congratulated he is the one 

who has brought a salarial justice, long overdue, ‘pour toute nos Ti-Miss’ 

among whom many operating in poor regions of the island are not being paid 

properly by poor families, while some others can manage to earn a rather decent 

salary.  The setting up of an Early Childhood Care and Education Unit within 

the Commission for Education is also a very good initiative. 

 

I also acclaim the construction of health tracks.  Ça c’est un rêve que je 

vois devenir réalité.  C’est un petit projet mais c’est tellement bon de pouvoir 

aller marcher l’après midi à travers Rodrigues, regarder la nature ne pas laissé 

que les touristes en profiter et d’être sur des terrains bien baliser.  

Patriotiquement, je suis bien contente.  C’est quelques que je voulais faire et la 

je trouve que c’est déjà fait et il a fallu il me semble qu’il y est une femme à la 

Commission de l’Education, je ne sais pas de la Santé, je ne sais pas, en tout les 

cas je suis bien contente pour ça et je vous félicite pour ça.  C’est très bien et 

j’invite les jeunes, les Rodriguais à profité de ces health tracks mais pourvu que 

ça ne se tarde pas parceque parfois on fait des grands projets, on parle de pleine 

de choses mais ces choses ne se passe pas.  Et je rejoins, M. Allan Ladd Emilien 



 

36 

 

UNREVISED 

quand il a parlé des green spaces, je suis d’accord avec lui, d’ailleurs je suis 

d’accord avec lui sur plusieurs points dont je vais revenir tout à l’heure.  These 

infrastructures were highly lacking in Rodrigues. 

 

As regards the social measures around land issues, Mr. Chairperson, Sir, 

the policies spelt out to elongate the term of residential leases and the decrease 

in the rental for the low-income earners must be welcomed.  C’est sure c’est une 

bonne initiative.  In Addition I particularly appreciate the “ce périmètre de 

sécurité alimentaire” qui va être mit autour des maisons.  C’est une bonne 

initiative.  Je ne dis pas que c’est mauvais.  Je ne réfléchis pas dans le sens de 

M. Allan Ladd mais la ou je le retrouve c’est que I would like to guard against 

an automatic application of this policy to anybody.  Parceque comme il a dit:  

high income earners et d’autres personnes ayant d’autres vision dans la vie 

n’ont pas envie d’avoir un petit potager, ils n’ont pas besoin d’un petit potager 

dans leurs backyard and it would be a wastage of this extremely precious scarce 

natural resources, that is our land.  And I would also, say that the location of 

houses should also be a criteria because sometimes you can have people who 

are staying on rocky regions so they would not even if they would wish they 

would not be able to plant in those area and when I reflect on this government 

land policy.  I see that – enfin je réalise que le MR a abandonné son projet tant 

chéri de faire la terre bail vine la terre privé.  Je vois que vous allez dans 

l’autre sens.  Another of the long lists of the famous economic independence 

tenets drowned into the sea during the nearly six years that the MR is in office. 

 

Still concerning the budget’s 2012 social policy, I would also like to note 

that no mention is made of what has already been achieved in terms of housing.  

All achievements are classified by the budget speech for later this year.  Or 

l’année se tire à sa fin.  I see that toilet blocks and 100 decent dwellings are to 

be constructed for vulnerable groups.  Let us hope that these measures 

announced actually see the light of the day.  However, for these new housing 

projects I see that no reference is made to the six areas identified to be the 

emerging settlements in the Rodrigues Physical Development Strategy 

presented to us last year. 

 

Still in the same chapter of social policy, I note that six new different 

measures are contemplated in the health sector including, concerning the area 

health centres, specific health problems and sensitisation.  However, for some of 
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these the budget estimates are not mentioned.  For example, given the long 

struggle and contribution of the Agent de Santé, one would be interested to 

know the tune of the increase of their meagre allowances.  It has not been said 

how much, which percentage they will get. 

 

I also want to mention my appreciation that a home to accommodate 

juvenile offenders will be constructed.  I spoke of this problem in my last press 

conference and I would invite the authorities to go very fast with this very 

important project.  Many of our youths are actually stacked in the Rehabilitation 

Youth Centres in Mauritius and they suffer a double separation from their 

parents because first, they are removed from their home and second, they are 

removed from their country.  There is no possibility of visit from their parents.  

Others are jailed directly at Pointe La Gueule.  That is, why I said, that there are 

some points on which I meet Mr. Allan Ladd Emilien.  There are other juvenile 

offenders who are jailed directly at Pointe La Gueule since long with prisoners 

and this is against the Convention for the Rights of the Child.  Mais la ou je suis 

un peu étonné j’ai l’impression autant que je me rappelle le Membre lui même a 

été Commissaire des Prisons et donc il n’a rien fait lui non plus pour ça.  Et 

donc je suis un peu étonné qu’il en parle. 

 

Mr. Chairperson:  I am sorry to interrupt you.  I do not know how much 

… 

 

Mrs. M. A. Perrine-Bégué:  There is not much remained and I have my 

thread of speech please let me.   

 

Mr. Chairperson:  Yes, continue then. 

 

Mrs. M. A. Perrine-Bégué:  Thank you so much.  Mais je retrouve le 

Membre de cette partie de la Chambre sur beaucoup de point je l’ai dis.  Et, 

M. le Président, la ou je ne le retrouve pas par contre aussi c’est quand il dit 

qu’il y a ‘trop tigit budget pour beaucoup projets’.  Mais nous aussi nous étions 

dans le temps beaucoup attaqués et vous aussi vous nous avez attaqué dessus.  

Mais ce qui est comique, M. le Président, c’est que pour le Minority Leader who 

was last year the Chief Commissioner and the Commissioner for Finance - en 

tout les cas moi je me rappelle lui avoir reproché d’avoir mit plusieurs 

kilomètres de route pour moins de Rs 50M.  J’avais vu, M. le Président, une 
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certaine année 2007 ou bien 2008 il avait mit plusieurs kilomètres de route, la 

route Le Chou, la route Citron Donis, la route Pointe Coton, la route Mt. Cheri 

et d’autres encore et j’ai été étonnée d’entendre son intervention à la radio.  Je 

ne critique personne, M. le Président, moi je suis indépendante. Je n’attends rien 

de personne, seulement, M. le Président, je suis étonnée, je suis réaliste.  Moi, 

quand j’ai le bois vert à passer je passé à tout le monde.  J’attends que me donne 

du bois vert moi aussi et j’attends.  M. le Président, mo ice que je trouve “la 

boue pé moque lavage”.  This is what I see, Mr. Chairperson, Sir.   

 

As we can see, M. Chairperson, Sir, the budget laid major emphasis on 

state intervention that directly affects social welfare, social institutions and 

social relations and as we know, policy involves overarching concerns with 

economic policy in pursuit of social and economic goals. 

 

To close this chapter I would say that investment in education, health and 

social services is obviously important and can also, exert a redistributive effect.  

Social transfers have an immediate effect on income distribution and public 

provision of social services tends to have a more long-term impact.  As Amartya 

Sen puts it, “government programmes in primary education, health care and 

infrastructure investment in areas such as water and sanitation may help 

alleviate the deep rooted aspects of inequality by creating opportunities”.  Je 

sais, M. le Président, j’ai approuvé le volet social, la politique sociale de ce 

budget.   

 

Ce faisant, M. le Président, j’assume les conséquences.  Il y a des 

personnes qui me dise d’aller de l’autre côté.  Si je le voulais, M. le Président, je 

serais là bas.  Qui m’aurait empêché.  D’ailleurs dans des circonstances 

difficiles, M. le Président, j’ai démontré, l’importance pour nous de respecter les 

gens.  Et je dis à ces Membres qui sont en train de dire que je devrais aller de 

l’autre côté, M. le Président.  Moi, je n’est pas de cadeau à faire à M. 

Jabeemisar.  Il n’a pas de cadeau à me faire non plus, M. le Président.  J’aime 

mon pays et je respecte aussi les gens.  Je n’ai pas été d’accord avec mon parti 

sur certaines injustices je suis parti mais je n’ai pas pris la croix des gens pour 

donner à d’autres.  J’assume cette conséquence, M. le Président.  Je sais que 

cela aura des conséquences sur ma carrière et j’accepte.  Parceque ce qui 

m’intéresse c’est l’histoire et ce qui m’intéresse c’est Rodrigues, M. le 

Président.  D’ailleurs si on est des jeunes on veut embrasser la carrière politique 
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on n’a pas besoin de regarder sa poche, on n’a pas besoin de regarder sa 

carrière, on n’a pas besoin de regarder son parti, M. le Président.  Quand il faut 

se tenir pour ce pays, le parti, la carrière, l’argent, toute y passent en ce qui me 

concerne.  J’aime Rodrigues, point à la ligne, M. le Président.  L’ouverture 

d’esprit pour ce pays c’est ça qui compte, M. le Président.  C’est ça qu’il faut.  

Je suis, M. le Président, de cette race de politicienne qui veut que Rodrigues 

bouge.  A mes dépends, M. le Président, «ale dans caro patate» s’il le faut.  Ce 

que je veux c’est que Rodrigues avance.   

 

M. le Président, and this brings me to my third point dedicated to the 

economic aspect of the budget.  M. Chairperson Sir, while I admit a strong 

desire – comme M. Allan Ladd Emilien l’a dit il a senti certain vibration de 

l’autre côté, je l’ai senti par rapport à l’économie.  Je l’ai senti, M. le 

Président, et je trouve qu’il y a certain mesures qui sont intéressante pour le 

développement économique de Rodrigues.   But I must express my deception at 

this level.  Que le gouvernement MR ne soit pas d’accord, ne soit pas content, 

c’est son problème.  Moi je vois que ce que je vois et je dis ce que je vois.  C’est 

tout, M. le Président.  Je m’attendais à des mesures spectaculaires et robustes en 

réponse à l’état piteux de notre économie ou tous les indicateurs économiques 

sont depuis trop longtemps au rouge.  Je m’attendais de les voir passer au vert.  

I expected un verrouillage cadenasser autour des entrepreneurs Rodriguais en 

termes d’un mécanisme choc tel qu’il en existe dans de nombreux pays 

industrialisés.  Moi-même, j’ai été invité as national visitor de Maurice à New 

York au Etat Unis et j’ai vu, M. le Président, des mécanismes, c’est vrai, que 

c’est un gouvernement capitaliste mais j’ai vu des mécanismes pour verrouiller 

l’entreprenariat exceptionnelle.  Aujourd’hui nous n’avons pas besoin d’aller là 

bas, M. le Président, toute est sur internet.  Donc, je m’attendais à un 

mécanisme choc telle qu’il en existe dans des nombreux pays industrialisé, une 

structure hautement professionnelle avec le recrutement d’officiers de 

motivation, d’encadrement pour le suivi et l’accompagnement de nos 

entrepreneurs.  Surtout, la jeunesse qui peine avec leur croix de projets en 

passant de bureaux en bureaux.  Please, Mr. Chairperson, Sir, let us not speak 

of this famous one-stop-shop.  Je ne veux plus l’entendre, M. le Président.  Ça 

fait longtemps que je l’ai entendu.  Ce n’est pas M. Clair qui me dira le 

contraire, M. Roussety non plus en tant qu’économiste n’a pas su faire de cet 

one-stop-shop donc à rêver les Rodriguais, devenir une réalité.  Y a qu’à 

regarder le parcours de combattants que mènent les entrepreneurs les plus 
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expériencé pour comprendre combien ils sentent qu’ils ont été bel et bien été 

bernés par cette idée de one-stop-shop.  Let us also not speak of the Freight 

Rebate Scheme, which have not brought any significant support to our 

economy.  There are no new ideas in the budget.  Je vois que le Chef 

Commissaire à parler de plusieurs mesure mais ces mesures économiques ne 

sont pas nouvelle et beaucoup d’entre elles n’ont pas apporté les résultats 

esconté.  And even - je vois quelques chose de nouveau qui est très intéressant, 

même ça - even if we speak of the United Nation’s technical support in several 

fields, it boils down to only plans.  Vous parlez de plan mais la situation dehors 

elle est urgente, les jeunes ont envie d’avoir un travail - which may, these plans 

that we are speaking of the United Nations helping us, they may have long-term 

positive effects and merits but they do not promise immediate good news for the 

job seekers. 

 

As for the special grant that is mentioned to be granted to small 

entrepreneurs the amount is not known.  I am upset, Mr. Chairperson, Sir, very 

upset.  The only measure, which speaks to me, is the recruitment of a team of 

consultants to prepare a sum of feasibility studies.  I’m afraid, I do not see any 

solid private sector emerging from this and what upsets me most is the seventh 

point of the economic policy of this budget where the Chief Commissioner 

speaks of I quote: “the provision of continuous support with targeted scheme to 

boost export to Mauritius and other countries etc”.  Je trouve que c’est 

platonique, M. le Président, il n’y a pas de passion dedans.  There is nothing 

concrete as to how he will go about it.  I see the same vagueness as in past 

rhetoric.  Je suis près de finir, M. le Président.  And I see that «nou pou pile en 

place avec ça». 

  

I do not know whether the Chief Commissioner realises that there is a 

need to solve the main problems regarding local private capital, small markets 

challenges, lack of entrepreneurial spirit and the development of a professional 

private sector.  We have just seen that Rodrigues contributes only 1.3% of its 

total expenditure as to date.  There is a need to increase the size of the regional 

cake, if cake there is? 

 

Development is not possible without economic growth and it is time for 

us to start thinking about increasing our GDP per capita so that we can one day 

speak of redistributive policies.  
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Rodrigues needs to start thinking about massive production and 

exportation.  Rodrigues needs to start finalising the sectors in which to operate 

in terms of exportation.  Rodrigues needs to identify the barriers, which obstruct 

active trading with Mauritius, which is a market of 1.3 million people.  

 

An increasing number of young people have left Rodrigues.  There is a 

need to examine the causes and effect of that.  I have made an analysis of 

unemployment figures from 2004 to date and they show that unemployment 

since then rotate around 3000 to 3700 registered job seekers.  Among them, 

unemployment among males is highest within the category of craft and related 

trade works and elementary occupation.  This indicates a co-relation between 

the education level and job opportunities available.  There is a need to identify 

emerging sectors, labour needs, and provide appropriate training.  If there are no 

emerging sectors, it is the job of the regional government as a facilitator to do 

what it has to do.  In my opinion, a responsible government must in terms of 

economy focus on a two-legged approach:  

 

1. Boost up private initiatives by locals. 

2. Attract foreign or at least national investment and therefore more 

emphasis is laid on the push and pulls factors of Rodrigues. 

As regards tourism, one of the pillars of our economy it is not enough to 

increase a few millions for promotion.  It is high time that we design and start 

operating an appropriate tourism model of development.  Pending the design of 

master plans which are always in my opinion more technical than visionary, the 

local stakeholders can start brainstorming to on the correct model to be regarded 

as “notre poule aux œufs d’or touristique”. 

 

Moreover, the Chief Commissioner, said it, Mauritius is shifting towards 

the Asian Market.  It is not enough for us to simply expect that we get 

connected to this strategy through the facilitation of the MTPA and the Ministry 

for Tourism.  We need to adjust our products to attract such visitors.  What do 

the Chinese and the Indian tourists expect of such a destination like ours in 

terms of basic facilities?  Do we have them? 

 



 

42 

 

UNREVISED 

Cconcerning major sectors of support to boost the economy mentioned, 

like for example, the airport.  I do appreciate that some critical decisions have 

been taken in a relatively short period of time, depuis le temps qu’on en parle.  

But there is no time frame given as to when works will effectively start, when 

and from where we will get the required Rs 1.8 milliard.  On se devait de nous 

dire cela, on n’a pas dit dans le budget, on est resté sur notre faim.  It is the 

same thing with the port modernisation.  The Chief Commissioner while saying 

that all ports around the world are evolving at a rapid pace and that we have to 

cope with these changing trends - nothing than a master plan to be prepared by 

the Mauritius Port Authority has been mentioned.  He speaks of additional 

dredging, land reclamation and construction of rock revetment to be undertaken 

but he also said that detailed assessments towards precise estimates are yet to be 

done in all these projects. 

 

As regards, agriculture qualified as one of the major pillars of our 

economy, I see that 10.8% of the capital estimates is dedicated to that sector.  

Much has been achieved to remobilise production so far, this is true.  Si dans les 

autres secteurs économiques on ne peut pas dire qu’on ait satisfait les deux 

premières étapes du model économique que le Chef Commissaire a mentionné, 

c'est-à-dire, le model Rostov dans son discours, on peut s’aventurer à dire pour 

ce qu’il s’agit de l’agriculture, et je pense sous la correction de ce qu’on nous a 

dit, des performances qu’on a fait, on commence à satisfaire les pré-conditions 

for take-off.  Take-off dans le secteur agricole veut dire production massive pour 

l’exportation et l’industrialisation agricole en vue de valeur ajoutée a 

l’exportation.  J’ai été stupéfaite que le Chef Commissaire ne soit pas parti à 

fond dans ce registre la, alors que le terrain est déjà préparé par son 

Commissaire de l’Agriculture.  Un bémol tout de même concernant le secteur 

agricole.  Je vois que tout ce développement agricole a pu se faire grâce a des 

fonds conséquents alloués a Rodrigues sous le Food Security Fund de l’ordre de 

Rs 187M mais que le que Directeur de l’Audit indique des retards importants 

dans la majeur partie des 11 projets concernés et qu’en mars de cette année ci 

moins de 40% de cet argent avait été utilisé.  Alors que the account will be 

closed at the very end of this year.  Il faut que le Commissaire Perrine, il n’est 

pas la, s’exprime devant cette Chambre sur cette situation et rassure la Chambre 

que cet argent sera totalement utilisé et judicieusement parcequ’il n’est pas 

donné à obtenir une enveloppe qui équivaut a presque la moitié de notre budget 

capital annuel pour un seul secteur d’activité d’autant plus que pour l’année 
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prochaine le robinet sera définitivement fermé et que seulement Rs 39.5M lui 

sera accordé.  Ce qui sera quand même un coup d’arrêt pour les reformes 

agricoles enclenchées. 

 

To conclude my analysis of the economic sector, I must also mention and 

appreciate what the Chief Commission qualified as a “plethora of measures” 

regarding youth entrepreneurship and the budgetary provisions of Rs 12.5M to 

integrate our youth in the socio-economic activities.  The implementation 

should be rapid and professional.  Les jeunes ils n’aiment pas attendre, on a mit 

cette argent, s’il vous plait ne laissez pas cette argent dans les tiroirs.  

However, as I said in my introduction, canvassing persons towards 

entrepreneurship is one thing but establishing the right institutional framework 

and supporting mechanism towards effective results is another. 

 

In the same vein, let us salute the Deputy Chief Commissioner’s move, 

Mrs. Marie Thérèse Clair-Brault towards the economic promotion of women.  

Her initiative to set up a Credit Union for Women is highly commendable and 

she has realised in fact one of my unrealised objectives when I was in office.  

She knows that because I explained that before Mrs. Fatoomia Bazir in 2008 

when I said that after all the infrastructural and structural development that I 

have done for women I wanted to give women a bank in Rodrigues.  This is 

more complicated and I think that you have been more cute in coming forward 

with something may be - plus correcte pour Rodrigues.  I must congratulate you 

for that.  I did not have time to install my project because Mr. Mercury decided 

to set another temperature in the country.  As you know and I saw, myself in 

caro patate.  So therefore, there is consensus on this initiative to relieve the 

burden of finance to our Rodriguans sister.  I must say that here I am 

particularly pleased that here in Rodrigues the liquidification of stereotypes 

about women is causing a shift in roles with an exponential increase in the 

number of mothers and other young women to enter the workforce by private 

projects.  Women today are the pépinière of our economy in terms of Small and 

Medium Enterprises and will hold the wheel of the economy tomorrow if they 

are given the correct support.  Already we can observe que la tendance dans la 

recherche de l’emploi est maintenant renversée avec plus d’hommes à la 

recherche d’emplois et plus de femmes dans la démarche de la création 

d’emplois.  Et même si cela ne concerne pas directement l’économie, j’en 

profite pour constater malheureusement que ce beau bâtiment d’Integrated 
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Family Centre dont l’espace central visait l’entrepreneuriat féminin n’a jamais 

été servi à cet effet depuis cinq ans.  Et que d’autre part, la construction d’un 

nouveau shelter depuis plusieurs années se fait toujours attendre alors qu’il en 

existait déjà un autre dont le site et le niveau avait été publiquement apprécié 

par Mme. Cziffra, l’Ombudsperson for Children.  Je vois que provision a été 

faite dans ce budget pour le personnel pour ce shelter, pour ce nouveau projet.  

Et je me pose la question s’il est prévu la séparation des jeunes garçons et des 

jeunes filles dans ce shelter car nous voyons ce qui se passe dans le shelter 

actuelle.  L’idéale aurait été, compte tenu de notre budget toujours restreint que 

nous fassions une aile séparée pour les garçons et les filles dans l’actuel 

bâtiment mais on est allé vers un autre bâtiment.  J’espère que ces jeunes sont 

séparés parceque d’après mes informations des fois les jeunes, vous savez les 

jeunes ils sont ce qu’ils sont entre garçons et filles.  Et les personnel ne peut pas 

toujours les contrôlés.   

 

Et puisque j’ai fait un petit crochet sur d’autres projets à la fin de mon 

analyse sur l’économie.  Avant de conclure laissez moi, Mr. Chairperson, Sir, 

faire mention sur quelques autres sujets qui je tiens à cœur.  Je veux parler des 

artistes.  Je vois dans ce budget qu’on n’a pas pensé au développement des 

industries culturelles dans le cadre des efforts économiques que Rodrigues a à 

fournir.  On this issue let me quote one of the great thinker and philosopher of 

all times, Weber who insightfully said I quote:  “Culture is not just a 

consequence of economics, it can shape the basic nature of economic and 

political life”.  I left two plans when I left office including an inventory of our 

cultural assets and a study for the development of cultural studies designed by 

French specialists/professional and militant culturelle.  I further propose that at 

least 2% - dans le cadre de ce budget ou la préparation des budgets future, je 

propose que moins 2% de nos projets infrastructurel, la en ce moment il y a 

Rs 137M, au moins 2% soit donné au artistes Rodriguais.  C’est à dire les 

artistes, on peut mettre dans les documents, d’appelle d’offre que les architectes 

et les compagnies de construction fasse appelle au artiste dans le design et la 

construction de leur projet.  Comme ça nous allons les faire garder un peu de cet 

argent à Rodrigues pou nou banne dimoune.   

 

Forestry is also one of my favourite sectors.  I see that there are some 

important actions, which are being undertaken at this level so far.  I see that 

during this financial year priority will be given to reafforestation in the southern 
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coast.  I approve but as I observed on the map of the Rodrigues Local Plan, du 

fameux Plan d’Aménagement du Territoire, it is clear that Region 6 has a big 

deficit in forestry.  There is only a réserve naturelle at Grande Montagne, deux 

petits morceaux de forêt à Batatrand et à Saponaire and the plan proposes for 

three additional pieces à Trou d’argent, Bassin Banane et Trois Soleils.  I would 

make a plea that instead of concentrating all the next year’s reafforestation 

campaign in the Southern region, that Region No. 6 be taken on board. 

 

My last floating point before concluding, Mr. Chairperson, Sir, concerns, 

le socle de l’identité Rodiriguaise; et la je rejoins M. Allan Ladd Emilien, notre 

langue.  Je pensais que le Chef Commissaire s’il pouvait le faire sous le chapitre 

de l’éducation lui même, puisque nous n’avons pas l’autonomie de la pédagogie 

et de la politique de l’éducation, mettrai les fonds nécessaires pour faire appel a 

des linguistes et faire le travail de standardisation de notre langue avec pour 

commencer l’écriture ou plutôt la compilation d’un dictionnaire du Créole 

Rodriguais.  C’est important.  M. le Président, nous devons dire que nous 

sommes heureux que le créole soit enfin reconnu sur le plan national.  C’est un 

long combat du pays en générale et nous faisons parti de Maurice, c’est un long 

combat qui a abouti et nous sommes fiers.  Mais le tout est que le kreol 

morysien ne vienne pas tuer le kreol Rodriguais.  Mais qu’ils cohabitent côte à 

côte.  Comment faire, M. le Président?  Ce n’est pas en insultant le créole 

Mauricien que nous devons mener notre lutte.  Je suis contre cela.  Car cette 

langue Mauricien elle a son lot de valeurs, d’histoire et d’identité comme nous.  

Eux aussi ils veulent défendre leurs langues, M. le Président.  Moi, j’ai été 

choqué d’apprendre que des propos anti-mauriciens ont été tenus dans le cadre 

d’un certain anniversaire politique à Malabar par soit disant un vieux routier, 

qui a l’âge d’un sage.  M. le Président, je me demande pourquoi est-ce que ces 

personnes ont préféré attendre que tout le processus de la standardisation du 

créole et de l’introduction de cette langue à l’école, les parents ont fini de 

s’enregistrer, pour venir cracher leur venin sur la langue créole Mauricienne.  Et 

pourtant, le Ministère de l’Education, il a fait son travail lui.  Le Ministre de 

L’Education avait fait appel à tous les stake holders pour donner leurs 

propositions.  A nou pas dire dimoune mauvais kan nous panne faire nous 

travail.  Est-ce que ces personne qui ont tenue des propos, il y a des journalistes, 

il y a des observateurs qui m’ont dit que ces propos étaient scandaleux.  On a 

essayé de maltraiter le langage Mauricien.  Je ne suis pas d’accord.  Je suis un 

défenseur du créole Rodriguais.  Nous allons lutter, nous allons négociait pour 
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que notre créole est sa place.  Mais il y a une façon de le faire on est dans l’Etat 

Mauricien.  Il ne faut pas qu’on l’oublie.  Je disais que le Ministre de 

L’Education il a fait appelle a des propositions de tous.  C’était passé à la radio, 

à la télé, dans les journaux, M. le Président.  Est-ce que ces personnes avaient 

soumis une quelconque proposition en voyant un danger dans notre langue?  

C’est personnes avaient leurs représentants à Maurice quand il y a eu la loi sur 

le Créole et le Bhojpuri etc.  Est-ce qu’ils ont intervenue?  Je n’ai pas vu moi, 

M. le Président?  Est-ce-qu’il a fait des représentations officiellement auprès du 

Mnistres Bunwwaree qu’il connait bien?  Non!  Est-ce que des représentations 

officielles ont été faites à l’Académie Créole dirigée par le Professeur 

Hookoomsing, qui est bien connue et qu est un ami de Rodrigues?  Non!  «Line 

reste tranquil parcequ’il meprise ceux qui dans ça l’heure la ti pé litté pou ki 

nou la langue gagne so place».  Parceque eux ils n’avaient commencé le 

combat.  Quand on n’a pas commencé un combat on manque d’humilité.  Alors 

on ne veut pas rejoindre les autres.  On dit que ce n’est pas bon.  Après 

finalement, au lieu d’être au côté des Rodriguais dans ses soucis, il a préféré 

démissionner pour aller vers un combat électoraliste qui ne profitera qu’a lui et 

à son cliques.  Le pouvoir a tout prix et toute suite.  Finalement, c’est 

l’hypocrisie de se faire passer pour le défenseur de Rodrigues en choisissant de 

se moquer du créole Mauricien devant une foule en délire.  C’est de 

l’irresponsabilité et du populisme.  De l’hypocrisie pour berner idéologiquement 

le Rodriguais qui n’a pas toutes les informations.  Les journalistes et d’autres 

observateurs ont été choqués.  Et je suis sûre que les informations sont arrivées 

à Maurice.  Et demain il aspire à diriger et à aller rencontrer ses mêmes 

Mauriciens qu’il insulte pour demander un financement de son projet.  Je ne 

crois pas que Rodrigues sortira gagnant de telles attitudes.  The essence of 

politics, Mr. Chairperson, Sir, is the resolution of conflicts through dialogue 

and consensus.  C’est tout ce que veut dire la politique.  La résolution de conflit 

par le dialogue et le consensus.  S’il était un fin politicien et s’il avait de la 

sagesse et de l’humilité il se serait joint au combat que nous avons mené.  J’ai 

été jusqu’à Maurice pour défendre la langue Rodriguaise.  J’ai rien entendu moi, 

M. le Président.  C’est pour ça que je redis je trouve que c’est important pour 

nous, M. le Président d’avoir ce dictionnaire et de commencer la standardisation 

de notre Créole Rodriguais.  C’est important et M. Allan Ladd Emilien a raison 

quand il dit que c’était une oublie. 
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Et maintenant j’en viens à mon 4
eme

 et dernier chapitre - l’approche 

budgétaire.  Even if we have looked at different sectors of the budget separately, 

un budget c’est d’abord un tout avant d’être la somme de plusieurs parties.  At 

the beginning of his budget speech, the Chief Commissioner spoke of the 

Rostov economic model.  I remember that M. Roussety, his predecessor spoke 

of his part of Samuelson.  I think that we should not focus on conventional 

theories of economic growth but match strong policies with local realities to 

drive differences and results in our economic development.  At the end, it is the 

set of economic policies and decisions a government makes that are critical to 

change and development.  

 

C’est pour cela, M. le Président, je pense que notre approche budgétaire 

doit changer graduellement.  Au lieu de se focaliser uniquement sur l’obtention 

d’une grosse enveloppe d’argent à départager à petite cuillerées à chaque 

secteur nous devons de plus en plus tourner vers un budget plus stratégique qui 

ouvre des avenues d’opportunités pour les Rodriguais.  Cela suppose une 

volonté politique à la fois du gouvernement centrale et du gouvernement 

régionale et place chacun devant ses responsabilités respectives.  Il faut arriver à 

un budget de solidarité et d’équité nationale.  Pour cela Maurice doit être prête à 

créer cet environnement d’opportunités pour Rodrigues et les Rodriguais 

doivent avoir leurs stratégies et leurs propositions prêtes.  Avec un parti au 

pouvoir ici en alliance avec le gouvernement centrale je m’attendais à de telles 

avancées.  Mais telle n’a pas été le cas.  Même si, M. le Président, j’apprécie 

l’annonce que les Nations Unies s’impliqueront dans la mobilisation des 

bayeurs de fonds pour identifier des secteurs a financé à Rodrigues.  J’espère 

que se sera dans le courant de l’année financière prochaine et qu’a la fin de 

l’année prochaine on aura fait le bilan pour savoir exactement combien 

Rodrigues a vraiment bénéficié en termes d’investissement nationale.  Cela est 

très intéressant et j’attends beaucoup donc de cela.  Les Nations Unies ont déjà 

réussi le tour de force de nous faire avoir un chapitre spécifique du Millenium 

Development Goals à atteindre pour Maurice et d’ailleurs le bilan sera fait en 

2015 et je n’ai pas entendu le Chef Commissaire en 2012, le Chef Commissaire 

de l’année dernière annoncer le compte a rebours de ce plan international.  Pour 

une fois que nous sommes impliqués directement dans des International 

Commitments, nous nous devons d’être a la hauteur et prouver que nous devons 

être compté dans le cadre de la diplomatie nationale et internationale. 
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Je parle de solidarité nationale de Maurice vis-à-vis de Rodrigues 

parceque Maurice elle-même à travers l’accord multifibre et d’autres accords 

préférentiels ont pu installer et faire décoller et diversifier son économie.  Un 

soutien magistral lui a été donné par la communauté international, par à travers 

ces préférences, par ce qui est.  Donc jusqu’à ce qu’il y est eu le démantèlement 

en 2005 de ces préférences.  Aujourd’hui c’est à Maurice de s’impliquer 

d’avantage pour nous donner nous aussi ces préférences pour nous entrainer 

dans son élan de développement.  Il ne s’agit pas de nous donner plus d’argent 

mais de nous ouvrir les portes.  Pour cela nous devons avoir nos plans.  Et c’est 

pourquoi je lance un appelle pour qu’on organise au plus vite des états généraux 

de notre économie by putting on the same table, social, political, cultural and 

religious leaders, decision makers, prominent thinkers and personalities 

together to debate and decide of our economic model.  Des états généraux ou le 

gouvernement mauricien et les principaux partis politiques de Maurice sont 

impliqués de même que les Nations Unies.  Il faut aussi un separate task force 

on production and exportation strategies grouping those who are concerned, like 

experts and decision makers. 

 

Mr. Chairperson, Sir, concerning budgetary approach, I have heard the 

Minority Leader said that Rodrigues should go according to the RRA Act - c’est 

mon dernier point - and make its proposals passed in the Assembly here and 

send them altogether for Cabinet to cut and paste and decide out of our list of 

priorities what should be our final and most important ones.  Je suis totalement 

contre ça, M. le Président.  C’est peut être d’après l’esprit de la Loi.  Mais 

pourquoi il l’a fait pendant quatre ans?  C’est seulement l’année dernière qu’il 

ne la pas fait.  Et pourquoi est-ce-que nous même quand on était la nous l’avons 

fait.  Ce qui fait que pendant plus de neuf ans cela a été fait comme ça, M. le 

Président.  Ce n’est que l’année dernière qu’il la fait!  The four Chief 

Commissioners including himself, except for his last budget, le budget 2010, 

found it wiser to secure the funds and then tailor-make our projects according to 

available funds.  Pourquoi, M. le Président?  Ceci est plus respectueux de notre 

autonomie et de cet Assemblée.  Alors vous m’emmenez Rs 2 milliards, je vote, 

j’analyse, je passe tout mon temps, nous le savons bien, M. le Président, jusqu’à 

demain 2 heures du matin, nous serons encore la et puis vous envoyez à 

Maurice, il coupe d’après ces priorités, pas d’après notre priorités, M. le 

Président.  Il coupe et puis on retourne.  Qu’est-ce-que vous avez fait de l’autre 

côté de la Chambre?  Vous n’êtes pas revenue avec le budget vous?  Il y a rien 
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dans la loi ne vous oblige à le faire.  Donc ce que vous avez fait, vous avez 

coupé encore vous à votre niveau d’après la somme que vous avez reçu.  

Finalement, nous les représentant du peuple, nous n’avons pas eu notre mot à 

dire sur le budget de l’année dernière.  Mais je ne suis pas d’accord avec ça, M. 

le Président.  Moi j’ai donné une conférence de presse toute suite l’année 

dernière pour dire ‘attention’.  I think that the law should be amended as 

regards, to the budget.  Et je penses qu’il faut que le Ministre de Finance, M. le 

Président, et le Commissaire de Finance soient compelled according to law to 

meet at a specific period of time.  Et si on n’est pas d’accord, M. le Président, on 

n’est pas d’accord sur le chiffre, on peut informer la population.  On peut dire 

qu’est-ce que vous, vous allez faire, qu’il vous envoi dans le Cabinet, vous 

pensez qu’on va les forcées?  C’est notre capacité de négociation qui est 

nécessaire, M. le Président.  C’est ça qui est nécessaire.   

 

M. le Président, durant ces cinq budgets qu’il a présenté à Maurice, 

Rama Sithanen avait développé un concept et un fil conducteur qui s’appelle 

TINA – c’est-à-dire, There Is No Alternative.  Il voulait dire que le chemin 

économique qu’il traçait pour Maurice était la seule possibilité.  Naturellement 

ça fait encore objet de débat dans les milieux des initiés économique à Maurice, 

mais ici a Rodrigues «depuis lontan nou conne ene lot kalité TINA, nou kone 

zouer TINA nou, M. le Président, zouer capsize, zouer TINA, ça ene lot TINA, 

M. le Président».  Je voudrais terminer sur une note d’humour pour dire «ine ler 

pou nou, arrete zouer TINA, nous lé political leaders».  Que ce soit vous-même 

le Chef Commissaire, que ce soit le Minority Leader, que ce soit moi-même, 

que ce soit en dehors de ce parlement «ine ler pou arete zouer TINA, M. le 

Président».    

 

L’heure est grave and we must show the young Rodriguans not to lose 

hope.  Que le capital vital de Rodrigues n’est pas encore engagé.  That there are 

still many other alternatives for them in their home island and we must all make 

strong commitments to work together when needed “pas pu blend tou bane 

parti politique ensam” but when need, “nous bizin met nous la tet ensam” in 

order to cause Rodrigues to embark on a growth trajectory. 

 

Let us get Rodrigues back to work, Mr. Chairperson, Sir.  Let us cause 

Rodrigues to stand up and work with all its might, because we cannot forget that 

in even harsher situations of colonisation and extreme negligence and poverty, 
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Rodrigues était le grenier du Tigre de l’Océan Indien et je crois personnellement 

que c’est un exploit que nous pouvons rééditer.   

 

Merci. 

 

Mr. Chairperson:  I suspend the Assembly for one hour. 

 

At 13.15 hours, the Assembly was suspended. 

 

On resuming at 14.15 hours with the Chairperson in the Chair. 

 

MOTION – RESUMPTION OF DEBATE 

 

Mr. Chairperson:  Can we have a person from the government side.  In 

fact, we are going to have two persons from the government side and then we 

have one from the minority group. 

 

Mrs. M. T. Agathe:  Mr. Chairperson Sir, first of all I would like to 

congratulate Honourable Christian Léopold, President of the Mouvement 

Rodriguais for having been appointed first ‘fils du sol de Rodrigues’ as Private 

Parliamentary Secretary.  I would also like to thank our Prime Minister, the 

Honourable Dr. Navinchandra Ramgoolam for having once more recognized the 

capacity et le savoir faire of the Rodriguans and this through the MR.   

 

Le Mouvement Rodriguais a tracé le chemin de sa reconnaissance par sa 

persévérance, son respect pour les autres et sa capacité de prendre des décisions 

qu’il faut au juste moment.  Malgré le fait que notre Alan Ladd a dit qu’on dirait 

qu’il est un peu malade de cette bonne relation qui existe entre Port Mathurin et 

Port Louis.  Il a parlé de la récente domination, je ne sais pas quelle domination.   

 

M. le Président, permettais moi tout d’abord de vous remerciez de cette 

grande occasion qui m’est donné de pouvoir m’adresser à cette noble 

Assemblée.  Premièrement je tiens a remercié les dirigeants de mon parti, du 

Mouvement Rodriguais, en la personne de notre Leader, le Ministre Nicolas 

Vonmally et notre Président et PPS, Christian Léopold d’avoir mit leurs 

confiance en moi pour briguer les partielle du 12 juin 2011.  Je tiens aussi a 

remercié le Chef Commissaire et toute son équipes pour leurs soutient et 
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encouragement durant toute la campagne.  Merci à tout les votant de la Région 6 

pour leurs choix qui a amené ma colistière Annecie et moi ici pour être une 

digne représentante.  Comme vous le savez tous la campagne n’a pas été facile 

surtout avec l’équipe qui était absente pour briguer les suffrages, pour briguer 

les élections partielles avec leurs campagne malsaine et violente.  Merci à tous 

les sympathisants du MR à travers Rodrigues et autres personnes qui nous ont 

soutenu et encourager pour ce partielle du 12 juin.  Un merci spéciale à mon 

mari, mes enfants et mes proches qui étaient, qui sont et qui seront toujours avec 

moi pour m’aider à remplir dignement ma nouvelle mission.  

 

Comment, M. le Président, ne pas saluer le courage, l’audace et la vision 

du Mouvement Rodriguais d’avoir aligné deux femmes pour ces partielles et 

cela dans la Région 6 – «ene région blanc».  Force et de constater que notre 

parti a comprit la grande mouvance mondiale qui clame haut et fort qu’une 

participation équitable entre homme et femme dans toutes les grandes instances 

des décisions de tout pays est primordiale.  M. le Président, je vais aussi donner 

l’assurance que cette complémentarité entre l’homme et la femme sera un atout 

précieux pour le MR et Rodrigues en générale.  Six hommes et cinq femmes 

dans la majorité méritent un grand applaudissement.   

 

[Applause] 

 

Deuxièmement, M. le Président, je tiens à faire part à cet Assemblée et à 

toutes l’île Rodrigues et à tous ceux qui m’écoutent en ce moment du pourquoi 

de mon engagement au sein du Mouvement Rodriguais.  L’île Rodrigues entière 

sait que je suis au service de mon pays depuis 1974 dans le domaine de 

l’éducation, du sociale et au plan religieux.  Tout dernièrement, M. le Président, 

avant de m’engager dans la politique je travaillais avec des jeunes qui ont 

échoués le CPE à deux reprises.  Donc mon engagement à ce jour n’est pas fruit 

du hasard.  J’ai rejoins le Mouvement Rodriguais car je sais qu’au sein de ce 

parti je veux pouvoir apporter ma contribution et expériences toute minime 

quelle soit.  Car le Mouvement Rodriguais est un parti qui est à l’écoute des 

autres.  Le Mouvement Rodriguais est un parti qui sait partager son savoir faire 

toute en respectant les autres.  Donc, il va s’en dire que j’aurais une attention 

particulière pour la famille dans son ensemble, l’éducation, les enfants et les 

jeunes.  Troisièmement, M. le Président, mon souhait le plus cher est que tout 
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ceux engager dans la politique pense d’abord au pays, au bienêtre de chaque 

Rodriguais dans toutes les grandes décisions.   

 

M. le Président, je voudrais aussi féliciter les deux nouveaux Membres 

nouvellement élu au sein du FPR et ma colistière Annecie pour notre entrer 

officiel en politique.  Les élections sont terminé, réunissons nos forces pour 

l’avancement de notre île Rodrigues.  L’heure est maintenant au travail.  Ne 

faites pas comme ces gens qui disent «nous qui pou développe Rodrigues» mais 

quand il faut qu’ils soient la ils sont en dehors.  Et puis, ils vont dire «nous pas 

ti la ça».  Oublions nos différences, venons avec des propositions valables et 

constructive pour l’avancement du pays et de toute un chacun. 

 

M. le Président, en analysant le discours budgétaire 2012 du Chef 

Commissaire, Gaetan Jabeemisar, je retire les conclusions suivantes:- 

 

C’est un budget qui a été préparé avec une grande sagesse car tout le 

monde a été prises en compte surtout ceux les plus vulnérables pour les rendre 

d’avantage responsable de leurs destinés.  J’ai été vraiment émerveillé non 

seulement du contenu du discours mais surtout de la façon dont le Chef 

Commissaire Jabeemisar la présentait.  C’était un Chef Commissaire à l’aise, 

réfléchit et poser qui maitrisait bien son dossier du début à la fin malgré les 

remarques grossières qui fusait de temps à autres.  Se sont ces remarques dont 

M. Emilien a parlé tout à l’heure qui rendait l’atmosphère un petit peu maussade 

parceque les gens étaient un petit peu étonné d’entendre des grossièretés ici. 

 

M. le Président, c’est un budget réaliste qui a prit en compte les réalités 

dans lesquelles nous vivons.  Qui n’a pas entendu cette remarque «ça mem tout» 

quand le Président a cité les sommes allouées dans certains secteurs.  M. le 

Président, les sommes ont été travaillé pour éviter le gaspillage car il n’a jamais 

été question d’ajouter une somme à côté pour aller dans les poches des 

particuliers. 

 

M. le Président, mon intervention qui suit sera accès sur les mesures 

proposaient dans les domaines éducatif.  Tout d’abord dans le secteur pré-

primaire, comme on dit à l’école maternelle, c’est le secteur dont j’ai plus 

apprécié.  L’aide apportait c’est pour aider tout parents à accomplir son devoir 

car toutes enfants à droit à l’éducation.  Nous savons tous que si un enfant 
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démarre mal son éducation il a moins de chance de réussir.  Enfin nos p’tit Miss 

- «banne ti Miss l’école maternelle» - sont reconnu à leurs juste valeurs.  Il y a 

plusieurs années de cela parceque je les ai accompagnés ces Miss ont fait, ont 

prit part à un examen et elles ont toutes obtenu un Pre-primary Teachers 

Certificate.  «Mais dommage kan zot ine gagne ça certificat la line rester dormi 

kot zot», ça n’a jamais été reconnu.  Je crois qu’elles sont en train de rire quand 

elles ont entendu dire que maintenant elles auront un salaire équitable.  Mais 

l’effort aussi doivent être fait de la part de ces Miss qui pendant longtemps on 

touchait beaucoup plus que les autres.  Les enfants depuis trois ans maintenant 

ils peuvent aller à l’école et on constate et on peut voir que cela soulage 

beaucoup les parents et comme les enfants sont épanouis.  

 

Au niveau du primaire, les nouvelles écoles vont être un soulagement et 

pour les élèves, les parents et la société parceque nous savons que le ratio idéale 

pupil/teacher c’est de 25:1.  Les agents de l’éducation dans les primaires ont été 

reconnu, on eu la reconnaissance de ce qu’ils ont fait pendant si longtemps.  Je 

me demande comment ces personnes on pu travailler dans des conditions 

vraiment précaire comme les Miss maternelles.  Il faut saluer leurs efforts. 

 

Et puis dans son budget, le Commissaire a parlait du partenariat avec la 

RCEA concernant les agents de l’éducation tout comme la préparation du 

budget on a su être à l’écoute de tout le monde.  Pour les enfants qui en ont 

besoin, l’achat des cartables et une paire de chaussure peut paraître minime pour 

certaine personne mais ses parents, ses enfants qui en ont besoin c’est beaucoup 

de chose.   

 

Tout à l’heure, on a parlé de la langue Créole, quelle sera l’ampleur à 

Rodrigues.  Moi je penses que, parceque j’étais enseignante depuis longtemps il 

y a déjà des personnes qui sont en train de suivre des cours à Maurice parceque 

dans nos livre anglais que se soit l’anglais ou le français nous vivons plus dans 

le contexte Mauriciens mais nos professeurs ont été formé et ils ont la 

compétence comme on dit de faire jusqu’à …. parcequ’ils sauront comment 

enseigné les enfants.  Il ne faut pas trop critiquer, attendons pour voir et si 

jamais il y a erreur je pense que le Mouvement Rodriguais, le gouvernement 

aura le courage de faire la rectification. 
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Dans le secteur secondaire le collège de Terre Rouge va être bientôt 

compléter.  Se sera encore un soulagement pour nos enfants parceque bien 

souvent nous voyons les enfants jusqu’à très tard à la gare.  Ceux qui sont de 

Terre Rouge ils sortent de Citron Donis, il faut prendre deux autobus parfois ils 

ratent l’autobus et ils arrivent chez eux très tard. 

 

En ce qui concerne l’introduction de l’histoire et la géographie de 

Rodrigues dans l’exercice scolaire ça ne peut être loué parceque celui qui ne 

connait pas son histoire risque de ne pas s’épanouir comme il faut.  

 

L’introduction d’un campus universitaire a été bien accueilli parceque 

nous savons que quitter son pays pour aller étudier à Maurice, c’est bon il faut 

ouvrir ses horizons, mais compte tenue que tout le monde ne peut pas le faire se 

sera un grand soulagement pour tout le monde.  Peut être cela n’a pas été dites 

explicitement mais nous savons qu’il y a les autres secteurs, organisations qui 

dispense de l’éducation ça va continuer et le Chef Commissaire lui-même étant 

donné qu’il a été enseignant pendant longtemps il est très fort dans ce domaine. 

 

Et puis notre camarade Allan a dit que le budget fait rêver.  Comment 

peut vivre une personne qui ne rêve pas?  Lui-même il a dû rêver il était 

enseignant.  Il a fait des rêves maintenant ou est-il?   

 

Et puis, en parlant de la Prisons on a dit que la somme était trop minime.  

Mais il faut toujours un commencement.  Les chambres de quatre étoiles peut 

être vont venir plus tard pour les prisonniers spéciaux. 

 

Donc, je ne veux pas être longue, je crois que j’ai tout dit ce que j’avais à 

dire.  Je vais terminer en disant que moi je soutiens entièrement le budget de 

mon Chef Commissaire et du parti.   

 

Merci. 

 

[Applause] 

 

Mrs. M. D. L. Chan Meunier:  Mr. Chairperson, Sir, first of all, allow 

me to congratulate the Chief Commissioner and his team for making of the 23
rd

 

of September 2011 a milestone in our political and economical parcours. 



UNREVISED 

55 

 

 

C’est avec beaucoup d’émotion et de satisfaction que j’ai suivie le 

discours du Chef Commissaire ce vendredi la. 

 

Mr. Chairperson, Sir, Gaetan Jabeemisar est devenu le bâtisseur et on le 

sait très bien moi je l’ai connu comme Sir Gaëtan et on ne savait pas encore que 

c’était précurseur de ce grand bâtisseur qu’il allait devenir en l’appelant 

Sir Gaëtan à l’époque.  La fondation sur laquelle nous allons pouvoir bâtir 

Rodrigues de demain c’est ce présent Chef Commissaire.  Enfin Rodrigues se 

place sur des bases solides et stables. 

 

M. le Président, je voudrais aussi profiter de l’occasion pour féliciter 

notre Président, l’Honorable Christian LEOPOLD pour sa récente nomination 

comme PPS. 

 

Je profite aussi de cette occasion, M. le Président, pour souhaiter la 

bienvenue à Mlle. Parsooramen, notre nouvelle Clerk de L’Assemblée 

Régionale.  Une dame qui vient renforcir notre effectif féminin dans cet auguste 

Assemblée, je n’en suis que fière.  Je vous souhaite un bon moment avec nous.  

Je tiens aussi a félicité nos deux récentes Membres qui nous ont rejoint 

récemment, Mme. Larose et Mme. Agathe pour leurs maiden speech 

aujourd’hui dans cet auguste Assemblée.  Women YES we can. 

 

M. le Président, pour revenir à la présentation de ce budget 2012 je dirai 

que tout vrai patriote, je pèse mes mots, que toute vrai patriote, de cette ile doit 

voir en ce budget, l’avenir; les parents ont vu l’avenir de leurs enfants se 

dessiner à l’horizon.  Les jeunes ont vu leur avenir se dessiner à l’horizon.  Les 

plus âgés ont vue leurs efforts et la pierre qu’ils ont apporté à l’édifice qui 

permet que cet édifice se concrétise et prenne forme. 

 

Chaque personne qui était présente dans cet Assemblée ou qui écoutait le 

discours à côté ou à a radio ou à la maison ils s’en ont approprié.  Ils se sont 

sentis dedans.  Dans ce budget ils ont vu qu’ils étaient la qu’ils étaient présent.  

Ils se sont retrouver et ils ont entendu et ils ont cru, M. le Président.  Cette 

population croit que ce présent budget va pouvoir nous emmener bien loin. 
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Comme les intervenants avant moi ils ont dit ce matin s’est pas la somme 

qui importe mais s’est la volonté de ce qu’on veut faire de cet argent qui nous 

est donné.  Et on le sait très bien, M. le Président, que jusqu’à maintenant on n’a 

pas eu des dotations budgétaire forte extra ordinaire.  Mais on a fait des choses 

et si aujourd’hui les Membres qui étaient des Membres du Gouvernement 

quelques temps de cela qui sont devenu des Membres de l’Opposition 

aujourd’hui viennent dire que ce n’est pas assez moi je crois que c’est manque 

de bonne volonté parcequ’ils ont du travaillé avec moins que nous avons eu 

cette année.  Je dois aussi dire et féliciter que pour une fois dans cet Assemblée 

que l’Opposition depuis ce matin a fait preuve vraiment d’équilibre, dans les 

critiques mais aussi pour dire qu’il y a eu des choses qui ont été bonne dans la 

présentation de ce budget.  Et la je tiens à faire remarquer cela parceque ce n’est 

pas si souvent qu’on a entendu l’opposition être de cette envergure la et je dois 

remercier les intervenants qui ont pris la parole depuis ce matin de l’autre côté 

de la Chambre.  Je suis d’avis que pour une fois les vrai Rodriguais devraient se 

rallier derrière cette aire ou les grands axes économiques de Rodrigues vont être 

tracés.  On a entendu parler du port, de l’aéroport; de l’éducation tertiaire avec 

l’université qui arrive, et bien sûre le câble optique.  Ce sont la les axes 

économiques que Rodrigues aujourd’hui en 2011 on veut mettre à la 

disponibilité des générations future pour que Rodrigues puisse aller de l’avant et 

vraiment saisir les opportunités qui nous sont offert.  Ces axes économiques que 

je viens de citer ferons calmement ou justement l’axes économiques mondiale a 

changé, c’est le moment ‘the moment’ que Rodrigues doit saisir pour réussir.  

C’est l’opportunité à ne pas rater aujourd’hui.  Il ne devrait pas y avoir de 

gouvernement ou d’opposition, il devrait y avoir Rodrigues as one thriving its 

way in this difficult time to stand up against all odds and survive the 

apocalyptic financial time that we are facing right now.  S’il y en a qui pense 

qu’il nous faut encore plus, je suis d’accord avec vous, apportez votre pierre à 

l’édifice, ne rester pas dans votre coin comme le fait si bien certain politicien 

aujourd’hui parceque pour ouvrir un petit parenthèse, moi je suis content que 

l’opposition a réagi.  FPR a réagi après le discours budgétaire.  Aujourd’hui on 

a entendu l’intervention de Mme. Arlette Perrine Bégué mais quant est-il, M. le 

Président, quant est-il de ce parti qui prônait Rodriganisation, «Rodrigues 

diboute lor to deux lipieds, nous bizin retourne vers la terre, l’autonomie c’est 

nou, c’est moi papa l’autonomie».  Aujourd’hui pas même une réaction, même 

pas un mot pour réagir sur ce présent budget.  Est-ce que ce n’est pas la 

démission, déjà qu’ils ont démission, on le sait, ils ne font que ça.  L’équipe 
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démissionnaire est-ce que encore une fois la population – moi je veux seulement 

attirer l’attention de la population sur ce fait.  Est-ce que la ce parti politique qui 

a tellement prôner l’avancement de Rodrigues, les biens des Rodriguais que ce 

n’est pas encore la une autre démission devant sa responsabilité.  Ils ne sont pas 

à l’Assemblée certes, ils l’ont choisi mais ils auraient pu au moins réagir pour 

donner leurs opinions sur l’exercice budgétaire qui a eu lieu le 23 septembre.  

Pas un mot, comme la ci bien dit ce matin quelqu’un la ‘silence radio’.  On ne 

les a pas entendus.  Je ne sais pas si la MBC n’a pas été vers eux pour leurs 

demander leurs opinions.  Moi j’en doute je crois sincèrement qu’ils ont été 

contacté mais quand même je me pose des questions sur ce silence de ce parti 

qui en plus de ça nous dit qu’il va revenir au pouvoir quand il y aura les 

prochaines élections.  Est-ce que c’est dans ce parti la que les Rodriguais 

pourront vraiment mettre leurs confiance et donnait entre leurs mains leurs 

avenir, l’avenir de leurs enfants et l’avenir de Rodrigues. 

 

Un jour, M. le Président, une personne d’ôter d’une certaine sagesse ma 

raconté ceci. 

 

«Trois hommes travaillent la pierre, un enfant de 5 ans les a approchés et 

a posé une question a chacun d’eux ‘Que fais-tu?’».  Le premier lui a 

répondu, je travail pour faire vivre ma famille.  Le deuxième lui a dit, je 

sculpte les pierres pour leur donner une jolie forme et le troisième lui a 

répondu je construit un cathédrale».  

 

Moi, aujourd’hui M. le Président, je demande a chacun d’entre nous 

lequel de cet homme voudrions nous être?  Le premier, le deuxième ou le 

troisième.  Et moi je suis d’avis que le Chef Commissaire avec la présentation 

de ce présent budget il a été pour nous ce troisième homme qui construit avec 

cette pierre entre ces mains qui va construire cette cathédrale de Rodrigues de 

demain et je suis très confiante. 

 

M. le Président, l’évangile de la semaine dernière nous disait – les 

derniers seront les premiers; Rodrigues a toujours était considéré, on le sait, 

comme le dernier dans la conjoncture de la République mais aujourd’hui le vent 

à tourner et nous avons entre nos mains tous les outils nécessaires pour 

construire notre cathédrale et devenir les premiers. 
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M. le Président, géographiquement bien placé, avec beaucoup de 

potentielles a exploitées au niveau de l’agriculture, du tourisme, de la pêche et 

les entreprises, donc pour moi le ton nous ait donné pour le décollage 

économique dont nous rêvons tous.  Rappelez-vous Martin Luther King.  Il faut 

rêver, il nous faut avoir ce rêve la.  Il a rêvé et combien d’année après son rêve 

est devenu réalité.  Notre rêve aujourd’hui deviendrons réalité demain, pas pour 

nous mais pour nos enfants.  Et nos enfants seront fiers qu’aujourd’hui ce 

gouvernement MR ait pu et a su rêver.  Il faut rêver. 

 

Rodrigues dans le cadre de la République, M. le Président, ne doit plus 

être perçu comme un problème mais une solution.  Rodrigues doit être considéré 

comme une ile passerelle économique et commerciale dans la république entre 

Maurice, l’Afrique et l’Asie.  On est appelé à jouer ce rôle la de plein pied de 

cette île passerelle pour l’ouverture de la République de Maurice entre l’Afrique 

et l’Asie a un moment ou on sait que l’axes économique du monde a changé et 

que nous devons aussi en profiter. 

 

M. le Président, concernant la dotation budgétaire on a entendu certains 

membres de cet Assemblée comme Miss Thérèse vient de le dire, à ce poser la 

question «ça même tout?».  Et il réagissait par rapport à quoi?  Par rapport au 

chiffre qui nous a été donné par le Chef Commissaire, veut dire, que cette année 

ci on a eu une dotation budgétaire pour les projets capitaux de Rs 360M. 

 

M. le Président, j’étais consciente que l’Alzheimer qu’on vient de fêter, il 

y a quelques jours de cela, la journée mondiale contre l’Alzheimer, que ça 

prenait de l’ampleur.  A Rodrigues aussi on fait fasse à cette maladie j’en suis 

consciente mais de cette envergure la, c’est grave.  Et la il va falloir qu’on fasse 

quelques choses pour pallier à cela.  Parcequ’ils y a certains dans cet Assemblée 

si jeune et déjà ils ont perdu la mémoire et ils ont la mémoire très courte 

parcequ’il ne s’agit que de l’année dernière, M. le Président.  Est-ce qu’on 

aurait oublié qu’est-ce qui c’était passé l’année dernière en 2011?  Pourtant ils y 

en ont, je parlais de 2010 pour le budget de 2011, il y en a qui avait la nostalgie 

qui était venu vendredi avec leur copie de budget 2011 et tenait ça de façon cher 

contre eux comme ci il voulait être à la place de présent Chef Commissaire pour 

énoncer leur discours budget.  Mais ils ont eu la mémoire courte. 
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L’année dernière en 2010 pour le budget 2011, dans l’exercice «glisse la 

peau banane en bas li pieds zot camarade» on a voulu faire croire, M. le 

Président, qu’on pouvait varier le quantum déjà identifié pour les projets 

capitaux. 

 

En 2011, nous avons eu Rs 310M plus un budget additionnel de Rs 50M 

pour les développements dans le secteur de l’eau et aussi pendant l’année tout 

récemment on a eu encore Rs 10M additionnel comme l’a expliqué le Chef 

Commissaire à la page 40 de son discours budget. 

 

Pour l’exercice de 2011 certaines personnes dans leurs exercice 

machiavélique, si j’ose dire ‘le glissage la peau banane’ Rs 608M au lieu de 

Rs 306M.  Alors la maintenant que nous nous avons Rs 360M il vienne 

critiquer.  Pourquoi?  Parceque tout simplement l’année dernière comme l’avait 

si bien expliqué Mme. Perrine-Bégué tout à l’heure la quand ils ont voulu faire 

croire qu’on allait pouvoir après discutions du budget ici changer le budget, le 

quantum à Maurice ils ont retourné à Rs 310M.  Nous cette année-ci, M. le 

Président, le quantum initial d’après PBB était de Rs 325M mais après 

négociations civilisées avec le Ministère des Finances notre quantum est monté 

à Rs 360M “to be spent as per the requirement of the Rodrigues Regional 

Assembly’’.  Veut dire sur les projets comme on le veut.  Above «ça Rs 360M 

la» surtout pour les nouveaux venu, qu’ils sachent, il nous faut savoir, M. le 

Président, que pendant l’année financière 2012 nous aurons encore des sommes 

additionnelles for spending beyond our normal budget.  Ce qui a été le cas pour 

les années précédent.  Chaque année ça a été comme ça.  On a eu notre dotation 

budgétaire et puis pendant l’année on a des allocations et on a encore des top 

ups pendant l’année financière.  Et moi je pense que cette argent qu’on a eu les 

Rs 360M, ça veut dire beaucoup, ça veut dire pour nous c’est très encourageant, 

très important parceque la on a pu quand même faire ce changement, cette 

variation la avant le budget, avant de venir présenter ce présent budget à 

l’Assemblée.  Quand on vous présente les projets dans les budgets c’est par 

rapport à ces Rs 360M.  On ne va pas faire lot des chiffres out of proportion 

comme l’année dernière, par exemple on avait dit qu’on allait donner tant 

million à tel secteur, après on reste avec rien et puis il nous faut réajuster, ré-

calibrer.  Mais malgré tout cela, M. le Président, il faut être conscient, que 

malgré tout cela on a fait beaucoup avec nos Rs 310M et avec le top up de 

Rs 50M pour de l’eau et les Rs 10M qu’on vient de recevoir pour les autres 
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petits projets on a fait beaucoup des projets.  Alors, imaginez-vous avec les Rs 

360 M mais c’est juste que pour la mauvaise volonté il y a des gens qui pensent 

que c’est encore trop.  S’ils peuvent faire mieux I wish them good luck. 

 

 Mr. Chairperson, Sir, with this budget of Rs 360M this will allow us to 

engage our endeavour at the level of the Port, the Airport.  Et surtout, je veux 

m’accentuer dessus, sur la création de ce Fond Insertion Jeunes, que je sais que 

mon collègue M. Agathe tient cela à cœur.  Et que pas seulement lui et que tout 

le gouvernement est conscient, tous les autres Membres et les Commissaires 

nous sommes conscient que c’est le déclique économique pour les jeunes et 

pour nous aider dans d’autres façons aussi que se soit au niveau de la Securité 

Sociale, rendre les chômeurs, des gens qui peuvent travailler et gagne leurs vie 

décemment.  Tout cela sera un moteur pour les secteurs productifs dans l’ile 

avec ce fond insertion jeunes et qui favorisera la création d’emploie chez nos 

jeunes parcequ’on sait qu’aujourd’hui nos jeunes ils se sentent un peu perdu 

parceque justement ils disent qu’ils n’y a pas d’emploie, pas de quoi vivre à 

Rodrigues et qu’ils essayent de penser que ‘the grass is greener’ ailleurs mais 

on sait que ce n’est pas nécessairement le cas.  Nous on veut donner à cette 

jeunesse Rodriguaise, cette jeunesse capable de quoi faire, se nourrir dans son 

pays et de quoi faire vivre ses parents, sa famille prochaine et la population 

Rodriguaise. 

 

M. le Président, ‘ceux qui trouve ki sa budget la li pas bon, ce qui zot 

énan gros poumon’.  These words are not mine, these are the words of another 

wise man that I have come across recently he had said that.  Il a dit «si énan 

dimoune pas content ça qualité développement la ça veux dire zot énan gros 

poumon et nou conné qui ça veut dire dans langage créole énan gros poumon 

mo esperé banne jeunes comprend veut dire nou zalous, nou pas content kan pé 

faire ène bon développement». 

 

Mr. Chairperson, Sir, our mandate is coming to term shortly, we do 

know, we agree but some ill-omen birds are predicting our defeat, their crystal 

ball, must not be crystal clear as I have no doubt that the boat is sailing on high 

seas.  M. le President, contre vent et marais, par temps houleuse ou dans 

l’accalmie, nous nous dirigeons vers le bon port.  Et je crois fermement en ça. 
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Ceci dit je me tourne maintenant vers les secteurs qui tombent sous ma 

responsabilité:- 

 

 La Santé; 

 La Sécurité Sociale; 

 Les Coopératives; 

 Les Services des Pompes;  

 La Prison; et  

 Les Institutions Réformatrices. 

 

Health Services 

 

Mr. Chairperson, Sir, the Health Service Sector has taken as priority 

providing timely and quality services to all.  To ensure that the Health Sector in 

Rodrigues achieves its goals, it is essential that it is embedded with the vision of 

offering modern high technology treatment and services.  It has also to be noted 

that this sector knows actually a period of full expansion with many challenges 

lying ahead. 

 

It is also good to point out, Mr. Chairperson, Sir, that the Health Sector 

remains one of these crucial, vital sectors of the economy of a country.  We 

need to engage ourselves on the path towards the next decade with a healthy 

population.  This is why much have been achieved so far and many more 

projects remain to be attended to in the future, in this process of providing, une 

médecine moderne et de pointe à la population. 

 

Mr. Chairperson, Sir, presently, we need to embark on visionary projects 

which will provide the population of Rodrigues the proper mindset to face the 

future ahead with more certainty and security.  It is also of utmost importance 

that the population of Rodrigues does trust the health services being provided to 

them. 

 

M. le Président, il faut viser l’excellence et le parcours vers l’excellence a 

fait que des projets ci-dessous ont été réalisés.  Malgré le fait, que tout à l’heure 

la je m’attendais à beaucoup plus de réaction de part de notre collègue, le 

Membre, Allan Ladd Emilien, parcequ’il était Commissaire à la santé.  Il nous 

reproche de faire une liste de réalisation mais qu’est-ce qu’on peut faire.  This is 
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real hard fact, Mr. Chairperson, Sir, we have realize depuis janvier, on a fait 

des realization.  Est-ce qu’on ne doit pas les dire, les énonçaient?  Je n’y peux 

rien si ça lui déplait et bien moi quand on m’a donné une responsabilité je tiens 

à l’amener à bien.  Et ça avec tout le soutient d’un staff réduit, c’est vrai, mais 

un staff qui est devoted to make of our sector, the Health Sector, a high quality 

service.  Mais qu’est-ce que je peux dire on a réalisé, c’est vrai, on est dans la 

continuité. Il n’est pas content qu’on continu.  Le matin il dit qu’il faut qu’on 

continu d’après le programme qui a été laisser par d’autres.  Maintenant 

lorsqu’on continu il vient dire qu’on a eu trop.  On ne fait que dire qu’on a eu 

des réalisations.  Il y a eu pas mal de réalisation, Mr. Chairperson, Sir, 

parcequ’on y croit.  On y croit fermement que dans le secteur de la santé on peut 

faire encore plus et encore mieux si on le veut. 

 

In line, Mr. Chairperson, Sir, with the mission to provide high quality and 

timely health services, much emphasis has been laid on the upgrading and 

renovation of the existing infrastructures:- 

 

A new Paediatrical Ward with a mother’s corner has been set up together 

with a female ward on the first floor of the Maternity block since February 

2011.  The alleys which the Member on the other side has referred to – qu’il a 

commencé lui, il aurait du être content que c’est terminé déjà en quelques six 

mois c’est déjà terminé et chose fait à l’hôpital de Creve Coeur and this leading 

to the Male and Maternity wards, in view of facilitating the transfer of patients 

requiring surgery and other services and this to the tune of Rs 4,420,225. 

 

The laundry attendants have been procured with new industrial washing 

machines and industrial dryers in view of facilitating the cleaning and drying of 

beddings and other linens and they have been provided with a new Linen 

Section.  Parcequ’on était vivement critiquer sur ce Linen Section qui était à 

côté de la rue, qu’on mettait les linges à sécher n’importe comment etc. donc la 

on a donné a new Linen Section bien qu’on a été critiqué aussi mais c’est chose 

fait. 

 

Mr. Chairperson, Sir, with regards to specialists posting to Rodigues I am 

pleased to announce that presently we have a Gynaecologist for a period of six 

months posted at QEH instead of on a monthly basis since the beginning of this 

year.  This is a direct result of negotiation made with the Ministry and because 
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this government sincerely believes that, the health of the Rodriguan women and 

mothers is of high priority.  I can tell the population to rest assured that no effort 

is being spared to ensure that following the six months posting of the present 

Gynaecologist we will continue to ensure a long term follow up of our 

Rodriguan women through the posting of a gynaecologist for even a longer 

period of time. 

 

Mr. Chairperson, Sir, I am also pleased to announce that presently we 

have a paediatrician who is posted for a six-month period in Rodrigues.  Ce sont 

la encore des gens de bonne volonté, je dois remercier le Pédiatre qui a bien 

vaillamment accepté d’étendre son tour of service for another six months et ça 

dans l’idée de donner à la population, à nos enfants un suivi médicale régulier. 

 

Furthermore, I also have to add that pertaining to the number of patients 

that are attending hospital and that a specialist is on call for 24 hours, 

negotiations have been engaged with the Ministry of Health to have two 

specialists posted in Rodrigues per specialty at a time so that they can relay each 

other.  Et comme ça les Spécialistes seront plus dispo, pourront nous donner un 

meilleur service parceque maintenant avec le nombre de patient qu’ils ont à voir 

que ce soit au OPD, que ce soit in-patients et les différents clinique qu’ils ont à 

faire.  C’est beaucoup déjà et un seul spécialiste, une seule personne c’est quand 

même beaucoup leurs demandaient et d’être on call 24/24 on comprend ce n’est 

pas évident.  

 

It is also my great pleasure, Mr. Chairperson, Sir, to announce to this 

House that considering the number of patients who have to be reviewed by a 

Psychiatrist and also that there is no proper ward available at the hospital for the 

hospitalization of patients with psychiatric problems we are considering:- 

 

1. To create a psychiatric ward to cater for male and female patients - 

il y a des Membres de cet Assemblée qui pourront utiliser ce 

service; and 

 

2. To have a Psychiatrist posted on long term in Rodrigues instead of 

having a visiting Psychiatrist.  C’est sont des discussions qui sont 

en cours et je suis sûre que ces discussions la vont bientôt aboutir.  

Quand on fait quelques choses, quand on y croit on y arrive.  Et 
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c’est besoin réelle pour la population, pour les gens qui travaille à 

l’hôpital, pour les patients, pour les parents d’avoir un Psychiatre 

poster ici et de créer this Psychiatric Ward in Rodrigues.  

 

It is to, be noted that there are several Nursing Officers who have already 

been trained in mental health, there is also a batch that will be leaving soon for 

further training, and these people will have the opportunity to use their 

knowledge and skills in this Psychiatric Ward whenever it will be officially 

opened in Rodrigues.  On ne peut pas donner de la formation aux gens et leurs 

faire revenir et ne pas utilisé their skills. 

 

Mr. Chairperson, Sir, it is to be noted also that the renovation and 

maintenance works have been ongoing to ensure a conducive environment for 

both patients and staff at the Queen Elizabeth Hospital, Area Health Centres and 

Community Health Centres. 

 

Presently, necessary arrangements are underway to transfer the Intensive 

Care Unit (ICU) to the Maternity Block.  This, with a view of providing a more 

adapted and conducive environment for patients. 

 

Mr. Chairperson, Sir, the Rodrigues NCD Survey 2009 has revealed the 

high prevalence of diabetes – approximately 2883 adults in Rodrigues age 

between 25–74 years have diabetes, and that for every known case of diabetes 

there is an undiagnosed case. 

 

Mr. Chairperson, Sir, we are also well aware that diabetes can bring along 

several of the health complications, this is why, the need to set up the Diabetic 

Retinopathy Screening Unit was considered with utmost importance. 

 

Mr. Chairperson, Sir, to be also in line with the SIDPR objective whereby 

much more emphasis should now be laid on preventive medicine, the Diabetic 

Retinopathy Screening Unit was opened in April 2011. 

 

It is equipped with a Retinal Camera Model CR2 with all accessories as 

per the Devis 2 with Eye Cap Digital Software. 
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Prior to its setting up five (5) officers have received appropriate training 

in Mauritius, aiming at exposing the participants to techniques and skills 

involved in the screening of diabetic patients in Rodrigues so as to detect any 

Retinopathy and Maculopathy. 

 

So far, since 2011, 217 patients, have been screened and there is a waiting 

list of about 477 patients requesting to be screened.  This shows the strong 

interest for early prevention and detection of all related eye problems.  

J’inviterais aussi les personnes, les Membres ou les autres personnes qui 

veulent faire une détection de faire ces tests, c’est important. 

 

Mr. Chairperson, Sir, to remain in line with the preventive concept spelt 

out in the SIDPR report, much have been done to arise awareness in connection 

to cancer, en priorité breast and cervix cancer chez les dames, NCDs and 

HIV/AIDS. 

 

Several screening sessions have been organized whereby over 500 

women have been screened for breast and cervix cancer, up to now.  Et 

j’encouragerais les dames de se faire détecter assez régulièrement chaque deux 

an pour faire que nous puissions prévenir cette maladie qui guette Rodrigues, 

qui nous guette vraiment sérieusement et il nous faut que tout le monde soit 

parti prenante pour combattre le cancer du sein et surtout le cancer du col de 

l’utérus parmi les femmes à Rodrigues.  Et je tiens aussi à remercier tous ceux 

qui sont déjà à lutter contre le cancer à Rodrigues en ce moment, les 

associations et toute la personne volontaire qui lutte et nous aide à lutter contre 

le cancer.   

 

Mr. Chairperson, Sir, in our endeavour to procure the appropriate 

treatment to patients, who have to be transferred to Mauritius or abroad in order 

to provide them with the necessary further treatment, not presently available 

locally we have spent a sum up to now of Rs 3,337,170 to ensure that patients 

receive the required treatment in Mauritius and abroad. 

 

Further to this, Mr. Chairperson, Sir, my Commission has also decided 

that all patients suffering from cancer that are referred to Mauritius for any 

treatment is accompanied by a relative as mentioned by the Chief Commissioner 

in his speech to ensure greater psychological support to them. 
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My Commission has also adopted a new policy, with regards, to the 

repatriation of corpse from Mauritius.  Whereby, it has been decided, that 

refund of half of the cost incurred by the late relatives, for the repatriation of 

corpse of a person who have had to go to Mauritius for further treatment at his 

own cost and that based on set-strict criteria.  Parcequ’on sait que cela coute 

assez cher de rapatrier le corps de ses parents ici quand on a à payer ça par 

soi-même.  Donc on a voulu aider certaines personnes dépendant des critères 

pour rapatrier le corps de leur parent à Rodrigues. 

 

Mr. Chairperson, Sir, in view of improving the services offered by our 

Health Sector, tenders have also been launched in May 2011 for the 

procurement of medical equipment and apparatus.  Several equipments have 

been received and several others as listed by the Chief Commissioner in his 

speech have been received up till now.  

 

We have also recently made the acquisition of long overdue equipment 

for the Physiotherapy Section, that is, a faradic muscle stimulator.  It has to be 

brought to the attention of all, that there are several patients who needed this 

treatment and have been going to Mauritius for it.  Même des étudiants qui 

devaient laisser, arrêter l’école, allait à Maurice, revenir à chaque fois pour 

faire leur traitement.  Il y en a qui attendez longtemps cette appareil pour 

pouvoir suivre leur traitement ceci.  Today with our strong commitment and 

perseverance we have now the possibility to offer this muscle stimulating 

treatment here itself. 

 

Mr. Chairperson, Sir, this one equipment has cost us the sum of 

Rs 88,450.  This week a technician is travelling to Rodrigues for installation of 

same. 

 

Mr. Chairperson, Sir, offering quality service to the Rodriguan population 

has been the motto behind which all partners in the health sector have rallied 

since the beginning of this year.  To provide this quality service no stone has 

been left unturned in terms of infrastructure, provision of treatment and the 

embellishment of the immediate environment.   
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To achieve our goal, it is also a si ne qua non condition that the staffs in 

the health sector participate fully in this process.  This is why all efforts have 

been provided to ensure that training and promotion exercises are maintained so 

as to keep on uplifting the work satisfaction of our devoted staff. 

 

Therefore, the following training has been carried out for our personnel:- 

 

(1) Two Community Health Care Officers have been trained in 

Community Health Care; 

 

(2) Two Charge Nurses followed a three months course on Hospital 

Nursing Administration in Mauritius; 

 

(3) Five officers comprising a Community Physician, 3 Health Care 

Assistants and one Senior Surgical Technologist benefitted from an 

intensive training Programme in connection with the Diabetic 

Retinal Screening run by an Engineer from France; 

 

(4) Two Female Nursing Officers have completed their Post Graduate 

Midwifery Course; and 

 

(5) One Nursing Officer has been offered a Post Graduate Diploma 

Course in Diabetics. 

 

Recruitment and promotion exercises have been as follows:- 

 

(i) 20 Students Nurses have been selected in February 2011 and are 

now being trained in Mauritius; 

 

(ii) 5 Charge Nurses have been promoted to the grade of Nursing 

Supervisor; 

 

(iii) 2 Nursing Officers have been promoted to the grade of Charge 

Nurse; 

 

(iv) One Blood Bank Officer is now in post; and 
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(v) One Supervising Officer has been promoted to the rank of Nursing 

Administrator. 

 

Public Health 

 

In the field of Public Health, Mr. Chairperson, Sir, with a view to 

promote and ensure sound health of the public, preventive and corrective 

measures on General sanitation and food hygiene were carried out.   

 

5366 premises were inspected to detect sanitary nuisances, 96 complaints 

were received and dealt with and 33 notices were served to abate said nuisances.  

249 Trade Licences and 130 building permits were recommended and 843 

disinfections were carried out. 

 

It is to be noted, Mr. Chairperson, Sir, that larviciding of stagnant waters 

has been ongoing to eliminate mosquito-breeding places.  

 

Screening and sensitization campaigns have also been undertaken to 

sensitize on food hygiene, general sanitation, Influenza AH1N1, Chikungunya 

and Dengue fever. 

 

Mr. Chairperson, Sir, it is to be noted, with great satisfaction that no cases 

of Chikungunya or Influenza AH1N1 has been reported this year, since the 

beginning of the year, and that all necessary measures have been taken to 

prevent any sort of epidemic or spread of infectious diseases on the island. 

 

Mr. Chairperson, Sir, everyone knows that the Commission for Health 

does not have as responsibility to define major policies in the Health Sector and 

have solely the Management of Health Services.  This situation has been one of 

the driving factors behind the setting up of a Communication Cell with the 

Ministry of Health and Quality of Life. 

 

Since then, a much more fluid and regular has been noticed between these 

two counterparts, the Commission for Health and the Ministry of Health and 

Quality of Life has been able to deal with issues of different kinds and they have 

been followed up and resolved.  I am very thankful to the Departmental Head of 
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my Commission and the officers at the level of the Ministry for such a leap 

ahead. 

 

M. le Président, la notion d’une nation saine restant la base d’un 

développement économique sain donc pour la prochaine année financière les 

axes d’interventions seront comme suit:- 

 

 (i) Améliorer et rénover les infrastructures existantes; 

(ii) assurer un service de santé de qualité à tous les niveaux; 

(iii) accentuer sur la promotion de la santé et sur la prévention; et  

(iv) la formation du personnel. 

 

For the next financial year the following projects will be targeted et ça je 

vous assure, M. le Président, la je prends l’engagement ferme devant cette 

Assemblée that they are not just going to be listed in my speech or in the Chief 

Commissioner’s speech they will be realized, they will be reality:- 

 

(i) The extension and upgrading of La Ferme Area Health Centre; 

 

(ii) The extension of the Haemodialysis Unit at Queen Elizabeth 

Hospital parcequ’il faut savoir parceque le nombre de dialyser 

augmente de jour en jour; 

 

(iii) The first phase in view of the setting up of a fully equipped SAMU 

Unit at Queen Elizabeth Hospital malgré tout ce qui a été dit ce 

matin.  

 

Parceque, M. le Président, it has to be noted that these projects did appear 

in the budget speech of 2011.  Je vous lis voila à page 31 de l’année dernière on 

avait dit je cite: «M. le Président, durant la prochaine année financière il est 

proposé de mettre plus d’emphase sur le développement et l’amélioration des 

services à travers la rénovation des wards existant à l’hôpital Queen Elizabeth 

qui ce fait actuellement.  L’acquisition des équipements additionnel, 

l’agrandissement et la rénovation du Centre de Santé à la Ferme et l’extension 

de la salle de dialyse» et on avait aussi, M. le Président, je sais, provision d’une 

somme de Rs 10M à cet effet.  We have never seen these Rs 10M, Mr. 

Chairperson, Sir.  On avait aussi ce matin le Membre avait mentionné le SMU, 
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on avait dit je cite dans le discours budget de 2011:  “des actions ont été initié 

pour la construction d’une nouvelle unité de soin médicaux spécialisé au coût 

d’environ de Rs 75M, celui ci abritera une salle d’opération moderne, une salle 

de réanimation, un service de chirurgie et d’orthopédique y compris une unité 

de haute dépendance pouvant accueillant six patients et une unité de SAMU 

entièrement équiper entre autre.  Ce projet sera financé sous les recettes de la 

lotterie nationale”.  Moi j’aimerais faire comprendre au Membre je suis 

consciente qu’il était attaché a ce projet mais malheureusement dans les actions 

qu’ils avaient initié pour le projet il n’avait pas prit les bonnes dispositions.  

Quand je suis arrivé en janvier j’ai essayé de trouver ce dossier, d’aller trouver 

ou ça se trouve ou on est arrivé, comment est-ce qu’on peut mettre en place ce 

projet mais malheureusement, M. le Président, il n’y avait pas d’argent.  Le 

projet devait être financé sous le Loto Fund et tout le monde sait ce qui s’est 

passé avec le Loto Fund.  Est-ce qu’on doit en parler MED Point tous les jours 

qui est sur les journaux.  Everybody knows what has happened with the Loto 

Fund, Mr. Chairperson, Sir.  The Rs 75M promised for this unit, we never even 

saw the light of it.  De toutes les façons le projet n’avait même pas été dans les 

instances voulu pour que ça puisse passer et pour qu’on puisse mettre en action, 

nous implémenter le projet à Rodrigues.  Donc, c’est pourquoi cette année ci 

avec l’agent qu’on a, on veut initier le projet de faire le SAMU.  On ne va 

pouvoir relancer le projet de SMU mais débute avec une unité de SAMU fully 

equipped.  Donc, moi je dis qu’il faut quand même que certaines personnes ne 

soit pas trop ‘avoir trou de mémoire’ et se rappelle que certaines choses n’ont 

pas pu être faite pour des raisons, non pas parcequ’on n’a pas voulu mais pour 

des raisons qui sont clair et net.  You can rest assured qu’avec ce que j’ai eu 

comme dotation budgétaire pour l’infrastructure au niveau de la Santé, veut 

dire, Rs 6M, moi je suis sûre que je vais pouvoir mettre en œuvre ces trois 

projets infrastructurel au niveau de la santé et je suis sure que cela va être réalisé 

l’année prochaine.  Nous, M. le Président, c’est le concret et l’assurance que les 

choses vont être faites.  Moi je préfère que j’ai eu Rs 6M, c’est sure je l’ai eu, 

que de me dire je vais avoir Rs 75M et «fier disef dan vente poule après pas 

gagne narnien».  Je me base sur ce que j’ai et je travaille avec.  Mes amis, ils 

vont aimer quand je vais dire nous on ose «nous oser, nous bouger, et nous 

foncer et nous pas fié banne zafaire ki nous pénan, travail avec seki nous énan».  

On travail avec ce qu’on a, avec ce qu’on nous a donné et on va faire voir à la 

population Rodriguaise ce qu’on peut faire avec que certaines disent si peu. 
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M. le Président, during the next financial year additional and more 

sophisticated equipment will be procured and I would like to tell the public to 

rest assured that despite the fact we not included them in Budget Speech or in 

the present budget, that our endeavour to acquire a mammography and a CT-

Scan still rest high on our agenda. 

 

In view, of providing additional support to patients who have to proceed 

to Mauritius, either for long-term treatment or who are cancer patients, we are 

also looking forward to undertake the necessary work in order to provide them 

with accommodation Mauritius.  I know that at the National Assembly there 

have been queries about that.  However, I am pleased now to say that, we are 

going to go ahead with this to provide accommodation for patients who will 

have to go to Mauritius for further treatment and mainly for those who are going 

to stay for long term and for cancer patients in a first time. 

 

Mr. Chairperson, Sir, in view also of giving a global approach to tackling 

health issues it is essential to integrate preventive, promotive and curative 

medicines.  This will be done through information, education, sensitization 

programmes and through organization of activities to mark world health events 

and dates.  Screening for NCD, breast cancer, HIV/AIDS and other forms of 

cancer also we will continue and we will keep on increasing. 

 

Mr. Chairperson, Sir, to promote healthy living - ma collègue Arlette 

Perrine-Bégué est très satisfaite de ça, health tracks (les parcours de santé) - 

will be identified and she can rest assured that they will be done.  Nous quand 

on dit on va le faire, je suis fière d’avoir une équipe qui travaille avec moi et 

qui est déterminé quand on dit qu’on va faire quelques chose on le fera et bien 

sûre on va essayer de le faire dans le plus bref délai parceque the identification 

of health tracks around the island will encourage the population à pratiquer les 

exercices physique, une activité physique et pour cela pour assurer bien sûre 

une population en meilleur santé.  Peut être aussi à découragé que certaines 

aillent faire de l’aérobic payant dans des centres communautaire de M. Agathe. 

 

Mr. Chairperson, Sir, to ensure and support NGO’s who are actively 

engaged in the promotion of healthy living, my Commission is providing Grant 

in Aid for the first time to the following:- 
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 (i) Rodrigues Blood Donors Association; 

 (ii) Rodrigues Diabetes Watch; and  

 (iii) Cancer Association.  

 

All to the tune of Rs 50,000. 

 

Mr. Chairperson, Sir, the role of the Community Health Workers was 

emphasized in the WHO Alma Ata conference in 1978.  In Rodrigues, the 

Community Health Workers, commonly known as Agents de Santé, have been 

providing basic primary health care, nutrition and vaccination education to the 

population.  Today, their role needs to be redefined as we are faced with new 

challenges.  The Agents de Santé, have been perceiving a monthly stipend. 

 

In view, of boosting up the women who are giving their time and 

contributing towards a healthy population, it is proposed that their stipend be 

increased and I have the pleasure to announce from Rs 700 to Rs 1,200 

monthly.  Pour un début mais il y aura surement et certainement des 

améliorations après parcequ’on compte aussi trained these Agents de Santé 

pour qu’ils puissent justement faire face à notre monde, cette santé en plein 

expansion et avec les défis qu’on a à relever, peut être ils vont devoir avoir des 

formations avec ces formations la on va essayer de revoir la hausse encore leurs 

stipend a l’avenir.   

 

Social Security 

 

Now, Mr. Chairperson, Sir, let me move to Social Security.  The mission 

and the vision of the Commission to ensure the state support towards:- 

 

(1) the elimination of poverty in childhood and old age, in periods of 

ill-health, unemployment and disability; 

 

(2) having access to free medical care and facilities; 

 

(3) providing support and assistance to a range of vulnerable groups; 

and 

 

(4) ensuring free education. 
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We have been undertaken the following: 

 

 An amount of Rs 36,529,059 has been disbursed for payment of 

Social Aid since January and a sum of Rs 5,075,093 has been 

disbursed for payment of UHR (Unemployment Hardship Relief).  

These payments have touched 2341 beneficiaries up to August 

2011. 

 

Mais la je sais, M. le Président, que ce chiffres de Rs 36,529,059 et 

Rs 5M respectivement vont être réduit quand mon collègue, M. Agathe, 

viendra avec son projet de réinsertion – le fond d’insertion jeunes.  

Parcequ’on va essayer - to target in the first place the unemployed.  

Therefore, Unemployment Hardship Relief will have to go down since 

they will perceive an allocation on the other side and at the end of the day 

getting their own salary from their enterprise.  Et aussi au niveau des 

Social Aids de faire a ce que la somme diminue considérablement pour 

que nous pussions réinsérer les femmes, les filles dans son fond insertion 

jeunes. 

 

 588 beneficiaries aged between and above 90 years who suffered 

from diabetes have been provided with home visits and medical 

examinations; 

 

 We have also carried out the anti-influenza vaccination campaign 

as every year in Rodrigues and at that specific time, there was also 

Dr. Bassant Rai, who came and trained medical staff on the 

procedures to be observed for Medical Boards.   

 

 I am also pleased to say that an amount of Rs 5,646,000 was 

disbursed for the payment of fees for SC and HSC examinations 

concerning a total 693 students - 517 SC and 176 HSC students. 

 

Et la malgré le fait que certain Rodriguais ne sont pas satisfait et on 

a été quand même, ça a été loin jusqu’à L’ICAC mais bon bref moi 

je ne comprends pas quand on essai d’aider les enfants qui vont 

prendre part aux examens on est toujours pas content et on fait des 
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tôler avec.  Et la je tiens a souhaité aussi bonne chance à ses élèves 

qui bientôt dans quelques jours vont prendre part aux examens du 

SC et HSC respectivement. 

 

Mr. Chairperson, Sir, the generosity of the welfare state is very often 

blamed as being responsible for the persistence of poverty. 

 

As Ken Browne, a Sociologist has put I quote:  “Generous Welfare 

benefits create a nation of  scrounging social misfits who are prepared just to 

live off benefits without ever working.  The welfare state has undermined 

personal responsibility and self-help”. 

 

As a matter of concern, my Commission has launched a sensitization 

campaign, on Social Security on 6
th

 August 2011, in view to sensitize and 

inform the public about the eligibility criteria to create awareness of the efforts 

that they have to provide in order to get off the benefits and become 

independent individuals striving to earn their own living.  Regular sessions have 

been organized and are still ongoing throughout the island.  It is to be noted that 

these sessions - ‘malgré encore une fois critiquer’ have been viewed with much 

satisfaction by all those who attended it and has so far touched some 800 

beneficiaries.   

 

Mr. Chairperson, Sir, it is with much satisfaction that all objectives set 

are being achieved. 

 

Mr. Chairperson, Sir, in view of ensuring the social integration of the 

disabled and to provide short-term temporary relief of those who are caring for 

family members with disabilities, I am also pleased to announce that the Respite 

Care Programme was launched in May 2011 in Rodrigues to cater for disabled 

children.  This programme entail that children are taken care of for a short 

period of time either out of the home, either in a hotel or in any other form of 

accommodation in order to give parents a break so that they can dedicate time to 

themselves or to other children in the family. 

 

This programme will have the participation of children from the 

following institutions:- 
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 (1) The Rodrigues Association for the disabled; 

 (2) AHMIR; and 

 (3) Gonzague Pierre Louis. 

 

It will concern 140 children. 

 

I am also pleased, to say that during this financial year there are two 

Educators for disabled children who will be going to Mauritius to follow six-

month training in formal carers.  This training already exists in Mauritius and it 

is for the first time that two persons from Rodrigues will be participating in 

these training so that when they come back they can give better support to 

disabled children. 

 

For the next financial year, Mr. Chairperson, Sir, we are planning to 

undertake the following major projects in view of providing necessary adapted 

support to different vulnerable segments of society.   

 

First, it is my pleasure to announce the setting up of a Recreation/Day 

Care Centre for the elderly is looked into.  Pertaining to the fact that different 

challenges are facing our elderly population in Rodrigues.  During several 

encounters, I have personally had with the senior citizen associations, the wish 

that such an infrastructure is envisaged has been raised. 

 

However, prior to its setting up we need to assess the real need of the 

elderly population in Rodrigues so that when we embark on the project we 

provide the right and required facilities for our old people.  Do not forget, Mr. 

Chairperson, Sir, we are who we are today because our forefathers have worked 

hard and they have given us all that we have today as heritage.  Today we are 

responsible to provide them with adapted facilities and to ensure that their old 

days – ils terminent ça, ils passent cette periode de leurs vies - in peace and 

soothe their qualms at their grand age. 

 

I have the pleasure to say that in this budget, a sum of Rs 300,000 has 

been allocated to proceed with a need assessment for such a project in 

Rodrigues. 
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We are also going to provide toilet blocks, which have started some years 

back when Mrs. M. T. Clair-Brault was responsible for Social Security.  Since 

there was no financial allocation for 2011 we have not been able to do so, to 

continue with the toilet blocks so this year we are pleased to say that we are 

going to carry on with the  construction of about 200 toilet blocks for the 

beneficiaries of Trust Fund type house in Rodrigues.  Of course, 

Mr. Chairperson, Sir, the training in Customer Care, awareness sessions will 

continue at the level of my Commission for Social Security. 

 

Cooperatives 

 

I strongly believe, Mr. Chairperson, Sir, that the time is ripe for the 

Cooperative Sector, with its 87 years of existence in Rodrigues, they are fully 

able to participate actively in the economic empowerment of Rodrigues and 

Rodriguans.  Through their varied activities, cooperatives are significant social 

and economic actors in National economies, thus making not only personal 

development a reality, but contributing to the well being of entire populations at 

the national level. 

 

Mr. Chairperson, Sir, on a worldwide basis, over 800 million people are 

members of a Cooperative and co-operatives provide 100,000,000 jobs 

worldwide, 20% more than multinational enterprises. 

 

Il est grand temps, M. le Président, que les sociétés coopératives de 

Rodrigues ils sortent les griffes et se montrent plus agressives.  Je veux que les 

sociétés coopératives soient plus visibles et palpables sur le plan local aussi bien 

que dans la République de Maurice.  Je reste convaincue que la vision de ce 

présent gouvernement d’établir l’équilibre et l’efficience économique et d’être 

les bâtisseurs de ce cathédrale économique de Rodrigues, pou ki ensam nu faire 

Rodrigues décollé, se fera en étroite collaboration et partenariat avec les 

sociétés coopératives existantes telles que le FACER, RAMCF et les Credit 

unions, et les nouvelles qui verront le jour et aussi ce et celle ou qui entreront 

dans leur phase active bientôt comme les coopératives des pêcheurs.  Bientôt 

nous allons recevoir des bateaux et vont pouvoir commencer leurs activités. 

 

J’ai été très surprise au début de l’année de prendre conscience de la 

performance financière des coopératives à Rodrigues, c’est pourquoi je tiens à 
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leur dire que tant que je serai la je ferais de mon mieux pour reconnaitre leur 

contribution tant dans le domaine social, que économique. 

 

La Jeunesse, M. le Président, a été au centre de nos activités au sein des 

coopératives cette année et nous continuerons a œuvré de concert avec cette 

jeunesse rodriguaise capable pour faire progresser les choses.   

 

Mr. Chairperson, Sir, therefore, during the past financial year much focus 

has been laid on continuous professional development:- 

 

(a) Training sessions in packaging, labelling and design have been 

organized. 

 

(b) Training also has been given to Executive Committee of Credit 

Unions on Basic Computer skills. 

 

(c) Workshop focusing on youth to commemorate the International 

Cooperatives day with the theme “Youth the Future of Cooperative 

Enterprise’’ was also held with a view to create awareness and 

understanding among young people of the concept of 

entrepreneurship and cooperatives as a powerful instruments for 

economic development. 

 

(d) A gathering was held with all co-operators to commemorate the 

International Cooperative Day. 

 

Mr. Chairperson, Sir, the Commission has also continued in its process of 

formation meetings with groups intending to set up their cooperative societies.  

We have had the Rodrigues Sea Pearl Multipurpose Cooperative Society and the 

Women Cooperative Credit Union. 

 

With regards, to the later, I have to once more congratulate and salute the 

effort, conviction and determination of the Deputy Chief Commissioner, as she 

has been the driving force behind the formation of this Women Cooperative 

Credit Union dont nous sommes toutes les deux membres. 
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Mr. Chairperson, Sir, we have also had the opening of a second fair price 

shop at Baie Lascars in April.  Cela est un plus pour les consommateurs qui 

pourront accroitre leur pouvoir d’achat. 

 

Mr. Chairperson, Sir, we have also had the opportunity to participate in a 

brainstorming session on the “future of Cooperatives in Mauritius and 

Rodrigues” whereby 3 Co-operators, 2 officers and myself were present. 

 

The coming year will be a crucial and determinant one for cooperative 

movements in Rodrigues.  Success, Mr. Chairperson, sir, is all about 

determination and seizing opportunities.  The opportunity will be granted to 

cooperatives next year to take off and maintain their altitude level “vers 

d’autres cieux”. 

 

Mr. Chairperson, Sir, next year, 2012, has been proclaimed by the United 

Nations year of Cooperatives (IYC).  Much of our effort will be turned to 

making of these cooperative movements more productive with an aim at job 

creation, “qu’on sait tous ici que c’est essentiel pour Rodrigues” and poverty 

alleviation.  Much emphasis will also be placed on youth and women.  

 

This International Year will also be targeted against thinking out of the 

box.  Il est temps que les coopératives à Rodrigues on commence à view the 

future with more determination and guts.  Il faut changer notre façon de faire, il 

faut changer notre façon de voir les choses.  Rodrigues à besoin des 

coopérateurs et les coopérateurs ont beaucoup à donner à Rodrigues.  

 

Fire Services 

 

Mr. Chairperson, Sir, apart from the existing services of the Fire Services 

to react and intervene promptly for fire calls and rescue operation which to date 

they have attended to forty one (41) fire calls, today Fire Fighters have to think 

about reengineering their approach towards their duty. 

 

Fire Fighting is not only about extinguishing fires but also about rescue 

and life saving interventions. 
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We are conscious that the job of the Fire Fighter is one, which is loaded 

with risks.  This is why much emphasis is being placed on providing a 

conducive working condition to staff and empowering them through appropriate 

training. 

 

 In this context, tiling and painting works at the Fire Station are underway.  

Tenders have been launched for the procurement of protective equipment.  

Training in First Aid and refresher courses are being prepared in view of 

providing the Fire Fighters with more skills, which will render their 

interventions even more reliable.   

 

 To remain in line with our mission and to improve further, much remains 

to be done.  During the next financial year, our focus will be to continue to 

ensure the safety of the population through high quality and efficient Fire 

Services.  We intend to engage ourselves in a fire prevention campaign for the 

population.  We are also going to continue with procurement of protecting 

clothinh and fire fighting equipments. 

 

In 2012, much emphasis will also be laid, Mr. Chairperson, Sir, on 

decentralization of services.  Considérant  que notre unique station des pompes 

se situe à Camp du Roi pour des raisons d’ordre stratégiques et que pour une 

intervention au centre de l’ile cela peut prendre pas mal de temps, comme le 

Membre avait si bien dit ce matin, il est devenu plus que nécessaire qu’on pense 

à décentraliser la station de Camp du Roi. 

 

De plus considérant que le plus grand de notre réserve forestier se trouve 

au centre de l’ile et au alentour, dans l’optique de préserver et protéger notre 

environnement et nos forêts, il est plus que temps qu’une deuxième unité soit 

situer dans la région centrale de l’ile. 

 

C’est pourquoi, M. le Président, nous avons voulu donner le coup 

d’envoie de ce projet en prévoyant une somme de Rs 1M pour démarrer le 

projet d’une deuxième unité de services des pompes, sur le terrain déjà identifié 

à Mont Plaisir.  Je sais que c’est peu Rs 1M mais je reste convaincu qu’on y 

parviendra et moi je dis je ne veux en aucun cas que ce projet soit classer effet 

d’annonce, parcequ’on le sait, depuis belle lurette, il y a eu des gouvernements 

qui sont venu et sont reparti.  Les Commissaires sont venus et sont reparti, ça a 
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été effet d’annonce.  Moi je ne suis pas une femme pour des effets d’annonce je 

suis une femme d’actions.  Je vais initier le projet et je peux dire à la Chambre 

que déjà les travaux préliminaire ont été déclenchés et enclencher et que dans le 

plus bref délai les travaux vont commencer à Mont Plaisir.  Et cela je peux 

rassurer que ce soit le personnel au niveau des Services des Pompes et la 

population que ce projet la sera une réalité l’année prochaine. 

 

Prisons and Reforms Institutions 

 

Mr. Chairperson, Sir, the penitentiary system in Rodrigues is 

experiencing much change in terms of the quantity as well as the type of 

offenders and offences. 

 

The Population at the Pointe La Gueule Prison is on the increasing trend 

with an average of 40 detainees at a time. 

 

This might not be a bright aspect of our fast evolving society but it is 

crude reality.  It also shows that the government’s endeavour to tackle crime 

and to repress deviant and criminal behaviours is being met fully by the law 

enforcing agencies. 

 

To ensure that the objectives set by imprisonment of convicted law-

breakers it is essential that all necessary factors are gathered to ensure that the 

rehabilitation process is achieved to the best of its capacity. 

 

In view of promoting a conducive atmosphere for the staff of the Prison, 

so as to encourage them to face the challenges that they have to encounter daily, 

minor renovation and upgrading works have been carried out at the Rodrigues 

Prison.   

 

It is also to be noted that, detainees have also been provided with 

telephone facilities, so that they can remain in contact with members of their 

family while purging their sentence. 

 

Metal grills have also been installed in the dormitories to ensure the safe 

custody of detainees - jusqu’à qui nou capave gagne ene VIP Lounge, 

Mr. Chairperson, Sir. 
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In view of providing a more decent welcome and to ensure the welfare of 

parents who are visiting detainees, necessary arrangement are being made to 

construct a visitor’s corner. 

 

Mr. Chairperson, Sir, when I took office in January and even before that, 

I have noticed that there were a lot of trips back and fro between the Prisons and 

the QEH hospital, whereby detainees were being brought to hospital as they 

were regularly complaining sick. 

 

Having taken stock of the real situation, we have started to look into the 

possibility of reducing these trips as they were not to be encouraged for safety 

reasons.  In this line, the following decisions have been taken and the outcome 

is highly positive:- 

 

 As from March 2011, a Medical Health Officer is visiting the 

Prisons at least twice a week and arrangements are being made for 

a doctor to visit the Prisons as and when required. 

 

 In addition, a Nursing officer is being posted to the Prisons on a 

daily basis as from 15.00 hours to administer and dispense 

medicines and drugs to detainees. 

 

In view of establishing and fostering a good working relationship 

between Rodrigues Prisons and that of Mauritius, Mr. Chairperson, Sir, we have 

also had the visit of the Deputy Commissioner of Prisons and the Chief Welfare 

Officer during which inspection and training sessions have been conducted. 

 

Furthermore, we also have had the visit of the Commissioner of Prisons 

and one Principal Welfare Officer, to take stock of the present situation in our 

prisons and to devise means and ways of empowering our staff and upgrading 

infrastructures at the Rodrigues Prisons. 

 

Mr. Chairperson, Sir, in view of making of our detention centre an up to 

date one, which acts as deterrence to crime, and most importantly ensure the 

rehabilitation of our detainees so that they can reintegrate society and become 
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full fledge accepted members, it is urgent that the infrastructural settings at the 

Pointe La Gueule Prisons be reviewed. 

 

Presently, Mr. Chairperson, Sir, the remand and convicted detainees are 

both detained in the same compound.  Not many activities geared towards 

rehabilitation can therefore be done.  This is why, in the next financial year we 

welcome the provision of Rs 500,000, which the Chief Commissioner has laid 

to kick-start the project of the construction of an additional wing whereby 

remand and convicted detainees can be separated.  And I do rest assured that 

during the year we will have additional funds to continue on and to provide all 

the necessary amenities, de faire en sorte que le projet débouche sur la 

possibilité de faire des ateliers de travail tel que la menuiserie, vannerie, 

pâtisserie, agriculture, élevage et autre activités sportive et récréatives. 

 

Ceci dit, M. le Président, il nous faut aussi être conscient que les 

délinquances et les déviances touchent aussi nos jeunes.  Et cela devient de plus 

en plus un gros souci car les délinquants juvéniles ne peuvent être conduits à la 

Prison de Pointe la Gueule.  

 

Notre section de Probation, avec toutes leurs bonnes volontés se retrouve 

malheureusement face à un gros problème.  Et Mme. M. T. Clair-Brault en 

connait quelques choses parceque les jeunes enfants elle doive aussi s’en 

occuper et on n’a pas d’endroit ou garder les jeunes délinquants. 

 

For the next financial year, we will set as target the setting up of a 

Juvenile Delinquency Rehabilitation Centre at La Ferme.  This will ensure that 

young delinquents receive the appropriate framework to curtail their problem 

and to prevent our young people to become repeated offenders. 

 

For 2012 therefore, I am pleased to announce that an amount of Rs 1.2M 

has been earmarked for infrastructural work at the centre and Rs 700,000 for the 

running cost of the centre.  Malgré les chiffres je reste toujours d’avis qu’on va 

réussir. 

 

Pour conclure, Mr. Chairperson, Sir, last year I said that no politician 

should rest or sleep peacefully until every Rodriguan can say:- 
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 I can see a better future; 

 I can find a Job; and 

 I can learn a skill 

 

2012 ne sera pas la fin, mais la renaissance.  2012 sera le debut de cette 

quette des Rodriguais – to see a better future, to say they can find a job and to 

say I can l earn a skill.  Les inquiétudes et les incertitudes de nos compatriotes 

se verront dissiper.  We are attaining our blooming stage, Mr. Chairperson, Sir. 

 

Before, I end I would like to extend my thanks from the bottom of my 

heart to all the staff of my Commission of the different sectors I am responsible 

for, for their collaboration and support since January, for helping me to achieve 

all these.  Tellement il y en a on n’en oublie aussi et que les gens voient que la 

liste est trop longue.  We have been able to achieve this goal through your help 

and support dear staff.  Merci infiniment.  Je compte et je continuerai à compter 

sur votre soutient pour l’année 2012 parceque quand même il y a des défis qui 

reste ahead.  Même si on dit qu’on ne sera pas la l’année prochaine, M. le 

Président, je reste sereine parceque j’ai toujours dit au personnel du travail dans 

les différentes secteurs qui tombent sous ma Commission, hier je n’étais pas la 

Commissaire aujourd’hui je le suis, demain je ne serais pas la peut être mais eux 

ils resteront et il faut bien qu’il adopte une attitude qui fait qu’ils pensent à faire 

grandir Rodrigues.  Progresser Rodrigues «pou ene ile Rodrigues pli grand pli 

fort.  Il ne faut pas adopter l’attitude de certains politiciens qui pou dire quand 

mo la to quand mo pas la mais guetter qui to pou faire, comment nou dire éna 

ene saying ki dire scratch smell.  Ne fait rien ABC, pas bizin faire narnien it’s 

not your government don’t work».  Work with the government of the day.  Do 

your best for Rodrigues, for Rodriguan, for your children.   

 

My special thanks also go to my Departmental Head, all the Confidential 

Secretaries, and the Finance staff of my Commission for their patience and 

collaboration.  “Together we can”“ti pa, ti pa nou pou arriver, galloper nou 

cogner’’. 

 

With these words, Mr. Chairperson, Sir, I know I have been long I thank 

you for your patience and your attention.  I would like to reiterate my total, 

undivided, sincere support to the Chief Commissioner and the present budgetary 

exercise for 2012. 
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I thank you all for your attention and wish you all a good luck. 

 

[Applause] 

 

MOTION 

 

SUSPENSION OF STANDING ORDER 9 (3) 

 

The Chief Commissioner:  Mr. Chairperson, Sir, before proceeding 

further with the debate allows me to move the following motion.  I beg leave to 

make a Motion under Standing Order 9.  I move that all the business on today’s 

Order Paper be exempted from the provision of Standing Order 9 (3). 

 

The Deputy Chief Commissioner rose and seconded. 

 

Question put and agreed to. 

 

 Mr. Chairperson:  We can proceed now from one Member from this 

side.   

 

Mr. J. A. Flore:  Mr. Chairperson, Sir, first I would like to welcome 

Miss Parsooramen and she can count on us for the good running of this 

Assembly.  It is an honour for me to stand in front of this August Assembly to 

address to this House in the context of the proposed budget for 2012.  This is a 

crucial exercise for us on the minority side because we have to scrutinize 

everything that has been stated in the proposed budget for 2012.   

 

Tout à l’heure, M. le Président, j’ai écouté Mme. Larose et elle disait que 

ce budget c’est comme si on a reçu une bonne enveloppe de l’île Maurice.  

Vous faites erreur Madame, pour moi ce budget s’avère être comme un jour 

sombre pour l’avenir de notre pays.  Le budget s’est stabilisé à Rs 360M et vous 

vous trouvez ça bon!  Un politicien responsable qui a vraiment l’intérêt du pays, 

devrait dire mettez tout ça de côté dire que c’est de l’hypocrisie, de dire que ce 

budget est un bon budget.  Je me souviens encore du combat menait par la 

majorité pendant les meetings, ils disaient que nous maintenant «nous on ne va 

pas manger la cuisse poule, les os poule en bas la table».  «Nous aussi nous 
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allons manger la cuisse lor la table».  Que valons-nous, M. le Président?  C’est 

vrai vous aviez raison parceque vous avez eu un Ministre, vous avez eu un PPS.  

Et c’est le prix à payer pour le peuple de Rodrigues.  Wait!  J’ai tout mon 

temps!  

 

On qualifie ce budget, laissez moi voir, un budget pour “to allow 

Rodrigues to take off towards sustainable, modernization of that country”.  

Mais on voit que l’exode vers Maurice que ça continue à augmenter.  On voit 

qu’il y a un taux d’inflation de plus de 6% et vous dites que ce budget est 

correct.  M. le Président, la majorité a perdu la raison et la population le sait.  Je 

me souviens encore samedi je passais devant une boutique et un monsieur m’a 

dit qu’est-ce que tu penses du budget toi?  Moi je trouve que ce budget «la pang 

maille di thé noir».  C’est ce que moi je qualifierais ce budget.   

 

On a prit une mesure pour essayer de balancer les salaires pour une 

équilibre entre les salaires des profs au pré-primaire.  However, in the PRB 

Report, it is clearly, stated that a pre-primary teacher should be paid the sum of 

Rs 8,600.  If I apply my maths calculation Members of the majority there are 90 

of these pre-primary teachers who are concerned but the total salary of these 

teachers sum up to Rs 10,062,000.  So how will you be able to solve the 

problem if you are proposing a budget of only Rs 4,600,000.   

 

On voit aussi que rien n’a été prévu pour les petits de ces écoles du pré-

primaire.  On voit la clôture est en mauvaise état, les balançoires et on fait rien 

même pas des passages clouter pour ses enfants près de ces écoles.  Alors il y a 

un manque considérable d’infrastructure pour ses petits enfants.   

 

Venons maintenant au primaire, mon ami Alan Ladd a parlé de ça – 

l’introduction du Créole Mauricien à Rodrigues.  On a rien vu dans le speech du 

Chef Commissaire.  «Tempo la chaud» pourquoi on en parle pas?  Il faut dire au 

peuple ce qui se passe.  Vous aussi je suis sure que beaucoup parmi vous sont 

contre ce projet.  Mais vous restez tranquille – tempo la chaud.  Vous savez 

notre culture n’est pas compatible du tout à celui de Maurice.  On va dire les 

petits piments etc.  C’est ça qu’on va enseigner aux enfants.  Il y a des choses 

beaucoup plus sérieuses mes amis de la majorité.   
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 M. le Président, si nous parlons maintenant l’école communautaire de 

Mte.Charlot – Montagne Charlot Community Centre.  Are you sure the school 

will be ready by January 2011.  So far, the schoolyard has not been advertised 

for invitation of bids.  So how would you operate that school in January 2011 

Members of the majority?   

 

 What about transport facilities for the children of these regions?  What 

provision have you taken in order that these small children to reach 

Mte. Charlot Community Centre?   

 

 Concernant le CPE, M. le Président, auparavant l’année dernière vous 

savez tous que l’ex-Chef Commissaire, Johnson Roussety, qui était l’homme 

fort, le capitaine de ce bateaux qui va maintenant couler, il accompagnait, je 

veux dire à cette époque, le trainee Commissioner for Education.  Parceque 

Johnson Roussety l’accompagnait pour parler aux parents, comment/quoi leurs 

dire pour les motiver afin que les élèves puissent mieux travailler.  Qu’est-ce 

qu’on voit cette année ci, M. le Président?  Rien n’a été fait à ce propos.  Et on a 

vu le résultat, 26% de 2007 à 2010 et certains viennent dire que s’est à cause 

d’eux.   

 

 Concernant le séminaire résidentiel pour ses profs du CPE.  On n’a pas 

l’argent.  Programme voyager – Seychelles, Madagascar.  Bientôt ça va être 

pour l’île au Fou mes chers amis et vous aurez le ticket par élection qui va 

bientôt être la.   

 

 Secondary school – the contract for the first phase for for the construction 

of Terre Rouge College was awarded on the 15
th

 December 2010 to Luxman 

Bhai & Co. for an amount of Rs 42,595,000 and this work need to be completed 

by the 16
th

 of November.  The Chief Commissioner in his speech said that 

school also will be operated by January 2001 but the road access has not been 

constructed yet.  How that secondary school receive the official, the 

authorization to operate an autonomous school by January 2011? 

 

 Mr. Chairperson:  Deputy Chairperson takes the chair please. 

 

  At 16.05 hours the Deputy Chairperson took the chair. 
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 Mr. Deputy Chairperson:  Please, proceed. 

 

 Mr. J. A. Flore:  Will there be only one Manager to operate these five 

colleges.  Why not create job opportunities?  Why not one Manager for each of 

these colleges?  What about the Free Book Loan Scheme just stated in your 

speech?  I agree that this will alleviate the financial hardship of parents but 

sometimes these books take too long time.  Sometimes in the second term, these 

students have not received the textbooks.   

 

Problems such as teenage pregnancy, psychological problems etc. faced 

by adolescents affecting their studies; no measures have been taken; about 

counselling and career guidance nothing in the budget. 

 

Let us come to the pre-vocational classes.  Mauritius, the Central 

Government has decided to include a fourth year for the pre-vocational students.  

What is the purpose?  How will it function?  I have heard that these students 

they will go to a certain school at times and then at the MITD.  How will it run?  

Will they wear two uniforms?  C’est louche mes amis!   

 

Setting up un campus universitaire at Mte. Malgache.  Je crois que le 

Ministre Jeetah vous a joué un tour.  What courses will be offered in that 

university?  When will these courses start?  What resources?  I mean in term of 

human resources, in infrastructure in that project and the first phase of that 

project will be operated at the Citron Donis College.  Do you know that the 

Chief Commissioner himself said that each year there is an increase in the CPE 

results?  So, more students will be admitted to Form I!  Will there be enough 

space for the other students to move from Terre Rouge and other colleges?  I do 

not think so.  You will see the results in January 2011 my friend.   

 

On trouve que ce budget aussi, certain le qualifie de “bon enveloppe”.  

Le freight a augmenté de deux fois cette année ci.  30% une fois et 9%.  Et si on 

addition les deux ça ne fait pas 39% ça fait 41.7%.  Et on a rien entendu.  On a 

un Chef Commissaire, on a un Ministre dans l’équipe gingembre maintenant il y 

a un PPS.  Personne n’a fait une déclaration à propos de cette freight qui 

augmente de jour en jour.  On sait que ça va devenir très dur pour les 

entrepreneurs.  Ça va être plus difficile d’importer et d’exporter.   
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 Dans l’agriculture seulement 300 piglets - «ti cochon».  What is 

happening?  Have you lost your big boar or what?  Production zero production.  

Et encore pour ajouter à ce que mon ami Allan a dit Rs 70M pour la 

construction de plusieurs routes.  On nous fait rêver!  Rs 27M pour la 

construction de la route Reposoir à Cascade Jean Louis.  Comment pourrons-

nous construire autant de route avec Rs 70M?  Peut être que ce n’est pas 

Rs 70M mais peut êtres dollars!  Continuons de rêver mes amis.  Comment 

expliquerez-vous le jardin à Piments.  Qu’est-ce qu’on a fait la bas?  Protégez 

les petits copains?  Qu’est-ce qu’on a clôturé?  Une forêt!   

 

 Pour conclure, je voudrais dire que je rejoins Allan pour dire que ce 

budget est dénigrant pour notre peuple, pour les Rodriguais, pour la population.  

Parceque vous la majorité vous savez que le budget n’est pas bon mais c’est un 

acte d’hypocrisie.  Vous vous disiez qu’avec nous il y aura une meilleure 

négociation avec l’île Maurice, avec le Gouvernement Centrale.  Qu’est-ce qui 

c’est passé?  Johnson Roussety, le Chef Commissaire d’alors avait raison 

d’écrire au Chef Commissaire pour dire que le budget n’est pas bon et on nous 

donne pas la considération voulu à Rodrigues.  La population tirera aussi sa 

conclusion dans la prochaine élection mes amis.  Et c’est plus sûr que vous vous 

n’allez pas être la.   

 

 Comment un bateau, bateau ek gale kapav décollé comment ça avion la 

mes amis!   

 

 Merci, M. le Président.   

 

[Applause] 

 

Mr. J. D. Spéville:  Mr. Chairperson, Sir, before making my speech, I 

would like to congratulate the nomination of Miss Parsooramen as Clerk.  Je 

voudrais remercier Mons. Gopall pour avoir tant cerné cette Assemblée.  Je 

félicite la nomination des quatre nouveaux élus, la nomination de M. Leopold 

au poste de PPS.  Maintenant je reviens sur le budget. 

 

Mr. Chairperson, Sir, I would like to react on some points raised by the 

minority side, ce qu’à dit M. Flore.  I would like to comment on the unrealistic, 

theoretical, economy analysis of Mr. Flore.  From his speech he qualified the 
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present budget/draft budget as nothing but on the the contrary, I find the 

contents of his speech rather unreal and hypothetical. 

 

 M. le Président, quand on lit un discours du budget il faut le lire d’une 

façon professionnelle.  Normalement il faut lire tout les chapitres, il faut savoir 

lire entre les lignes aussi et faire la liaison avec les exercices budgétaire passé, 

présent et futur, déceler le fil conducteur et faire un dessin philosophique du 

budget.   Si on le lit d’une façon cosmétique, c’est sure qu’on va dire que le 

budget est cométique.  C’est pourquoi dans la continuité de l’autonomie c’est un 

budget qui consolide les reformes institutionnel en cour pour soutenir les 

développements sociale, culturelle et économique de Rodrigues et pour 

affronter les défis auxquelles l’île aura à faire fasse. 

 

 Mr. Chairperson, Sir, the minority side has talked about improving 

economic performance and this need not come from increasing government’s 

spending as the minority side understood as a measure of productivity.  Last 

year, the Minority Leader proposes a budget of Rs 1.284M for operating 

expenses and Rs 608M for the acquisition of physical and non-physical assets.  

But we obtained only Rs 1.244M Recurrent Budget and Rs 310M for Capital 

Budget.  «Kine arrivé après, M. le Président, kine passé après, ou tap la table 

ou crié mais le Chef Commissaire d’alors est resté sur les marches». 

 

 Mr. Chairperson, Sir, we are not against giving financial support to 

Rodrigues but we should agree with ourselves on the lack of manpower in the 

chain of increasing our spending capacity in Rodrigues.  Sur l’Establishment de 

Rodrigues on a des postes d’ingénieur qui date depuis 25 ans.  Ses postes n’ont 

jamais été remplis, M. le Président.  Comment est-ce qu’on peut faire marcher 

le Sans Soucie à Rodrigues avec un seul ingénieur en poste à Rodrigues.  

Comment est-ce qu’on peut faire ça?  Il y a des postes vacants pour les 

ingénieurs, pour le Trainee Engineer.  Cela date depuis longtemps, depuis 10 

ans.  Comment est-ce qu’on peut faire marcher les infrastructures à Rodrigues?  

Faire bouger les projets avec un seul ingénieur en poste.  Vous savez combien 

de temps ça prend pour préparer un tender document?  Avec tout les problèmes 

de corruption, tous les problèmes de Med Point.  Le Public Officer il veut se 

sentir en sécurité, préparer un document en bon et due forme pour pouvoir 

lancer un tender.  Ça prend du temps, M. le Président.  Tous ceux qui sont dans 

l’opposition, Mme. Arlette Perrine-Bégué, M. Allan Ladd Emilien ils ont été 
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Commissaire ils savent déjà ce que je dis, M. le Président.  But, Mr. 

Chairperson, Sir, l’héritage qu’a laissé l’ex-Chef Commissaire d’alors we have 

been able to strive in only 9 months since the setting up of this new government 

MR/UDR.  La volonté politique dans tous les domaines parlent d’eux-mêmes. 

 

M. le Président, Mons. Flore est venu dire à la Chambre que le tarmac, le 

yard de l’école Mte. Charlot on n’a pas encore lancé les contrats pour les yards.  

Quand on vient à l’assemblée il faut apprendre ces dossiers.  Il faut savoir 

maitriser ses dossiers.  A Rodrigues il y a une rate contrat qui est lancé pour 

deux ans.  A.J Maurel has been awarded the contract for road works.  C’est 

A.J Maurel qui font tous les ‘coltar’ tous les road work, tous les yards de 

l’école.  AJ Maurel a été donné les contrats to asphalte the yard at Mte. Charlot.  

Same will be done in two days my dear.  Il y a un rate contract for road works in 

Rodrigues.  Order has already been given to AJMC Co. Ltd.  As times come, 

AJMC Co. Ltd. will be awarded the contract and the yard will be asphalted.  Je 

ne sais pas si Mons. Roussety est en train de faire son devoir de professeur 

envers ces collègues comme il a l’habitude de faire.  

 

M. le Président, je dois avouer, d’emblée, qu’il m’est particulièrement 

agréable, d’intervenir aujourd’hui sur le budget présenté par le chef 

commissaire que je félicite amplement.  Pourquoi, M. le Président?  J’interviens 

sur le budget, aujourd’hui, tandis que depuis trois jours, nous constatons, de par 

ses réactions, dans la presse, dans les places publiques, dans les bureaux, la 

population en général, les partenaires sociaux dans leur ensemble, ont déjà 

accueilli ces propositions budgétaires.  Ce budget est venu rétablir la 

conscience, Mr. Deputy Chairperson, Sir, car des bons signaux ont été envoyés 

à tous les operateurs économiques, syndicaux et sociaux. 

 

Mr. Deputy Chairperson, Sir, the caring budget presented by the Chief 

Commissioner goes a long way in consolidating the socio economic 

development of the ountry and providing maximum protection to the most 

vulnerable groups of our society.  Every forward looking citizen and patriot who 

recognizes that the economic and social measures asset out in the budget are the 

best economic prescription that could be envisaged in the present international 

economic context in order to ensure a sustainable economic growth.  The budget 

contains a host of principles, measures which aim at reengeenerring our 

economy, achievement greater value for money in the use of public resources, 
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ensuring efficiency and effectiveness in utilization of scarce resources and 

deliverty of services, redynamising the productive sectors and consolidation and 

empowering of our people.   

 

Ma remarque générale concerne aussi l’exercice de préparation du 

budget ; si ces proposition dans son ensemble ont été accueillies par la 

population c’est parce que le chef commissaires, les commissaires et leurs 

principaux collaborateurs ont fait de nombreuses consultations et que ce ne fut 

pas un dialogue des sourds. Le gouvernement régional a non seulement 

rencontre mais a écouté et pris en considération dans la mesure du possible. Je 

ne peux que féliciter le chef commissaire pour cette ouverture et souhaite 

davantage cette approche consensuelle par rapport aux grandes défis qu’a à 

relever Rodrigues touchant particulièrement l’économie et le social. 

 

Mr. Deputy Chairperson, the caring budget presented by the Chief 

Commissioner goes a long way in consolidating the socio-economic 

development of the country providing maximum protection to the most 

vulnerable group of our society.  Every forward-looking citizen and patriot 

would recognize that the economic and social measures as said out in the budget 

are the best economic prescription that could be envisaged in the present 

international, economic context in order to ensure a sustainable economy in 

Rodrigues.  The budget contains a host of decisions, measures which aim at 

reengineering our economy, achievement greater value for money in the use of 

public resources, ensuring efficiency and effectiveness in utilization of scarce 

resources and delivery of social services, redynamizing the productive sectors 

and consolidation and empowering of our people. 

 

Monsieur le Vice Président, ce budget de l’Assemblée Régionale 2012 

présenté par le Chef Commissaire vendredi dernier a comme fil conducteur the 

«take off towards sustainable modernisation of Rodrigues».  Dans ce budget ce 

fil conducteur est les hommes et les femmes de Rodrigues.  Il y a un courant 

pour les activer.  Ce sont les moyens qu’on va mettre à leur disposition et leur 

droit à la participation et se sera en un réseau, c’est-à-dire les différents 

développements sur un support solide qui est notre île Rodrigues autonome et 

cela s’élabore comme suit:- 
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(i) Un développement intégré et durable avec l’accent mit sur la 

production, l’entrepreneuriat, l’emploi et l’amélioration de la 

qualité de la vie de la population rodriguaise; 

 

(ii) Améliorer, renforcer et étendre le réseau routier afin de promouvoir 

la croissance économique et la construction des routes 

communautaires dans les villages éloignés; 

 

(iii) Mobiliser les ressources en eau, améliorer le stockage d’eau et le 

réseau de distribution; 

 

(iv) Mettre en place un nouveau programme de construction de 

logement social pour les plus défavorisés de la société rodriguaise; 

 

(v) Le développement de l’agriculture afin d’assurer la sécurité 

alimentaire avec l’accent sur la mécanisation, l’insertion des jeunes 

dans ce domaine, l’irrigation dans les différentes zones agricoles du 

pays et dans l’agro-alimentaire; 

 

(vi) L’aménagement du territoire, la bonne gestion des terres et des 

déchets pour un développement soutenu en tenant compte de 

l’environnement; 

 

(vii) Le développement de la pêche hors-lagon, la préservation de 

l’écosystème marin par la mise en place du parc marin; 

 

(viii) Un programme de développement social et économique par des 

investissements dans l’insertion des jeunes et les micro-crédits afin 

de permettre la création des Petites et Moyennes Entreprises et la 

création d’emplois; 

 

(ix) La formation continue dans tous les domaines, l’orientation 

professionnelle chez les jeunes, un support aux personnes engagées 

dans l’éducation pré-primaire et le développement des ressources 

humaines; 
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(x) Hausser le statut économique et social des femmes par la création 

d’un crédit union aussi bien que la protection et le bien-être de la 

famille et de l’enfant; et 

 

(xi) Un meilleur service de santé et des services de santé 

communautaire.  

 

Now I will turn to the water sector.  Mr. Chairperson, Sir, travaillait dans 

le secteur de l’eau c’est travaillé sous pression.  Je ne sais pas si demain on fera 

un genre de société de Commissaires qui ont travaillé dans le secteur de l’eau à 

Rodrigues.  Si vous n’avez pas l’habitude sous pression vous quitterez ce poste.  

La situation est difficile.  Il y a des situations difficiles qui sont indépendant de 

notre volonté, M. le Vice-Président.  Mr. Chairperson, Sir, the main challenges 

that our sectors have to face in Rodrigues is as follows:-  

 

 Water productivity availability and its quality; 

 The water stockage and supply infrastructure; 

 The availability of competent and relatively qualified personnel for 

the operation and sustainable management of the sector. 

 

Mr. Chairperson, Sir, since the setting up of this new government we 

have let no stone unturned.  All the weaknesses and strength of the sector have 

been addressed and taken into account.  Clear policy and strategy have been 

elaborated to address the water sector issue. 

 

We have opted to develop for anticipatory and preventive approach to 

manage the sector for the social and economic benefit of the Rodriguan 

population for a future equitable and a sustainable basis.  The development in 

the water sector is an ongoing process with corrective measures taken for the 

way forward.  Un politicien peut décider de construire un réservoir à 

Crève Cœur mais s’il quitte le gouvernement après 60 % de la construction et 

que l’autre vient le compléter avec la dalle, le ballisonnage, le nettoyage, la 

peinture, son alimentation au réseau et son connexion au réseau.  Est-ce qu’il 

faut dire bravo seulement au premier politicien (qui se félicite lui-même, qui 

s’auto proclame) ou à tout le deux pour cette continuité dynamique jusqu’à a la 

réalisation du projet, M. le Président?  Si on n’était pas un gouvernement 

responsable on aurait dit ‘non ça concerne un tel nous arrête la même soit nous 
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crase li nous faire ene lot’.  Non!  Ça c’est l’argent du contribuable on a 

commençait le réservoir la construction est arrivé a 60% on continue le 

réservoir, on termine les projets.  On met les projets à la disposition de la 

population.  On a terminé, c’est l’île Rodrigues qui bénéficie.  

 

M. le Président, l’île Rodrigues connait de jours en jours une déficience 

hydrique de part de notre petite surface, notre positionnement géographique, la 

réduction en surface d’absorption de l’eau de pluie, le changement climatique et 

par une réduction de plus en plus en surface de terre libre.  Presque tous les 

jours la pluie tomber à Rodrigues, ça tombe sur la mer.  Comment on va faire 

pour transférer l’eau de pluie qui tombe sur la mer pour que ça tombe sur la 

terre?  C’est difficile, M. le Président.  L’île est trop petite.  La pluie tombe sur 

la mer presque tous les jours. 

 

M. le Président, however, for the information of the House, I will 

elaborate on the three main strategic themes of the budget 201l and 2012 on 

which the recurrent, the physical and non-physical estimate of the RRA budget 

is based and on which major measures which lay in our emergency plan to 

better face the forthcoming drought period is found. 

 

Mr. Deputy Chairperson, Sir, recently 70% of the water supply in 

Rodrigues comes from boreholes.  Therefore, representing the main source of 

potable water to the island.  ‘Tout le temps Premier Ministre Ramgoolam fek 

dire ça lot jour la, quand ou pé boire ene verre de l’eau, connait cote ça de 

l’eau la sorti’.  Ce n’est pas facile.  Pour en retirer l’eau souterrainement à 70 

mètres de profondeur, remonter cette eau à la surface de la terre et puis 

transférait ça dans un réservoir et puis quand ça arrive chez vous avec la 

topographie de Rodrigues qui est compliqué ce n’est pas facile.  

 

 For the last ten years, no proper monitoring of boreholes (foranges) has 

been carried out in Rodrigues.  The yield of boreholes has dropped significantly.  

Submersible tanks are being replaced on an adhoc basis without the execution 

of a proper survey of the boreholes resulting into poor performance and high 

cost.  This is why during my last mission in Mauritius I have liaise with the 

Ministry of Public Utilities, the Deputy Prime Minister, Rashid Beebeejaun, so 

that, Mr. Loic Georgy an hydrogéologues français qui a beaucoup travaillé à 

Rodrigues pour la mise en place pour ce forage.  Il va venir à Maurice avant la 
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fin de l’année.  Il fera un sot à Rodrigues pour qu’il puisse venir ici pour faire 

un état de lieu de ce forage et voir s’il y a eu colmatage par l’argile - ‘veut dire 

la terre tiffe ine colmate le forage’ et que la production a baisé.  Il fera un état 

de lieu de tous nos forages.  Et vous savez, M. le Président, il y a beaucoup de 

groupe qui vienne à Maurice.  Les Singapouriens sont à Maurice là.  Je suis 

allé voir le Deputy Prime Minister pour voir si on peut faire venir les 

Singapouriens à Rodrigues pour venir faire un constat de la situation de l’eau à 

Rodrigues.  M. Rashid Beebeejaun me dit que les Singapouriens sont arrivés à 

son bureau avant de parler ‘Chinois ça’ the bill is tant milliards.  On est à côté, 

on dit ‘weh les Singapouriens doivent venir mais ils sont en train de travailler 

pour de l’argent.  Parfois l’argent qu’on a à dépenser avec eux on fait de la 

consultancy avec cette argent la on peut construire des barrages et on peut 

construire des réservoirs. 

 

 Mr. Chairperson, Sir, water supply development project.  During this 

fiscal year the Rs 10M earmarked for water supply development has already 

been spent to buy pipes and fittings, installed and upgrading water network in 

order to improve water distribution in various villages, regions of the island as 

speculated in the Chief Commissioners speech last Friday.  I should like also to 

add that the village of Anse Ally, for example, has been for the first time being 

connected to the potable water distribution network in the east of the island and 

that same will be done in part of the village of Grand la Fouche Mangues.  

Moreover, many galvanized pipes have been removed in many villages to 

reduce leakages and improve the water quality.  Many pipes have been re-

dimensioned and delocalized with respect to new cadastral set up in some 

villages mainly at Battu Madame, Terre Rouge and other villages.  Many 

grievances concerning leak pipes, vandalized network and other problem on 

water network has been left unattended since years.  I am setting up a special 

technical committee comprising of water resources unit staffs and staffs of the 

Rodrigues Water Company to accelerate the establishment of these network into 

more efficient water network.  I would like to inform that this is a dynamic 

process and same will be pursued to better render the work efficient.  Out of this 

sum, money has also been used to cater for services of private water tanks 

during the hard dry period of January last.  ‘Nou ti prend tou ban camion privé a 

bord personne pas ti reste sur touche’.  All the private lorries, water tankers 

were involved in the exercise of giving water all around the island.   
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A synergy has been created between the water resources unit and the 

Rodrigues Water Company with a view to clean all the reservoirs site.  Les 

réservoirs ont été laissés à l’abandon.  L’Environnement des réservoirs, les 

réservoirs stock de l’eau.  L’eau est un aliment.  La propreté des réservoirs est 

important par rapport à la qualité de l’eau et on a commencé à nettoyer les 

environnement des réservoirs comme à Malabar, à Terre Rouge, à Creve Cœur 

et on va continuer l’exercice à la Source Tigomme, au réservoir de Graviers, à 

Mourouk, au barrage de l’île Michel, près du collinière de Cascade Victoire 

and others. 

 

 Concerning water supply net project, Mr. Chairperson, Sir, water at 

Source Manou à Mangues has partly been diverted and connected to a water 

tank situated near the Community Centre at Mangues.  People around has just 

been provided with water on a 24 hour basis.  The number of public ‘prises’ at 

Malabar and Bigarade has also been increased.  New public fountain has been 

installed at Graviers and same will be replicated at Fond la Digue in the 

forthcoming days. 

 

 M. le Vice Président, l’approvisionnement en eau est un problème majeur 

pour Rodrigues avec une ressource limité, aléatoire et de plus en plus difficile à 

gérer face à l’augmentation de la population et des besoins.  C’est pourquoi ma 

Commission a initié plusieurs projets durant cette année financière pour au 

moins mobilisé tous nos ressources en surface pour les années à venir, chose qui 

a été négligé par l’ex Commissaire responsable des ressources en eau et en ce 

moment la production de l’eau de surface est environ de 2000 m
3
 et nous 

comptons le doubler avec ce travaux qu’on est en train de faire.  Parceque les 

bayeurs de fonds qu’on a rencontré, l’AFE, ils nous ont dit on est près pour 

aider mais il faut que vous faisez des efforts, mobilisez tous vos ressources.  

Quand vous avez fini de mobiliser tous vos ressources on va venir de l’avant 

avec le projet de dessalement et autre projets pour augmenter la quantité d’eau 

disponible pour donner à la population. 

 

 Maintenant je vais définir tous les projets qui vont dans la mobilisation 

des ressources, M. le Vice Président:- 

 

(1) Fond Camp du Roi dam 
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This dam, which lies on the river, has been, rehabilitated, upgraded 

by construction of retaining walls, fencing of the compound and 

increasing the water storage capacity of the nearby reservoir.  This 

has eventually improved the water quality used by the inhabitants 

of Fond Camp du Roi.  The project has already been completed at 

the tune of Rs 1.5M.   

 

(2) Supply, installation and commissioning of fibre glass tanks at 

Camp du Roi 

 

This project consists of the installation of a fibre glass tank at Fond 

Camp du Roi village on a concrete basement.  The project has 

already been completed.  Water is being transferred from 

Camp du Roi to the tank and Hauteur Accacia thus increasing 

water availability of better quality in the village which will also act 

as an alternate in case of no water production from the dam in 

drought season.  Project already completed at the tune of 

Rs 47,000. 

 

(3) Procurement/installation and commission of two fibre glass 

tanks at Pointe Venus 

 

A similar contract has already been awarded to install two 14 m
3
 

fibre glass tanks at Pointe Venus on the concrete basement 

constructed prior to the installation of the Pointe Venus desalinated 

plant which has been transferred to Mourouk.  This will enable 

people of the region, tourists to have potable water in the vicinity.  

Project cost is at the tune of Rs 400,000.  Work is ongoing. 

 

 (4) Upgrading of water system at Dans Samy 

 

 The project goes now in our vision of mobilizing water resources, 

Mr. Emilien to increase water availability.  The two main water 

sources have been upgraded, fenced and covered to maintain the 

good quality of eau potable de ces deux sources.  Le périmètre 

boisé entourant les sources a été clôturé et des lavoirs ont été 

construits pour permettre au villageois de faire la lessive 
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correctement.  Un foot path a aussi été introduit dans le projet 

pour permettre un meilleur accès.  The project is near completion 

and is at the tune of Rs 0.5M. 

 

(5) Preparation/Commissioning of existing fibre glass tanks 

around the island 

 

Mr. Chairperson, Sir, a contract has already been awarded to repair 

all the existing fibreglasses around the island.  The objective of this 

project is to bring water to the proximity of villagers by private 

water tank and other means mainly during drought season.  The 

project cost is at the cost of Rs 710,000.   

 

(6) Upgrading of water system at Tamarin 

 

This project consists of the uplifting of the Tamarin dam.  Les mûr 

de soutènement a été rehaussé pour augmenter la capacité du 

barrage and ensure more water tideness.  Les périmètres entourant 

les barrages a été clôturé pour lutter contre l’errance des animaux 

et un toit installait sur le water impounding region pour lutter 

contre la décomposition des feuilles pour éviter la dégradation dans 

la qualité de l’eau.  This will ensure a better water distribution in 

the village of Tamarin and Dans Mao where the water network, has 

been redesigned, to enable a better water distribution by gravity to 

all the villagers.  ‘Ti énan ene deux bout ti pé pompe avec la pompe 

mone revise ça water network la zot gagne tous par gravité aster.  

To pane faire pendant cinq ans frère Allan?’.  Une extension de la 

clôture en maçonnerie a aussi été érigée autour du filtre à Tamarin.  

Project is near completion and is at the tune of Rs 1M.  ‘Tamarin 

bane la barre ene water system zot in barre zis reservoir zot met 

filtre la en dehors.  Pas faire narnier zamais mo dans ene réunion 

la dans moi.  Zamais!.  Tone déjà tane moi ale la bas moi?.  To 

camarade la bas la li, ale telephone guetter ki pé arrive li la’.   

 

(7) Extension of drainage work for brackish plant at Hauteur 

Accacia  
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Bids were launched through Open Advertised Bidders on 18
th
 

March 2011 and closed on 19
th
 April 2011.   The contract has been 

awarded to the lowest evaluate   responsive bidder for the sum of 

Rs 1.6M and is at 95% completion.  Ce projet à Camp du Roi, 

M. le Président, et dans le village de Mme. Arlette Perrine Begué, 

va permettre une meilleure canalisation de l’eau après back wash 

du traitement d’eau sommât à Hauteur Accacia de plus cela va 

permettre une meilleure canalisation de l’eau pendant les grosses 

pluies et limitera des cas d’inondation dans le village de Camp du 

Roi.  Et bien sûre il y aura encore des petits travaux à faire 

parcequ’il y a des petits complaintes d’ici et par la concernant 

plusieurs maisons dans le village.  Mais quand je sais que 

M. Raffaut va venir après il va dire que ‘ene mois pas gagne de 

l’eau, deux mois pas gagne de l’eau, li logique, la nous dans 

période sécheresse.  On est en train de construire ces infrastructures 

pour l’avenir pour pouvoir capter pendant la saison de pluie et puis 

relâcher pendant la période sèche.  Et la il y a sècheresse, je ne suis 

pas Commissaire de pluie, je suis Commissaire de l’eau.   

 

(8) Supply, installation and commissioning of control panel at 

Mourouk Pumping Station 

 

To better control the pumps at Mourouk for an efficient pumping of 

water, the control panel, which was rated at 55 KV has been 

replaced by two control panels of 7 KV which are compatible in 

power to run the pumps.  Bids were launched through Open 

Advertised Bidders and closed.  The contract has been awarded to 

the lowest responsive bidder.  Works has been completed at the tune 

of Rs 1.2M.  It is important to make the control panel of the 

Mourouk Water Station compatible with the pumps because it is the 

heart of the water system in Rodrigues and we depend much on this 

water system to transfer water to Petit Brûlé and the central region 

and to the southern region.  This is why my Commission has 

embarked in replacing the two control panels of 55 KV. 

 

(9) Upgrading of the water system at Eau Vannée 
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This project is very innovative, Mr. Chairperson Sir, I invite you to 

make a visit.  This has made a relooking Eau Vannée.  This water 

system was in a very abandoned state.  Nothing has been done to 

state same.  I would like to congratulate, en passant, le Président du 

Comité Village d’Eau Vannée qui est présent ici dans cette 

Chambre pour son soutien, Mr. Volbert.  In the quest to improve 

water production in the central region, my Commission has 

embarked on same and this has created a relooking Eau Vannée as I 

have said, the reservoir has been upgraded and covered.  The water 

sources rehabilitated and covered and the whole area fenced.  

Concrete tanks have been constructed nearby to enable the villagers 

to feed themselves and to wash clothes in an environment friendly 

way.  The pump house has been rehabilitated and electrified.  An 

underestimate volume of about 300 m
3 

of water can be produced 

weekly, this in turn will be pumped in Petit Gabriel reservoir and 

this will fed the village of Eau Vannée, Petit Gabriel, Citron Donis, 

Bigarade and Pavillon.  ‘L’école tout la dans, Citron Donis College, 

Dans Bosco RCA School, Station Petit Gabriel, all this, les 

compatriotes des rouges tous ça la li pou fed’.  This will in turn 

reduce the dependency of Petit Gabriel on the reservoir of 

Bassin Gallard.  Si on est en train d’augmenter la production d’eau à 

Eau Vannée, le réservoir de Petit Gabriel va dépendre moins de la 

production de l’eau du forage de Bassin Gallard.  Et en retour on va 

alimenter, on va donner un apport additionnel en eau au réservoir de 

Malartic qui est un point stratégique, qui est le cœur de la région 

centrale pour desservir l’eau a tous les villages qui entour et 

Malartic, Le Chou, Jardin Mamzelle, Montagne Charlot.  Work is at 

95% completed at Eau Vannée and the project has cost Rs 3M.   

 

(10) Test Repair and Commissioning of Steel Reservoir at 

Citron Donis and Mt. Goyaves 

 

 Mr. Chairperson, Sir, le reservoir Chapeau Tole donated by 

Conick, by the Chinese Government has been of greater help for 

Rodrigues for transitting water by gravity.  Nearly all these 

reservoir are still in operation but some of them need immediate 

reparation because they deserve major imparted settlement in 

Rodrigues.  To prevent unexpected damage as the one at 
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Creve Coeur and to better resist cyclonic winds in their old days, 

my Commission has embarked in their test, repairs and 

commission.  This concerned the replacement of the boles and 

joints ‘ban vices, ban écrous’ and the repairs and replacement of 

the inside liner.  Bids have been floated.  Contract has been 

awarded to the tune of Rs. 3.lM. 

 

 (11) Upgrading of water system at Limon 

 

 M. le Président, the upgrading of this water system has remained in 

… for so long.  My Commission had in the interest of the 

inhabitants of the region Baie du Nord, Dans Limon at heart has 

successfully launched bids through open advertising biding on 11
th
 

June 2011.  The contract has already been awarded.  The project is 

at 70% of its completion.  Same consists of fencing of le périmètre 

boiser by uplifting le mûr de soutènement qui entoure la source, la 

couverture.  Ces projets, M. le Président, va permettre d’améliorer 

la qualité d’eau qui provienne du barrage.  La construction du 

lavoir aussi forme parti du projet.  The project cost is at the tune of 

Rs 2.9M.   

 

(12) Construction of 100 m
3
 reservoir at L’Union 

 

This project, Mr. Chairperson, Sir, consists of the construction of a 

1000m
3
 concrete reservoir at L’Union.  M. le Président, le réservoir 

de Malartic est saturé par le nombre de village qu’il alimente.  

Avec l’apport de l’eau additionnel qui fournira le forage de Bassin 

Gallard vers Malartic avec la mise en opération du system 

d’Eau Vannée, on pense, que la construction de ce réservoir is thus 

valued for money.  Work has already been started to the tune of 

Rs 14.1M.  Et on pense aussi au future développement si demain 

on doit réhabiliter et rehausser, augmenter la capacité stockage du 

barrage de Pavé La Bonté, on pourra transiter l’eau depuis 

Pavé La Bonté jusqu’au réservoir de l’Union de 1000 m
3
 pour 

ensuite desservir Montagne Charlat, Hauteur Accacia, 

Jardin Mamzelle, Le Chou et autres.  Deuxièmement, 

M. le Président, pour alimenter ses réservoirs la Commission de 
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l’Eau vient de lancer un contrat pour la réhabilitation du water 

system at Le Chou.  L’eau du …. qui se trouve sous le ravinale en 

haut à Le Chou sera transféré vers le réservoir carré qui se trouve 

au bord de la route près de chez Mons. Benoit Léopold et cette eau 

sera pomper vers le réservoir de Malartic.  Le network est déjà la, 

pour ensuite desservir les réservoirs de l’île, toujours pour aider la 

région nord. 

 

(12) Rain Water Harvesting project 

 

Construction of 6 m
3 

domestic water tanks around island.  M. le 

Président, Maurice est en train d’emboiter nos pas en ce qu’il s’agit 

de stockage d’eau de pluie à la maison.  Pour augmenter la capacité 

de stockage de l’eau à Rodrigues sur une base individuelle, ma 

Commission a alloué un contrat pour la construction de 360 bassins 

en block pour les familles vulnérable.  Les travaux ont déjà 

commencé dans les six régions de l’île et vont se terminer à la fin 

de l’année.  Dans cette optique je voudrais aussi saluer l’aide que 

les autres bailleurs de fond apportent à Rodrigues plus 

particulièrement le Trust Fund avec la collaboration de RCSS pour 

la construction des bassins rond.  The project has already been 

started and the project cost is at the tune of Rs 13.3M.  Pourquoi 

bassin block, M. le Président, c’est plus durable, ‘maçon gagne 

travaille, concasseuse gagne travaille’.   

 

Maintenant, M. le Président, concernant les tanks subventionnés 

par l’Etat Mauricien, la mesure est prévu dans le budget 2011.  Les 

foyers dont les revenues cumulés qui ne dépassent pas Rs 10,000 

peuvent obtenir une aide de Rs 3,000 de la part de l’état pour 

acquérir un réservoir en fibre de verre.  Un communiqué 

concernant ces bassins a été forwarded to my Commission et j’ai 

répondu que dans le stricte respect de l’autonomie et de notre 

spécificité se sera mieux que c’est le gouvernement régionale ici à 

Rodrigues qui décide de la qualité de bassin qu’il faut donner aux 

Rodriguais.  Ce sera mieux que lump sum cost, si on nous donne 

4000 bassins, cela fera Rs 12M, le lump sum cost concernant le 

quota des bassins que le gouvernement devra donner à Rodrigues 
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soit verser directement sur le compte de RRA pour qu’on puisse 

carry on avec le Concrete Water Tank Policy.  Rs 13M ou Rs 12M 

ça va nous faire environ 300 bassins block pour 300 familles 

individuelles.  Toujours j’ai dit on a donné des rapports au 

Ministère concernant ces bassins en block.  On a dit que ces 

bassins sont plus adaptés pour Rodrigues.  Ses bassins sont plus 

durable, ça va entrainer l’emploie temporaire des maçons et aussi 

l’opération économique de nos concasseuse à Rodrigues.  Dans ma 

réponse au Ministère, I have argued that un bassin en fibre de verre 

coute environ Rs 8,000 à Rs 9,000 et se sera difficile pour les 

familles Rodriguais to top up.  Pour ajouter Rs 5,000 ou Rs 6,000 

pour avoir un bassin en fibre de verre.  J’ai rencontré le Deputy 

Prime Minister, l’Honorable Rashid Beebeejaun pour exposer cet 

état de chose.  Le Ministre de Rodrigues, l’honorable Nicolas 

Vonmally a aussi parlé de ce problème mais la on attend l’exercice 

finale qui sera donné par le Ministre de Finance concernant cette 

affaire la. 

 

Mr. Chairperson, Sir, now I will be coming to forthcoming projects for 

the year 2011, which will be completed in 2012:- 

 

(i) Supply of fibre glass tanks of 9 m
3
.  The contract will be awarded 

soon and will be used to collect water in villages in situation like 

school and committee village.  Et la avec le Commissaire 

Grandcourt on est en train d’aller de l’avant avec the maximum 

recuperation de l’eau de pluie in our public buildings.  On a fait ça 

pour le marcher à Port Mathurin.  On ira de l’avant pour l’abattoir 

et on va répliquer ce model de ramassage de l’eau de pluie dans les 

lieux publiques, dans les écoles et les autres bâtiments publiques. 

 

(ii) Mr. Chairperson, Sir, in the quest of improving the environment of 

water system, qui sont restés dans l’abandon, dans un état de 

délabrement pendant plusieurs années, tender has been launched 

for the upgrading, repairs and improvement of the environment ….. 

by the three reservoirs at Roche Bon Dieu.  Same has been made 

for the reservoir of Mourouk.  Both tenders are under evaluation 

and will be awarded shortly.  In the field of mobilising our water 
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resources to harvest more water, tenders have been launched for 

the upgrading of spring at Coromandel, Citron Donis, Dans Bébé 

and Lataniers. 

 

M. le Président, le Minority Leader parle toujours de reforme dans le 

secteur de l’eau, mais savez vous quelle plant pour traiter l’eau sommât - 

brackish water at Camp Pintade has been installed.  Et cette méme eau traitée 

alimente un réservoir qui coule comme un panier crab.  M. le Président, ou est 

la vision économique du Minority Leader?  On traite l’eau sommât, on fait 

l’électricité, pour l’opérationnalisé les plantes, on paye un running contract 

agreement avec un contracteur et puis on transfère le traiter dans un panier crab 

pour alimenter la terre, M. le Président.   

 

M. le Président, ma Commission a déjà lançé un contrat pour la 

construction d’un 1000 m
3 

à Camp Pintade.  Ses villages agricoles qui se trouve 

dans la région ouest du pays, une région sèche, mérite fortement notre attention 

de plus cette région va assister à de nombreux développements comme l’église, 

projets touristique et aussi l’agrandissement de l’aéroport.  Dans la région nord, 

M. le Président, on a lancé un contrat pour la construction d’un réservoir d’une 

capacité de 150 m
3 

dans la région de Montagne Charlot pour pouvoir résoudre 

les problèmes d’eau dans ces villages qui est parfois dû au cadastral set up of 

the village.  On a même réhabilitait La Fouche Castor, on va prendre l’eau qui 

est dans la Source Castor pour alimenter en parti cette réservoir.   

 

Mr. Chairperson, Sir, ma Commission a déjà prit un meeting avec le sous 

missionnaire pour un contrat de refurbishment of the desalination plant at 

Songes.  Il faut refaire le desalination plant at Songes.  Ce projet a été mal 

conçu, mal ficelet.  This project has cost Rs 34M and has wrongly been 

commission and handle over.  In the dossier – dans le dossier de désalement – 

invoices revealed that only the RRA should pay the remaining amount is only 

Rs 470,000, should be paid to the contractor.  However, the same contractor is 

requesting a final payment of Rs 6M.  In the dossier payment has been made to 

companies.  ‘Et dan ça dossier la ban compagné kine payé’ the name is Bain 

Boeuf.  Bain Boeuf has been paid Rs 2.6M.  ‘Ki ça compagné Bain Boeuf la?  

Baigne dans di sang boeuf!  Dreeling of earth at Pointe Venus by another 

company has been paid but the dreeling has not been made.  I have requested 

my Commission to make an internal audit on these dossiers together with the 
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auditors of the Ministry of Finance and same will be sent to the Arbitration 

Tribunal so that a consensus may be reached among the stake holders involved 

in that project, Mr. Chairperson, Sir. 

 

Mr. Chairperson, Sir, the report of audit for financial year 2010 has 

shown a bleak picture of the water supply.  A damning report!   

 

(i) Criticism concerned the operation and maintenance contract for the 

pre brackish water production plant at Fond La Digue, Baie Topaze 

and the two sea water desalination plants at Songes and the taking 

over of the plant by the Rodrigues Water Company and the 

replacement of their membrane.   

 

(ii) Improper execution of work to upgrade water system at Pistaches, 

Papayes, Orange and les reservoirs at Jean Tac.   

 

(iii) The upgrading of the filtration plant at Creve Coeur.   

 

(iv) Late completion of work due to late certification of claim of the 

construction of the new concrete reservoir at Creve Coeur known 

as Bravo.   

 

(v) Winding up of companies with financial performance and 

sustainability.  

 

Après la publication du rapport, qu’est-ce-qui c’est passé, 

M. le Président?  La Tribune, journal jurée par le Minority Leader a prit ces 

maldonnes est a mit cela sur mon dos.  J’étais le Commissaire de l’Eau en 2010.  

J’étais à Le Chou Collège moi!  ‘Mo ti dans collège Le Chou, mo ti membre 

parlement’.  Il a prit tous ces maldonnes la il met ça sur mon dos dans son 

journal.  Voila les maldonnes faites par Mons. Spéville.  Mais qui était le 

Commissaire de l’Eau pendant l’année 2010?  Je suis devenu Commissaire de 

l’Eau le 12 janvier 2011.  Pendant toute l’année 2010 performances de 

Mons. Johnson Roussety publié sur le journal rouge et on a mit ça sur le dos de 

Daniel Spéville.  C’est pourquoi j’ai dit tout le temps ‘abusez sur l’ignorance 

des gens pour avoir des capitaux politique est un crime, M. le Président.  Veut 

dire dimoune pas cone lire dir pas moi sa li sa.  Misié Johnson Roussety couma 
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dire jamais ine Chef Commissaire dans Rodrigues.  Ça même pli bon dimoune, 

pli zoli bondié ki énan’.   

 

Mr. Chairperson Sir, all these projects will exceed the budget allocated to 

the water sector.  The additional budget that the government of Mauritius will 

give to Rodrigues, the Rs 15M will also be used up during this year to cater for 

all these projects.  However, Mr. Chairperson Sir, five main projects have been 

forwarded to the PPC (Project Plan Committee) in Mauritius.  First it concerns 

the operation treatment of a brackish water plant at Caverne Bouteille, c’est un 

projet très important, on peut produire 300 m
3
 d’eau par jour et se sera 

important pour l’opérationnalisation du nouvel aéroport.  On veut que la région 

sud, sud-ouest, comprenant l’aéroport, Ste. Marie, Dans Coco on peut trouver 

une source autonome pour les alimentaient en eau. C’est très important on a 

déjà confiné les dossiers et envoyait ça à Maurice. 

 

The mise en place d’un new water network from Source Tigomme to the 

reservoir of Coromandel to improve water distribution.  La position de la 

Source Tigomme, on prend l’eau de la Source Tigomme on va desservir les 

villages de Coromandel pour ensuite améliorer la distribution de l’eau dans les 

villages de Graviers partout, et puis les autres villages comme Montagne Est, 

Coromandel, Batatrand et autres.  

 

The setting up of a new water network in the northern region of the 

island, Port Mathurin and its vicinity Anse aux Anglais pour lutter contre le vol 

d’eau sur le réseau.  Avec l’asphaltage la route à Port Mathurin tout le réseau 

d’eau sont enterré et sont susceptible pour frauder avec des pompes.  Moi je 

pense qu’à l’ avenir il faut revoir tout, le network, le réseau d’eau à 

Port Mathurin pour prévoir le développement future.  On a le ‘bazar’ le 

marcher, il y a l’école primaire de Montagne Charlot, il y a d’autres projets qui 

va venir dans la région de Port Mathurin, le Port tout ça.  Il faut prévoir et pour 

prévoir il faut faire face, il faut améliorer les infrastructures.  C’est pourquoi ces 

projets est important, l’amélioration de la distribution network à Port Mathurin.   

 

M. le Président, pour l’année prochaine, il y a des projets important pour 

Rodrigues, le barrage de Bassin Gallard, il faut l’augmenté en capacité de 

stockage.  Il faut faire un deuxième barrage à Bassin Gallard.  Il faut faire un 

barrage sur la rivière de Bigarade qui va alimenter Rivière Coco.  Il faut faire un 
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nouveau réservoir de 1000 m
3
 à Terre Rouge parceque la région ou il y a le plus 

de problème c’est le nord.  La région de Terre Rouge.  On est alimenté par l’eau 

surface de Cygangue, on est alimenté par l’eau surface de Cascade Pigeon.  La 

comme emergency plan on a mis a jour le traitement d’eau mobile, l’appareil de 

traitement d’eau mobile, un don de L’Union Européenne depuis le cyclone 

Kalundé.  En ce moment on est en train de traiter l’eau du barrage Rs 19M qui 

n’a jamais été utiliser.  On est en train de traiter cette eau la pour desservir le 

réservoir de Crève Cœur pour pouvoir alimenter le nord.  Et puis dans le projet 

envoyait au PPC, il y a aussi l’acquisition d’un désalination plant of 500 m
3
 

pour la région nord. 

 

M. le Président, je ne veux être longue, je vais terminer ici.  Moi vous 

savez j’ai été de l’autre côté de cette Chambre.  Il y a un Monsieur que Madame 

Arlette Perrine-Bégué a qualifié, qui a menée une campagne anti-mauricienne 

par rapport à la langue créole.  Il voulait toujours dessiner sur papier notre 

destin.  Moi je ne vais pas aider Rodrigues dans un ‘caro canne’.  Je ne vais pas 

rester la comme un ‘bananier dans la brize’.  Je veux aider Rodrigues, en ce 

moment on a un problème, la pluie ne tombe plus.  Il y a plusieurs églises à 

Rodrigues, beaucoup d’églises, à Mont Lubin, La Ferme partout.  On est en 

train de prier, c’est bon, mais je vois que dans le secteur de l’eau, il faut que 

tous les Rodriguais à Rodrigues on conjugue nos efforts par rapport à éviter les 

gaspillages.  Mme. Arlette Perrine-Bégué m’a parlé la dernière fois, elle m’a dit 

qu’il faut voir comment le RCSS peut aider dans la responsabilité de nos 

familles par rapport à l’utilisation de l’eau.  Je vais essayer de travailler la 

dessus avec mes officiers.  Avoir des réunions le RCSS, so that the people 

become parti prenante de ce problème.   

 

Je vous remercie, M. le Vice Président.  Merci tous les Membres qui 

m’ont écouté, tous les invités qui m’ont écouté dans cette Chambre.   

 

Thank you for your attention. 

 

[Applause] 

 

Mr. Deputy Chairperson:  I suspend the Assembly for 30 minutes. 

 

At 17.10 hours the Assembly was suspended for 30 minutes. 
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On resuming at 17.44 hours with the Chairperson in the Chair. 

 

Mr. Chairperson:  We have to resume the debate where it stopped but I 

understand that we have only one intervenant from the minority group so I 

propose that we have two persons from here to intervene and then we have one 

here.  In order to have a more balance debate you got many persons here.  We 

have two here.  Can we have the next intervenant please. 

 

Mrs. J. Prosper:  Mr. Chairperson, Sir, I will first like to thank all those 

involved in the preparation of the 2012 budget.  It has not been an easy task due 

to the economic crisis that prevails right now.  The MR government avec ces 

moyens de bord has taken various measures to improve different sectors, such 

as, education, agriculture, tourism, communication, infrastructure and 

environment.  The measures will without any doubt help better the daily lives of 

the inhabitants of Rodrigues island.   

 

Mr. Chairperson, Sir, education which is the source of knowledge n’est 

pas en reste dans ce budget.  Gardons à l’esprit que les enfants d’aujourd’hui 

sont le future du pays.  That is why the actual MR government in this year 

paying a particular attention to the pre-primary sector by doubling its effort for 

the needy where bright minds could be sleeping.  A sum of Rs 3.6M of grant 

will be allocated to both 3 plus and 4 plus age.  The teachers’ responsibilities 

are enormous.  That is why the point concerning the salaries of the Educators of 

kinder garden has been put under the length.  There will be no more inequity.  

With five or twenty pupils in a class at the end of the day, it is one-day work.  

Therefore, it is fair doing given them the same daily salary.  Of course, a teacher 

must be able to guide and to impart ability, technique and knowledge in an 

absorbable way.  This is why, Mr. Chairperson, Sir, with the setting up of an 

early childhood care and an education unit; our educational policies will be on 

the same level as Mauritius.  However, not neglecting, the cultural aspect and 

specificities of Rodrigues.  Of course, education is a vital process in one’s life 

and need to be carried out in an appropriate environment.  That is why the 

appropriate infrastructure is of utmost necessity.  The MR government is about 

to bring to completion a construction of four additional rooms at Grand la 

Fouche Corail Government School, Mont Charlot Community School, the 

second phase of Terre Rouge Government School, four rooms and a computer 
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room at Marc Etienne Roche Bon Dieu Government School.  More attention to 

training and tertiary education is widely needed in Rodrigues.  Bearing this in 

mind the RRA under MR government has found it a must to make tertiary 

education a reality in reality in Rodrigues.  A university campus will soon open 

its door.  Humanity, Mr. Chairperson, Sir, has the ability to make development 

sustainable to ensure that it meets the need of the present without compromising 

the ability of future generation to meet their own needs.  The problem in a sense 

is one of boosting food production not only to keep up with increasing 

population but also to assure people everywhere of directory standard.  That will 

enable them to live healthily, happier and more productive lives.   

 

The effort of the MR government has not been in vain in the agricultural 

sector.  Considerable development can be observed.  Just to give an idea, there 

has been fencing of 100 hectares of agricultural land, the upgrading of three 

irrigation networks at Rivière Coco, Eau Vannée and Terre Rouge.  The setting 

up of 3 hectares of model farms at Camp Pintade.   

 

Ce gouvernement, M. le Président, travaille d’arrache pied pour faciliter 

la tâche des agriculteurs.  Economist and planners have long recognised the vital 

role that science and technology can play in alleviating hunger and malnutrition 

in the world.  That is why, M. le Président, agricultural land all over the island, 

up to a figure 380 hectares, is presently under mechanisation.  Three additional 

tractors to reach demand have been purchased for the ongoing of the good work.   

 

Mr. Chairperson, Sir, the MR government is providing a sum of Rs 37.2 

to this sector.  Priority will be given to the construction of an agricultural house 

at Citronelle, which will help for the training facilities of the farmers.  

Additional water harvesting structures will be set up at Baladirou and Mourouk 

to boost crop production.  The construction of a modern slaughterhouse at 

Baie Diamant will contribute in embracing every aspect of food and agricultural 

production. 

 

Moreover, Mr. Chairperson, Sir, since agriculture is the predominant 

economic activity in our island its development will serve to stimulate our 

sectors of the economy and contribute greatly to regional advancement. 
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History goes marching on and technical progress goes along with it.  We 

do need to follow the paste, Mr. Chairperson, Sir.  Connecting Rodrigues to 

Mauritius via the optic cable will definitely help in keeping Rodrigues in face 

with the world.  Internet connection will be quicker.  ‘Pas zis facebook, M. le 

Président’ but also for business purposes.   

 

Further development of the airport, seaport of Rodrigues will enhance the 

relationship of Rodrigues with the world.  Communication, Mr. Chairperson, 

Sir, open to the outer world but is also concerned the mobility of the residents of 

Rodrigues. 

 

The government, Mr. Chairperson, Sir, has therefore found it vital and is 

trying to the best of its potential to link the different areas of the island with 

good roads and track roads.  For this purpose Rs 70M has been allocated.  

Mr. Chairperson, Sir, many of the things mentioned in the budget 2012 is 

already on their way to fruition.  I am therefore force to conclusion that 

economic development or lack of it is primarily due to the differences in people, 

in their attitudes, customs and the consequence differences in their potential 

institution.  In this hard time of economic crisis, it is no service to truth of 

realism to avoid the fact that much effort and sacrifices of some of the 

accustomed ways are the inevitable price of advancement. 

 

M. le Président, je voudrais féliciter aussi le Commissaire en Eau pour 

son dévouement pour le bon travail qu’il est en train de faire ainsi que tous les 

autres Commissaire.  Tout le monde est en train de faire du bon travail.  Je 

félicite le Chef Commissaire et son équipe pour leur dévouement pour leurs 

efforts. 

 

Thank you, Mr. Chairperson, Sir. 

 

[Applause] 

 

Mr. Chairperson:  There are six persons to intervene here and one here.  

We have one Commissioner from here. 

 

Mr. D. L. Guillaume:  Mr. Chairperson, Sir, today I am sad and proud to 

intervene because, firstly the population of Rodrigues has elected 10 Members 
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of the Mouvement Rodriguais party in 2006 to govern the public affairs of 

Rodrigues but in budgetary issues last year some Members have not understood 

the PBB.  In this way, Mr. Chairperson, Sir, il y a là parmi de ces dix Membres 

qui ont fuit leurs responsabilité envers le peuple.  Il y a la qui n’a pas su 

comprendre que le peuple les avaient mandaté pour cinq ans.  C’est une honte, 

M. le Président!  Quelle lâcheté!  And secondly, Mr. Chairperson, Sir, I am 

proud to intervene in the sixth budget of the Mouvement Rodriguais party and 

the best one. 

 

Mr. Chairperson, Sir, I would like to say at the outset that I fully support 

the budget.  Why, Mr. Chairperson, Sir?  As we, all know the economical and 

financial is having effect in some countries, in Europe and USA.  This regional 

government has the political will to combat this crisis situation during the 

financial year 2012.  M. le Président, this budget focus on concrete action face à 

cette crise.  M. le Président, c’est un budget bien rodé.  C’est un budget qui est 

bien travaillé et c’est un budget qui crée l’emploi et sauve l’emploi.  M. le 

Président, c’est un budget qui répond à l’attente de la population pour une 

société plus juste et plus équitable.  M. le Président, avec ce dernier budget de 

ce présent mandat - ‘gouvernement MR pé rempli so politique sociale’.  

Pourquoi M. le Président?  Parceque c’est un budget qui s’oriente vers 

l’aspiration du peuple Rodriguais.   

 

After having listened carefully to the Members of the minority group 

interventions, both are shameful, unfounded, ridiculous and nonsense.  Why, 

Mr. Chairperson, Sir?  Because the actual Chief Commissioner has not hesitated 

to take, more decision for the benefit of the population of Rodrigues much in 

contrast to his predecessor.  Mr. Chairperson, Sir, this is why I support fully the 

budget of the Chief Commissioner and because he does not take decision when 

he was complètement sou.  Mr. Chairperson, Sir, I repeat I support fully the 

budget of the present Chief Commissioner because he does not take decision of 

public affairs when he was drunk dead. 

 

Mr. Chairperson, Sir, during the past four years, budgets were presented, 

debated and voted in this House but the implementation has been fade.  

Mr. Chairperson, Sir, from 2006 to December last these funds allocated, action 

has not been taken judiciously to address the problem concerning their own 

island.  Malgré les grands bla bla!  Malgré independent economic.  Malgré 
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towards the path 2020.  Mr. Chairperson, Sir, instead of economic growth of the 

island poverty has installed in the island.  Why, Mr. Chairperson, Sir?  Because 

these has been result due to mismanagement of public finance, poor provision, 

solid economic and a lack of goodwill.  Mr. Chairperson, Sir, I stressed, this is 

not due to all Members but to the action of the former Commissioner of 

Finance.  Mr. Chairperson, Sir, qui est responsable, on a parlé de la misère du 

peuple Rodriguais, on a parlé de l’économie et si aujourd’hui Rodriguais, ‘ti 

Rodriguais ine beze dans la misère, ki responsable?  Qui avait gouverné le pays 

pendant quatre ans, M. le Président?   Qui était la, qui était comme Chef 

Commissaire?  Qui était Commissaire de Finance?  Est-ce que c’est vous, M. le 

Président, qui a gouverné le pays pendant quatre ans? 

 

Mr. Chairperson, Sir, today I am proud because concrete measures have 

been taken regarding construction of track roads, roads, bus shelters and other 

works, malgré le peu d’argent, M. le Président.  Mais l’argent est en train de 

bien être utiliser. 

 

M. le Président, il y a aussi des personnes qui fait ‘bel bel tapaze – nous 

pou donne carte pêcheurs dehors, nous pou donne training, M. le Président’.  

Mais ils ne savent pas comment donner ces cartes hors lagon, M. le Président.  

C’est avec ce présent gouvernement et aujourd’hui plus de 350 pêcheurs ont 

déjà reçu leurs cartes hors lagon, M. le Président.  Et c’est une fierté pour le 

pays.  En plus de ça, M. le Président, aujourd’hui je vois l’amertume des gens.  

Pourquoi, M. le Président?  Parceque Rodrigues a des bonnes relations entre 

Port Mathurin et Port Louis, M. le Président.  Je vois cette amertume.  Parceque 

à l’époque du former Commissioner and Commissioner for Finance la situation 

a été dégrader complètement entre Port Mathurin et Port Louis. 

 

Mr. Chairperson, Sir, instead of economic growth of the island, we see a 

poverty hub.  Because we have been elected a team but the team spirit has not 

been assured by the former Commissioner and Commissioner for Finance.  We 

have assisted to a one-man show who intended to govern all the affairs of the 

island and this is why today ‘ti Rodriguais fine beze dans la misère et ti 

Rodriguais dan difficulté’.  Et aussi certains n’a pas honte de piller, sauter sur 

cette misère mais ce présent gouvernement à le courage de venir de l’avant avec 

un budget qui va alléger cette pauvreté. 
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Mr. Chairperson, Sir, this budget has taken into account all sectors which 

are backbone of our economy.  Why, Mr. Chairperson, Sir?  Because provision 

has been made and concrete measures havebeen taken for integrated socio-

economic development of Rodrigues. 

 

M. le Président, c’est un budget qui touche toute la population dans son 

ensemble.  Especially at the grass roots level, Mr. Chairperson, Sir, in view to 

put Rodrigues in the right path of the economy growth. 

 

Mr. Chairperson, Sir, during electoral campaigns the MR slogan was 

‘independent economy’.  As poverty has installed, this confirmed that the policy 

of the former Chief Commissioner and Commissioner of Finance has vanished.  

We are confident that measures taken in this present budget for SME, 

agriculture, youngsters will boost up our economy so that Rodriguans could 

have the possibility to generate income activities especially low-income 

households’ families by helping them to become less dependent.  Thus 

contributing to the socio-economy of the island, reduce poverty, a better future 

for their children and live more easily.  These people will also have self-esteem 

and contribute to meet their daily needs, daily requirements giving a sense pride 

thus reducing the risk of being indulged in the anti-social activities that may 

lead to the social ill.   

 

Mr. Chairperson, Sir, Mauritius, Germany and some Asian countries have 

not been affected by economical and financial crisis due to l’entreprenariat.  

Rodrigues has no alternative than to adopt the mindset of entrepreneuriat as lose 

time, lose money.  It is the first budget, which draws attention fully on this 

important issue.  Dans les années 80/90 l’ile Maurice parle du boom chômage 

en adoptant le mind set de l’entreprenariat les Mauriciens ont connu un boom 

économique.  As provision has been made for micro projects, our economy 

would have the possibility to boost up for sustainable development of the island.   

 

M. le Président, this regional government has the firm intention to combat 

poverty, create job and prepare the future.  M. le Président, il y a trois axes 

principaux dans ce budget to save and create job in this budget:- 

 

(i) Moderniser les outils de production;   

(ii) Increase production of our SME; 



 

114 

 

UNREVISED 

(iii) Training and more information.   

 

Mr. Chairperson, Sir, training in cabinet making, agriculture, mechanics, 

electric etc. more than 1000 trainees have been trained in the MITD and most of 

them are unemployed.  Because, Mr. Chairperson, Sir, after training there are no 

post training support to the prospective entrepreneurs in the following area. 

 

Mr. Chairperson Sir, as the vision of the former Commissioner of Finance 

has been very poor he has not seen it important to continue with these trainees 

to help them to set up their small and medium enterprises. 

 

Mr. Chairperson, Sir, as there has been no training for the procurement of 

equipment, machinery for the selected project, installation and commissioning 

of the project, no monitoring and no follow up.  This is why Mr. Chairperson, 

Sir, I said earlier that the Commissioner for Finance ‘a ni vision, ni volonté 

politique’ and mismanage public fund et le chiffre de chomage aujourdh’ui est 

alarmant and migration of our youth to Mauritius.  Mr. Chairperson, Sir, as 

funds has been allocated in this present budget, Rodrigues would have the 

possibility to set up an incubation for unemployed youth for setting up of new 

small and medium enterprises in manufacturing and producing sector.  Why, 

Mr. Chairperson, Sir? 

 

(i) For self-employment generating among aspirant entrepreneurs;   

(ii) To accelerate the development of new SMEs; 

(iii) To integrate support by way of providing hand on training of 

working project;   

(iv) To boost up development of SME in economical sector;   

(v) Quality of consciousness; 

(vi) Entrepreneurial skills development and support service to start new 

business; and  

(vi) Monitoring and follow up. 

 

Mr. Chairperson Sir, access of tourists to les iles du sud is also a priority.  

This is why funds have been allocated for dredging small passes.  More than 

100 dredges could be created so that owners of diving and snorkelling boat, 

glass bottom boats, photography, chanteurs séga, pourront gagner leurs vie. 
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Mr. Chairperson, Sir, the development of our agriculture has been 

thought in a global manner. 

 

(i) Opening of new central market at Port Mathurin; 

(ii) Construction of a new slaughter house; 

(iii) Water for irrigation; 

(iv) Land free mechanization; 

(v) Support to increase new crops; 

(vi) RTMC; 

(vii) Food security. 

 

Mr. Chairperson, Sir, big efforts have been and are being done to assure 

the security of the island but statistic that importation of rice, sugar, garlic, 

potatoes, onions, ginger foods are increasing despite the increase in freight rate 

between Rodrigues and Mauritius.  This is why, Mr. Chairperson, Sir, the 

Mouvement Auto Suffisance Alimentaire et l’Entrepreneuriat have been set up 

to work in partnership with the local authorities.  Despite big efforts of the RRA 

government but le gouvernement ne pourra pas produire pour le peuple c’est le 

peuple qui doit produire et dans cette optique que le Mouvement Auto 

Suffisance Alimentaire est déjà la pour travailler avec l’autorité locale pour 

apporter plus de production dans l’ile.  Ce petit bonhomme Mouvement Auto 

Suffisance Alimentaire est né à l’ile Michel.  Il est en train de faire son chemin 

en passant par Baie du Nord et atterrir à Soupirs.  Ce petit bonhomme de 

parcourir son chemin pour combattre la pauvreté.  Je fais un appel solennel à la 

population ‘Rodriguais bizin produire, Rodriguais bizin entreprendre et 

Rodriguais bizin innové’.  M. le Président, j’invite tous les politiciens, tous les 

Public Officers, toute la population, tous les acteurs et actrices de l’économie 

Rodriguaise de travailler ensemble pour que Rodrigues sorte gagnant avec ce 

budget. 

 

M. le Président, MR est en train d’assuré une meilleur infrastructure de 

demain dans cette et ce présent budget, beaucoup de mesures ont été très bien 

accueilli par la population avec pétarade dans le domaine de l’éducation, la 

pêche, la santé, le tourisme et autres. 

 

Mr. Chairperson, Sir, let me support wholeheartedly the first budget of 

the Chief Commissioner, Gaëtan Jabeemisar and all Commissioners and all 
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Members of our party de travailler ensemble pour l’implémentation de ce 

budget dans l’intérêt de Rodrigues. 

 

To conclude, Mr. Chairperson, Sir, I would refer to the saying ‘the man 

who dig his own grave will bury himself in it’.  The Mouvement Rodriguais 

party has the guts to develop the island and during the next regional election, the 

people of Rodrigues will conserve it.   

 

I thank you, Mr. Chairperson, Sir. 

 

[Applause] 

 

Mr. J. H. Raffaut:  Mr. Chairperson, Sir, I would like on my own name 

and all names of other Members here I would like to welcome 

Miss Parsooramen and I wish her all the best of luck in her work and also in her 

life.   

 

Mr. Chairperson, Sir, I am pleased today to address this House on such 

an auspicious day, engaging in this debate about the present budget que je tiens 

spécialement à cœur et semble d’après moi être le jour le plus important pour 

nous surtout les Membres de l’opposition.  Je dois le dire qu’avec la rarement 

des séances parlementaire qu’on a, c’est vraiment un réelle plaisir pour moi de 

pouvoir faire ce discours à propos du budget que je qualifierai de décevant 

présentait par le Chef Commissaire le vendredi dernier.  Je tiens à préciser 

qu’on n’est pas la aujourd’hui pour critiquer à tout voix.  Mais qu’est-ce qu’on 

voit dans l’ensemble, M. le Président, que ce présent exercice budgétaire relève 

plutôt de l’illusion du mirage fait par une équipe dirigeante illusionniste et ils 

sont fort je dois dire en illusion.   

 

M. le Président, permettait moi de le dire que ce budget qui est supposé 

de dire ‘ki ensam nou pou fer Rodrigues décollé’ que l’équipe dirigeante va 

faire des miracles à Rodrigues avec à la tête comme on sait le Chef 

Commissaire, chef de fil, je dois dire qui va être un magicien de la trempe de 

David Copperphil, on ne sait pas.  L’équipe dirigeante va faire des miracles à 

Rodrigues mais l’écho nous vient de la population que nous partageons au sein 

du FPR et que ça ne va pas être possible.  Du moins pas pour l’année prochaine, 

pas pour les années à venir.  Nous constatons que l’équipe dirigeante a vendu 
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l’esprit des Rodriguais et la confiance qui a été placé en eux.  Comme mes 

camarades à mes côté l’on si bien dit je qualifierai ce budget comme une liste de 

commissions, une liste de cadeaux de Noël.  Une liste de commissions qu’on va 

apporter avec soi à la boutique du coin.  On ne sait pas ils peuvent sortir de cette 

Assemblée allaient chez le magasin de Joli avec la liste des mesures qu’ils ont 

fait.   

 

Mr. Chairperson, Sir, this budget va sonner le glas pour l’équipe 

dirigeante actuelle.  C’est un budget qui a été préparé on doit le dire deux jours 

avant l’échéance et les chiffres ont été obtenus deux jours avant l’échéance.  Et 

je tiens à dire on avait des mines si défaite dans le côté de la majorité le jour 

même de la présentation du budget, donc le vendredi passé, même Mme. la 

Chef Commissaire Adjointe.  Au contraire ce budget, M. le Président, emportera 

Rodrigues plus sur le chemin de l’appauvrissement sur tous les niveaux, 

économique, sociale, culturelle et éducatif.  Le traitement accordé aux 

Rodriguais par ce présent budget, je dois le dire, je rejoins mon ami Alex Flore 

sur ce point c’est un traitement qu’on peut appeler ‘traitement la pang mais – di 

thé noir’.  Qu’est-ce qu’on constate aujourd’hui à Rodrigues comme nous la ci 

bien dit notre cher ami Alan Ladd à propos du budget.  L’inflation et les prix 

augmente de jour en jour avec comme conséquence la mort lent et la mort sûre 

du pouvoir d’achat des Rodriguais.   

 

M. le Président, nous au sein du FPR, ensemble avec toute la population 

on a constaté que presque tous les mesures budgétaire prises sont pas dans 

l’intérêt, sont pas pour l’avenir et pour l’avancement de Rodrigues.  La liste et 

longue, mes amis ont fait leurs discours, ils ont énuméré certains points, je ne 

vais pas revenir sur ça.  Moi je dois dire qu’après avoir entendu le Commissaire 

en Eau, Daniel Spéville.  Je le félicite pour toutes les réalisations qu’il a 

énumérées.  C’est bien.  Mais qu’est-ce qu’on voit une des mesures qui va être 

prises dans ce présent budget concerne la construction et l’installation de deux 

water tanks à Pointe Venus.  On est pas contre la construction et l’installation de 

ces water tanks.  Mais qu’est-ce qu’on voit sur cette route?  Beaucoup des 

Membres qui sont présent empruntent souvent cette route pour aller à la maison.  

Et qu’est-ce qu’on voit ou est-ce qu’on va installer ces water tanks.  On va 

installer ça dans un virage dangereux.  Dans le passé on avait beaucoup 

d’accident à cet endroit précis ou il y a même eu des cas ou il y a mort 

d’homme.  Trois personnes sont mort dans cette virage ou ils sont en train de 
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prevoir d’installait ces water tanks.  On ne sait pas même un enfant peut venir 

nous dire la que ça ne va pas être approprié ce site ou on va installer ces water 

tanks.  Il y a même pas des personnes dans les environs de ces water tanks.  

Qu’est-ce qui va consommer cette eau?  Les radars du Telecom?  On ne sait pas 

si des gens vont venir prendre l’eau précisément à ces deux water tanks.  

Qu’est-ce qu’ils vont faire?  Ils vont venir avec leur voiture, les camions citerne 

quand ils vont venir remplir ces water tanks.  Ou ces camions, ces gens vont 

garer leurs voitures?  C’est exactement dans ce virage qui est très dangereux qui 

a causé beaucoup d’accidents.  Même s’il n’y a pas de voiture ici on a eu des 

accidents mortel dans le passé et la on voit bien que c’est un clear lack of vision 

and planification with this actual government that we have.  Cette mesure il y  a 

même un haut placé dans l’administration qui était contre l’installation de ces 

water tanks à cet endroit précis.  Mais pourquoi persistons? Pourquoi on va dans 

cette direction?  Les gens à Pointe Venus n’habitent pas à cet endroit.  Est-ce 

que c’est seulement une occasion pour pouvoir lancer des l’appel d’offres, des 

tenders pour que les petits copains proche du pouvoir puissent bénéficier de 

cette argent?  Pourquoi?  Je réitère le souhait ici que c’est un lack of vision and 

planning of the present government. 

 

M. le Président, si on se réfère à une autre mesure qui a été prise dans le 

secteur de l’eau à Rodrigues concernant la construction des deux réservoirs de 

1000 m
3
 à l’Union et à Camp Pintade.  Toujours dans la région.  Ces deux 

réservoirs on a fait provision pour ces deux réservoirs de Rs 17M.  Mais on 

entend à la radio que le réservoir de Crève Cœur même capacité 1000 m
3
 ça a 

couté Rs 14M.  Mais comment peut-on construire deux réservoirs de la même 

capacité 1000 m
3 

avec Rs 17M mis à leurs dispositions?  Mais il y a beaucoup 

de magiciens!  Non pas seulement le Chef Commissaire mais le Commissaire en 

Eau aussi!   

 

Concernant les projets de dessalement d’eau de mer.  A Songes il y a une 

unité de dessalement d’eau de mer.  C’est bien.  Mais on avait prévu avec le 

concours de l’alliance AFD de construire deux autres unités beaucoup plus 

petites que celle qu’on a à Songes mais on a rien vu.  Ou est passé ce projet?   

 

Next budgetary measures - provision of two water tanker lorries dans 

l’optique d’améliorait la distribution de l’eau à Rodrigues pendant la période 

sèche.  Mais quand est-ce qu’on va obtenir ces deux water lorries?  Est-ce qu’on 
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va attendre la période sèche pour avoir les deux water lorries?  Deux water 

lorries, dans la période sèche?  Est-ce que c’est le principe prévoir pour mieux 

gouverner?  C’est prévoir pour mieux gouverner?  Prôner par le Chef 

Commissaire. 

 

Concernant le tourisme, M. le Président, in the budget speech by the 

Chief Commissioner ... 

 

[Interruption] 

 

Mr. Chairperson:  Mr. Raffaut do not get disturb, proceed. 

 

 Mr. J. H. Raffaut:  .. in the budget speech by the Chief Commissioner 

concerning tourism he said that he obtained firm commitment from the Central 

Government that the special holiday package will be extended beyond 

December 2011.  But why do we have to obtain firm commitment from the 

Central Government?  Don’t we have an office of Tourism in Rodrigues?  Don’t 

we have people working at this office?  It is a clear case that our Chief 

Commissioner and the present government that we have is being remotely 

control by the Central Government in Mauritius.  We all know who holds the 

remote control in Mauritius.  Must we always hang on the decision of the 

Cabinet in Mauritius when we have an Office of Tourism in Rodrigues?  It is a 

clear violation of the principle of the autonomy, which has been granted to us.   

 

 Mr. Chairperson, Sir, some members of the public.  Everyone has the 

right to talk.  Point of order. 

 

 Mr. Chairperson:  Is it a point of order, please?  You made a point of 

order?  You have to sit down.  Your point of order is? 

 

 Mr. J. H. Raffaut:  There are some members in the public talking at the 

same time when I am talking. 

 

Mr. Chairperson:  The Assembly is there only for Members to talk but I 

understand that there may be some minor discussion but this is not allowed.  

Everybody knows that. 
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Mr. J. H. Raffaut:  Another measure concerned the placing of an office, 

a branch of an office of tourism of Rodrigues in Mauritius.  Discussion to this 

effect have already occurred and approved in the past by the then Chief 

Commissioner that we have.  Now the Chief Commissioner, Mr. Gaëtan 

Jabeemisar is pretending that this decision is one of his own decision and his 

team that we have here, the MR team as Mrs. Jacqueline Prosper said the MRT.  

This measure he is trying to say that it is a new measure but discussion has 

already been made and have been approved in the past at this effect but now he 

is pretending that is one of his own decisions and is something new.  I don’t 

understand!   

 

Construction of the Port Mathurin market, Mr. Chairperson Sir.  In the 

PBB it is said that the market is completed.  But what do we see.  Nothing!  Les 

maraîchers et les artisans sont toujours dans l’ancien marcher.  Il y a un certain 

Commissaire qui marron dan bane réunion envoye deux officiers.  This market 

is supposed to already been completed and operational since end March 2011.  

What is being done, Mr. Chairperson, Sir?  They say that this is a land mark 

project but we see that with the alteration of the initial layout plan of the market 

and this alteration here is now leading to catastrophic situation that prevails in 

Rodrigues concerning this market.  In the ancient market we have 128 tables, 

the new one 100 tables.  How can they explain this?  On a l’ingérence politique 

dans la location des étales pour la vente des légumes, la viande, lancement des 

appels d’offres, les tenders en catimini pour favoriser les petits copains proches 

du pouvoir.  C’est ça la politique du MR.  On peut même en citer les noms ici 

mais je ne vais pas les faire.  L’éclairage du marcher, on est dans une ile 

ensoleillé mais qu’est-ce qu’on voit, l’éclairage du marcher ça va poser 

beaucoup de problème.  Le marcher va bouffer beaucoup d’électricité pour 

notamment l’éclairage du marcher.  Manque cruel d’espace résultant d’une 

manque de planification du Commissaire concernait.  ….. of lots.  This is 

something that the Commissioner and his team are trying to hide themselves 

behind.  The …. of lots which is quite unfair – ‘énan dimoune ki nou dire kine 

occupe ban la table pendant 20 ans, ça bane dimoune capave pa bénéficier la 

table dans le nouveau marcher ki nou énan.  C’est la vérité.  Zot manière ça, zot 

sollicite L’ICAC n’importe ki ler.  Pas blier paiement fees l’examen’. 

 

Environmental protection and environment.  Production du bio gaz à 

Rodrigues pour résoudre l’éternel problème de gaz ménager comme citait dans 
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le budget qui nous a été lu par le Chef Commissaire ce vendredi.  Mais, M. le 

Président, est-ce que le Chef Commissaire sait exactement de quoi il parle?  

C’est-il vraiment c’est quoi le bio gaz exactement?  Peut-il nous le dire c’est 

quoi le bio gaz?  Le cout d’une firme moderne pour la production du bio gaz est 

évalué à 280,000 Euro.  Provision du budget Rs 2M.  Et ceux pour construire 

100 unités de production de bio gaz à Rodrigues.  Comment ce gouvernement 

régional va le faire et ils ont le culot, l’audace de venir de l’avant avec ce projet 

et embobiner la population pour dire que ça va réduire le problème de gaz.  

Mais ça c’est une preuve d’ignorance de votre part.  M. le Président, le 

problème de gaz ménager n’est pas près de se résoudre avec cette mesure 

trompe œil.  Cette mesure je veux dire, permettez moi de dire, pour couyoner le 

petit peuple’.  Le volume de déchet organique qu’on a à Rodrigues est-il 

suffisant pour produire assez de bio gaz pour toute la population?  Comment on 

va faire pour acheminer ce bio gaz chez les particuliers, M. le Président.  Les 

gaz qui sont servi actuellement pour remplir les bobonnes gaz qu’on appelle à 

Rodrigues c’est le gaz, c’est un mélange de butane et propane.  Mais ce n’est 

pas ce gaz la qui est produit, qu’on a la décomposition des déchets par des 

bactéries.  C’est le méthane.  Et il nous faut des pipes lines pour acheminer ce 

gaz vers les particuliers.  Comment est-ce qu’on va faire ça à Rodrigues?  Et ils 

nous disent ‘ene dimoune capave faire ça cot li li tousel’.  C’est budget 

mensongère!   

 

Concernant Information, Technology and Communication, l’ICT comme 

on l’appelle.  Parlant s’en de ce fameux câble, qu’on appelle comme le câble 

safe, comme le câble fil optique.  Ça, M. le Président, je dois dire que c’est un 

rêve qu’on nous fait vivre, c’est un rêve en couleur qu’on nous fait vivre depuis 

beaucoup de temps maintenant.  C’est une grande illusion utilisait à tout va par 

le gouvernement régionale avec la complicité du Ministre de Rodrigues et du 

PPS.  Qu’est-ce qu’on entend avec ce présent gouvernement tout est a l’étude de 

faisabilité.  En 2000 c’était l’étude de faisabilité, 2005 l’étude de faisabilité.  La, 

2011 c’est toujours étude de faisabilité.  Ils ne savent que ça - étude de 

faisabilité.  Je ne crois pas qu’ils savent même ce que veut dire étude de 

faisabilité.  Parcequ’on entend que ça avec eux ‘étude de faisabilité’.  Mais 

jamais on voit que Rodrigues est raccordé au câble safe.  Rodrigues n’était pas 

relié au câble optique on le sait suite a une grave erreur d’une autre politicien 

dans le passé.  Tous le monde le sait c’est à cause de cette autre politicien qu’on 

est la aujourd’hui.  En 2010, le Ministre de Rodrigues vient et propose qu’il va 
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tout faire pour que ce projet se réalise.  Mais nous on attend toujours.  Et la ce 

gouvernement régionale télécommandé ils viennent et nous disent qu’on a remit 

sur table une étude de faisabilité.  On attend toujours.  ‘Comme dit ban la nous 

attan toujours avec nous la bougie rouge – la bougie la rouge hein’.  Dans le 

budget on a dit que, page 37, que le National Policy for Information and 

Telecommunication is now being extended to Rodrigues.  Concernant surtout la 

mise en place des WIFI zones à Rodrigues.  On ne sait pas s’ils savent 

réellement ce que ça veut dire les WIFI zones.  Le Commissaire responsable de 

l’ICT n’est pas présent.   

 

 The Deputy Chief Commissioner:  Mr. Chairperson, Sir, on a point of 

order.  We have listened carefully but he is going too far.  First mensongère, we 

do not know anything about.  This is imputing motives.  Couyonère etc…  This 

is on sitting position.  This is what on standing position what we have heard.  I 

am raising a point of order ‘guette ça ou pou laisse moi fini mo point of order ou 

bien ou envie prend mo place raise point of order la ou?  Corek capave causer?  

Mr. Chairperson, Sir, this is imputing motives to this government saying that we 

have put things which are mensongères, that we don’t know anything about 

WIFI zones, we don’t know anything about bio gaz, we are couyonère and all 

these things.  I think he should moderate his language a bit concerning this 

government.  This is unparliamentarily language and I think he should remove 

his words. 

 

 Mr. Chairperson:  There have been interjections.  We all know 

interjections are normally reasonable questions that Member wants to ask in 

order to illicit further information from a Member speaking.  This is allowed 

only in exceptional cases.  Secondly, I have listened to the Member, I did not 

want to stop him because flexibility is the key motto we have been using since 

this morning but there is a limit.  The point is well taken.  I have heard many 

things.  I do not want to cite any of them but some of them are unparliamentary.  

And there are also avoid motives as well.  When you say that this government is 

dictated by somebody outside this parliament it goes direct to the dignity of 

Members of this House and this is not allowed.  Well I do not want to cite each 

and every item but I don’t want also to rule whether you have to withdraw 

whatever you say.  I will not do that but I will just take a note and inform the 

House that there are words that on the heat of the moment you are tempted to 
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use but these words may be unparliamentary.  So, everybody have to be careful 

about this.  Thanks.  Can you proceed please? 

 

 Mr. J. H. Raffaut:  Comme toujours dans l’optique de la 

démocratisation de l’ICT à Rodrigues, une des mesures préconiser dans ce 

présent budget concerne le setting up des WIFI zones à Rodrigues, M. le 

Président, avec une vitesse de 14 GB sans aucune précision.  Sans aucune 

précision derrière.  Comment vont-ils pouvoir le réaliser?  Avec, comme on sait 

on a une bande passante qui peut même pas donner accès a tous les Rodriguais 

qui le veulent à l’ADSL.  Comment vont-ils pouvoir le réaliser?  En France on a 

la Société, la Compagnie Numérica, je ne veux pas faire la publicité pour 

Numérica, mais on a cette compagnie qui offre l’internet à haut débit – a une 

vitesse de 100 MB seconde, mais ici à Rodrigues on prévoit des WIFI zones qui 

va nous donné accès à internet haut débit à 14 GB seconde.  ‘Mo trouve ça 

alarmant’.   

 

 M. le Président, toujours concernant ses WIFI zones.  We are struggling 

to set one WIFI zone in Rodrigues at Maréchal I think we are planning to set 

one WIFI zone.  In Mauritius, we have WIFI in buses.  The buses of Rose Hill 

Transport they have WIFI.  Here we are struggling to set only one WIFI zone in 

Maréchal.  We are saying that this is a great measure.  It is a mind stone in ICT 

in Rodrigues.  One WIFI zone will be set up. A mind stone!  While in Mauritius 

in the buses, we have WIFI.  Mais c’est un peu chagrinant, M. le Président, 

c’est un peu triste.  C’est frustrant pour moi qui utilise internet.  Je trouve ça 

frustrant one WIFI zone.  Et en plus de ça il prévoit 15 WIFI zones à l’avenir, 

pouvant atteindre, donnant accès à l’internet à une vitesse de 15 GB.  Peut on 

endure la population en erreur de cette façon.  Je trouve ça aberrant.  Et on a 

du attendre à Rodrigues depuis des lustres pour avoir un seul WIFI zone et dans 

le long terme on espère installer 15 autres WIFI zones.  15 autres WIFI zones 

on sait que tous les bus de la Rose Hill Transport sont équipés de la WIFI.  

Mais qu’est-ce le Commissaire s’occupant le l’ICT fait?  Ils ont l’audace de 

venir annoncer cette mesure à la population, M. le Président.  On n’est pas si 

crédule que ça, M. le Président.  Comme disait un homme célèbre, M. le 

Président - ‘You can fool some people sometime but you cannot fool all the 

people all the time’ – et vous savez ki dimoune ine dire ça.   Et on doit même 

recruter un Head of Communication and Information Technology pour pouvoir 
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faire avancer l’ICT à Rodrigues!  C’est aberrant!  Quand on sait que Rodrigues 

n’est pas relié au câble optique. 

 

 M. le Président, le raccordement de Rodrigues à ce câble va certainement 

résoudre beaucoup de problème dans notre cher petite ile.  Mais qu’est-ce qu’on 

voit malheureusement tout est au stade de l’étude de faisabilité.  A Maurice on 

assiste à la pousse grandissante des calls centres.  Il y a même certain de mes 

amis, de nos compatriotes qui sont parti à Maurice pour travailler dans ces calls 

centres.  On aurait très bien pu mettre en place des calls centres à Rodrigues 

mais malheureusement on n’est pas relier au câble safe qui passe à seulement 

200 km de la côte de Rodrigues.  Et le Ministre, le PPS, ils ont l’audace de venir 

nous faire rêver en couleur que Rodrigues va être dans les années à venir relier à 

ce câble.  Mais on ne voit toujours pas. 

 

 Concernant la Sécurité Sociale and Community Development, Mr. 

Chairperson, Sir, le budget on voit actuellement est accès sur la protection et 

l’épanouissement des groupes vulnérables de la société, comme le dit si bien le 

Chef Commissaire.  The Social Aid Benefits that we all know, social aid 

benefits ‘ça c’est ene politique nous guette figure pou donner, ki pratiquer par 

le gouvernement régional qu’on a actuellement.  Payment of fees for SC and 

HSC examinations, comme Madame Lordana a si bien dit.  On sait qu’il y a 

beaucoup de personnes non méritant d’après les barèmes mit en place qui on 

bénéficiait de ces refund sur le payment of fees of SC and HSC examinations.  

Des personnes qui ont commerce florissante, qui on des snacks, des snacks 

florissants, des personnes qui travaillent comme tous le monde, leur salaire 

dépassent les barèmes qui ont été mise en place pour pouvoir bénéficier de ces 

refund sur le payment of fees des examens de SC et de HSC.  ‘L’ICAC pou 

occupe zot après pas peur’.   

 

Needy families, Mr. Chairperson, Sir, providing facilities like 

construction materials et tout ça qu’est-ce voit c’est faire provision sur 

appartenance politique.  On a constaté sur le terrain, dans la Région 4 surtout, 

appartenance politique et on va faire provision de ces facilités comme 

construction materials.  Ou seulement comme dans beaucoup de cas on fait 

provision de sable, des blocks et pas de ciment rien, seulement du sable et des 

blocks de construction.  Mais c’est quoi ça, M. le Président?  Est-ce qu’on va 
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aider ces needy families avec cette mesure?  Est-ce que l’argent qui a été alloué 

pour ça on a fini de dépenser sait pas ou?  Quelqu’un la mit dans ses poches.   

 

Concernant … 

 

Mr. F. A. Grandcourt:  Mr. Chairperson, Sir, on a point of order.  I 

think the Member is imputing motives on myself as Commissioner.  He is 

saying distribution of construction materials and he stated ‘l’argent dans ses 

poches’.  Donc, j’aimerais que - When he talks of building materials, he is 

targeting my Commission.  So I won’t allow anybody to target my Commission 

and my staff as such, Mr. Chairperson, Sir, if you will agree with me, I will ask 

the respected Member to withdraw his words. 

 

 Mr. Chairperson:  You have anything to say? 

 

 Mr. J. H. Raffaut:  I have not mentioned any names. 

 

Mr. Chairperson:  Well I gave you a note of warning and I know that 

you are new to this House.  There are some Members who have been here for 

many years and when you are in a standing position as compared to a sitting 

position this is what I meant when I talked.  The point is well taken but I am 

prepared to ask the Member, the Commissioner who raised the point of order to 

allow for this time the word, provided that, the Member mends his way 

afterwards. 

 

Mr. J. H. Raffaut:  J’ai pas cité les noms des personnes. 

 

Mr. Chairperson:  I told you that you are a new Member whenever you 

say, you don’t have to mention, when you mentioned the government, the 

government consists of Members and when you say anything about government 

you are in fact addressing the Commissioners who formed part of the 

Commission.  Well I may take some time, let me just make a little quotation to 

you so that you be in a better picture.  I have this little quotation just to 

enlighten you – “unparliamentary language – the government consists of 

members of parliament therefore a term cannot be applied to the government 

which cannot be applied to other members.  What you cannot say with regard to 

a member you cannot say that as well to the government”. 
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The Member insisted and what I heard you said something going to the 

pocket.  In itself what I heard is not clear enough for me to interpret it as a 

Commissioner is taking something into his pocket.  I am in a difficulty to rule 

unless the Commissioner can have the word used but what I have heard is what 

I said.  I will therefore not be able to rule that the member said the 

Commissioner or the government was taking anything/something to his/her 

pocket.  I will again inform you when you are addressing this Assembly you 

have to be very careful.  Thank you.  You may proceed. 

 

Mr. J. H. Raffaut:  M. le Président, concernant ces fameux centre 

communautaires qu’on va crée à Rodrigues.  Dans le budget il est mentionné 

que les endroits comme Pointe L’Herbe, Pointe Monier et aussi il y a un 

troisième endroit, Pointe l’Herbe, Pointe Monier ou on a donné des bâtiments 

pour que les villageois de ces endroits citaient puisse utilisaient comme centre 

communautaire – Petit Gabriel.  Ces bâtiments choisi, M. le Président, on ne 

peut pas s’en servir comme centre communautaire, ces bâtiments ne sont pas 

appropriés.  A Petit Gabriel, M. le Président, on a une petite case en tôle qu’on a 

donnée aux villageois pour s’en servir comme centre communautaire.  Mais 

c’est quoi ça?  Est-ce un centre communautaire?  Une petite case en tôle qui 

mesure deux metres sur deux metres.   

 

Mr. Chairperson:  If it is a point of order then you have to sit. 

 

The Deputy Chief Commissioner:  On a point of order, Mr. 

Chairperson, Sir, the Member is misleading the House, I think he should go 

back to the budget speech because he is misdirecting the House towards the 

Community Centres which have been given to the different communities and 

not at Petit Gabriel at all.   

 

Mr. J. H. Raffaut:  A Pointe Monier on a donné, je crois, une partie d’un 

bâtiment coopérative aux gens pour s’en servir comme centre communautaire.  

Un quarters spécialement à Pointe l’Herbe pour s’en servir comme centre 

communautaire.  Est-ce qu’on peut appeler ces bâtiments réellement comme des 

centres communautaires?  Je me pose la question.   
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Social housing and development, M. le Président.  Construction of 25 

housing units for low to medium income books.  Provisions made in this present 

PBB - Rs 17M.  Rs 20M, Mr. Chairperson, Sir, which was already ear marked 

for this social housing project in 2011 in the revised PBB for 2011.  What have 

we seen?  Nothing has been done, Mr. Chairperson, Sir!  Not even the 

construction a single low cost housing unit.  What is being done to deal with 

such matters?  Where has the sum allocated gone or where and when the sum 

allocated have been spent?  Perhaps other persons know the answer?  Mais on 

est dans le flou comme on dit.  Rs 20M on déjà été alloué pour ce projet.  Ou est 

passé le Rs 20M?  Maintenant on voit qu’on va allouer Rs 17M pour ce même 

projet en 2012.  Mais ou il est passé le Rs 20M qu’on avait alloué pour ce 

projet?  On ne sait pas!  Toujours les David Copperphil du côté de la majorité!  

C’est une preuve irréfutable, M. le Président, de mauvaise gouvernance.  Et 

venu en plus de ça que ce budget va alléger les fardeaux des personnes en 

difficultés et vulnérables de notre société.  Je ne crois pas.   

 

Concernant le sports, M. le Président.  Je voudrais une fois de plus félicité 

nos athlètes des récentes Jeux des Iles 2011 obtenu au Seychelles.  Point noir 

que je dois dire concernant ces jeux.  Ça a été l’attitude de la délégation qui est 

allé au Seychelles accompagner ces athlètes.  On a beaucoup noté l’absence du 

Commissaire de Sports à ces Jeux des Iles.  C’est pour ça qu’on doit dire qu’on 

va attribuer la médaille tôle comment le dit si bien au Commissaire des Sports 

concernant les Jeux des Iles.  Cette délégation était composer on sait tous que 

cette délégation était aussi composer de personnes non approprié, M. le 

Président.  Le Commissaire du Sports il est sensé être comme un soutient pour 

les athlètes.  Qu’est-ce qu’on voit ‘li faire tout le contraire, absence payant, 

allait en boîte…’.   

 

Mr. Chairperson:  Please I have to stop you.  I have to inform you that 

this is a …… you have mentioned the name of the Commissioner.  If you have 

anything, any substance against any Member in this House the proper way is to 

make a motion of no confidence against them but you cannot at this stage, say 

anything about. 

 

Mr. J. H. Raffaut:  M. le Président, le Commissaire du Sports est 

supposé œuvrer pour le bien être et le développement intégrale de nos athlètes et 

c’est totalement le contraire qu’on voit.  Et c’est cette Commission avec le 
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Commissaire du Sports, ils se nomment et prétendent que les succès et 

prouesses de ces mêmes athlètes sont leurs œuvres.  Comment est-ce possible?  

Comment on peut prétendre et venir dire que le succès remportait et les 

prouesses de nos athlètes à ces jeux sont leurs œuvres?  On sait pas comment!  

Laissait nous en rire un bon coup, M. le Président.  C’est déplorable de voir le 

Commissaire du Sports s’abritait derrière ces pauvres athlètes de la sorte, M. le 

Président.  Un autre écho qui nous vient de nos athlètes et concernant cette 

infortifiant car ils doivent bénéficier au même titre que leur homologue à 

Maurice.  C’est navrant, je dois dire triste, révoltant, le fait que nos athlètes en 

bénéficient seulement et seulement en période de compétition à l’occasion 

d’une grande manifestation comme le Jeux des Iles de l’Océan Indien.  Mais à 

Maurice pendant toute l’année les athlètes bénéficient des compléments 

alimentaire, des fortifiants comme on l’appelle mais à Rodrigues c’est 

totalement le contraire.  Est-ce qu’on doit attendre les Jeux des Iles pour que nos 

athlètes puissent bénéficier des ces compléments alimentaire.  On nous prend 

pour des super athlètes?  Aucune mesure n’est prit par le présent gouvernement 

en place dans son budget pour résoudre cette situation que je dois dire 

inacceptable et inadmissible.  On ne pas toléré cette situation. 

 

La piste synthétique, M. le Président.  Parlons-en de cette fameuse piste 

synthétique.  Depuis juin 2011, la rénovation aurait du déjà avoir lieu comme 

annonçait par l’Honorable Ministre Devenand Ritoo.  Depuis juin 2011!  Mais 

qu’est-ce qu’on voit rien n’a été fait depuis.  Et la on entend dans le budget que 

Rs 15M va être alloué à la rénovation de la piste synthétique en 2012.  

L’Honorable Ministre Devanand Ritoo avait annoncé la rénovation va se faire et 

devrait déjà avoir eu lieu en juin 2011.  Et l’équipe dirigeante et son Chef 

Commissaire se nargue et prétendre être des meilleurs négociateurs avec 

Maurice.  Est-ce la l’exemple des meilleurs négociations?  Ou est-ce qu’on voit 

des meilleures négociations dans cette mesure?  Ils ont failli, M. le Président.  

‘MR fine fail’.  L’équipe dirigeante a failli dans leur tâche.  Aucune mention 

pour le sport de mass à Rodrigues, M. le Président.  Construction of volley-ball 

and basket-ball beaches in several places on the island.  Mais combien de ces 

terrains ont a, M. le Président, et on voit l’état l’lamentable de ces terrains.  Ces 

terrains qui tombent en décrépitude et la on va construire plus de terrain.  On 

n’est pas contre la construction des terrains sportifs à Rodrigues mais combien 

de ces terrains qu’on a, des terrains de basket ball, terrains de volley ball qui 

tombent en décrépitude.  Surtout on voit, je peux citer l’exemple d’un terrain 
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dans la région 4, Accacia qui tombe en décrépitude.  Mais la on vient dire avec 

cette mesure budgétaire qu’on va construire encore plus de terrain pour 

pratiquer le volley ball, le basket ball dans plusieurs endroits à Rodrigues. 

 

Le sport feminine - what incentives are being provided to promote and 

encourage le sport feminine à Rodrigues.  What measures are being proposed by 

this budget?  Nothing has been heard at this effect.  Au contraire, M. le 

Président, qu’est-ce qu’on entend terrain de beach volley à l’intérieur des terres 

à Ile Michel.  Terrain de beach volley.  Et la Maurice a eu une médaille au 

beach volley avec ses deux athlètes, médaille d’or.  Mais ici à Rodrigues on 

construit des terrains de beach volley à l’intérieure des terre.  C’est quoi, M. le 

Président?  Qu’est-ce que c’est?  Qui prend des décisions pareilles?  Ou est-ce 

qu’on a vu ça?  Est-ce encore une des spécificités de notre ile Rodrigues?  

Qu’est-ce qu’on voit encore dans la Commission du Sports, montait les 

différentes fédérations à se quereller entre eux.  Organisait des raffles pour 

pouvoir payer des arbitres.  Et on dit qu’on est des bons négociateurs, des bons 

développeurs et des bons planificateurs.  Moi je suis en totale désaccord avec 

ça.   

Moi, M. le Président, et nous au sein du FPR nous ne soutenons pas le 

budget qui a été présenté par le Chef Commissaire ce vendredi dernier.  C’est un 

budget de prétention, budget de l’illusion.  ‘Pa liste commission, la liste 

cadeaux Noël’.  Nous au sein du FPR et toute la population nous n’allons pas 

cautionner ce budget.  C’est un budget bradé contre poste de Ministre, un poste 

de PPS à Maurice.  C’est un budget bradé.  Comment peut-on innover … 

 

Deputy Chief Commissioner:  M. le Président, on a point of order.  This 

Member is insisting in using unparliamentary words.  On n’est pas en train une 

braderie d’un budget.  Un budget c’est un exercice sérieux et importait la 

personne du Ministre de Rodrigues etc.  Son poste, c’est attaqué pertinemment 

quelques chose qui est respectable dans la République de Maurice.  Il dit qu’on 

a bradé contre le poste de Ministre.  Ce n’est pas ça.  Comment est-ce qu’on 

bradait?  Je pense que c’est grave.  Comme d’habitude c’est un langage qu’on 

doit condamner, je pense que c’est unparliamentary et j’inviterais à ce Membre 

de retirer ces mots.  Parceque le poste d’un Ministre c’est un poste respectable 

et on ne peut pas brader un poste officiel comme les Commissaires, comme 

vous comme Membre de l’Assemblée.  Ce n’est pas possible qu’on admet ce 

genre de langage et j’espère que le Membre étant jeune qu’il verra dans ces 



 

130 

 

UNREVISED 

propos une attaque à ce poste de Ministre et surtout lui en tant que 

parlementaire de l’Assemblée il devait savoir quel langage se servir aujourd’hui. 

 

Mr. Chairperson:  You have anything to say?  There are two things that 

I have to mention here.  First of all, that the Standing of Rule of the Assembly in 

Section 36 lays protection for some identified persons, The President of the 

Republic, the Judiciary, Members of this House and no such coverage is made 

for anybody in government in Mauritius.  For that reason, I will not say that a 

Member in this House can address anything against a Member or Parliament in 

Mauritius.  Secondly, the expression used or the phrase used does not fall within 

the parliamentary term that is normally allowed in this House.  But the fact that 

there is no coverage for either the Prime Minister or any Minister in our 

Standing Orders I will have to give a Member, not a note of warning but a last 

warning that you have to very careful.  There have been many unparliamentary 

expressions, abusive words, motives since you started your speech.  I think this 

may be the last warning that I am giving you.  I do not want to prevent you from 

further speeches but you have to be very careful.  Thank you. 

 

 Mr. J. H. Raffaut:  Pour finir, M. le Président, comment peut-on 

innover, produire, ‘déboute lors nou deux lipieds’ – comme la si bien dit très 

respecté Membre Laval Guillaume, avec ce budget qu’on a eu avec le MR au 

gouvernement.   

 

 Merci, M. le Président. 

 

[Applause] 

 

Mr. Chairperson:  I suspend this Assembly for one hour. 

 

At 19.27 hours the Assembly was suspended for one hour. 

 

On resuming at 20.31 hours with the Chairperson in the Chair. 

 

Mr. Chairperson:  Can we proceed and resume where we stopped? 

 

Mr. L. A. Perrine:  M. le Président, permettez-moi de faire un petit 

commentaire sur le comportement de nos jeunes amis qui sont malheureusement 
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pas la.  Dans un livre écrit par Robert Batinter intitulait ‘les roses et les épines’ 

explique clairement l’importance du débat parlementaire.  Au faite il faut 

maitriser son dossier et ce n’est pas l’arrogance ni la colère ni en faisant des 

caricatures qu’on va faire avancer ces idées.  Il faut respecter les deux bords, 

être polis et apportait des arguments pour faire avancer ces idées.  Il est 

chagrinant de voir les comportements de nos jeunes comme Membres de l’autre 

côté de la Chambre et je leurs diraient pour leurs propres biens qu’ils doivent 

commencer à apprendre avant de venir critiquer.  Qu’ils doivent avant maitriser 

leurs dossiers avant de critiquer l’action du gouvernement. 

 

M. le Président, je dois aussi déplorer le comportement du Leader de la 

Minorité vendredi dernier qui a interrompu le Chef Commissaire lors de son 

discours et même la population, les gens de Rodrigues ont parlés de ce mauvais 

comportement et on est supposé les gens qui sont élus et qui représentent la 

population sont supposés êtres des gens qui ont bon comportement.  Mais 

malheureusement les signes qu’on envoi à la population donne une image 

négative et ce n’est pas bon pour notre Assemblée, pour l’honneur de notre 

Assemblée et pour l’honneur de notre ile.  Donc je ferrais un appel à toute un 

chacun pour leurs comportements dans cet Auguste Assemblée pour leurs 

dignités et aussi pour la dignité de Rodrigues.  Ceci dit, M. le Président, je 

voudrais moi aussi félicitais le Chef Commissaire, que je dirais, comme dans je 

cite «coup d’essai coup de maître». 

 

[Applause] 

 

J’ai eu l’occasion d’assister quatre présentations du budget et ce budget 

vraiment va dans la bonne direction pour développement de Rodrigues.  Et je 

comprends très bien la colère des Membres de la Minorité pourquoi parceque 

premièrement pour leur chef le Minorité Leader il n’y avait personne dans notre 

équipe à part lui qui peut présenter un budget.  Alors c’est pourquoi quelques 

jours avant la présentation du budget il a fait une conférence de presse pour dire 

que on devait démissionner avant la présentation du budget.  Mais lorsqu’il a vu 

le budget et il a eu l’écho de la population.  Toutes les couches de la population 

étaient satisfaites.  Alors c’est ça qui a causé cette frustration et c’est ça qui 

explique le comportement des Membres de la minorité.  Mais, M. le Président, 

mais il y a plus aveugle que celui qui ne veut pas voir.  Il y a pas plus sourd que 
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celui qui ne veut pas entendre.  Mais seulement il y a qu’une vérité et on doit 

l’accepter. 

 

M. le Président, je ne veux pas m’attarder la majorité des Membres a 

parlé sur le secteur qui me concerne.  Mais je vais essayer de répondre à 

quelques interrogations, quelques remarques qui ont été faites contre certains 

secteurs dont je suis en charge.  Je vais essayer de répondre à ces remarques et 

je vais aussi dire quelques mots sur les projets futurs concernant l’agriculture et 

la gestion des terrains de l’Etat. 

 

Concernant l’agriculture, M. le Président, je demande à n’importe qui 

dans cette Chambre de sortir dehors et de demander à la population, n’importe 

quel membre de la population, quelle est la situation concernant l’agriculture.  

Et je vous garantie vous allez entendre les gens dirent «l’agriculture progresse».   

 

En 2006, quand je suis arrivé, l’agriculture ce secteur était dans l’ICU.  

ICU, M. le Président!  Pourquoi?  Envoyait par les gouvernements successif de 

l’OPR et tuait aussi par l’ancien Chef Commissaire, qui parle beaucoup  - 

développement agricole.  Mais voyait les dotations budgétaire pour l’agriculture 

depuis 2007, année après année seulement 3% du budget.  Comment voulez-

vous développer l’agriculture avec 3% - avec Rs 3M.  Nous heureusement après 

des bonnes négociations avec je me rappelle l’ancien Ministre de l’Agriculture, 

le Ministre Boolell, on a pu avoir une somme importante pour développer 

l’agriculture à Rodrigues sous le Food Security Fund.  Une somme de Rs 187M 

et ça aussi je dois l’expliquer parceque tous le monde pense que ces Rs 187M 

sont à Citronelle et que c’est dans mon bureau je ne fais que retirer et de donner 

au gens.  Donc pour revenir à l’agriculture on a fait beaucoup de progrès mais 

l’agriculture, le plus difficile c’est de faire continuer et durer le progrès qu’il y a 

dans l’agriculture.  On est arrivé on a fait un certain progrès mais l’importance 

c’est de continuer sur le même rythme et développer d’autres secteurs pour 

pouvoir garder le tempo, c'est-à-dire, que l’agriculture continue a progressé. 

 

Le Food Security Fund, l’historique était que le gouvernement de 

Maurice voudrait répondre a une crise alimentaire qui existe dans le monde 

depuis 2000 et le gouvernement a mit en place un fond 2008-2011, un fond Rs 1 

milliard et Rodrigues a eu Rs 187M.  Qu’est-ce qu’on a fait avec cette argent, 

M. le Président?  L’objectif de ce fond pour Rodrigues c’était augmenté la 
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production agricole, modernisait et professionnalisait le secteur et aussi limité 

l’immigration des ménages sur Maurice.  La Commission a présenté neuf (9) 

projets concernant plantation et culture, sept (7) projets concernant lait et viande 

et trois (3) projets pour l’agro alimentaire.  Pendant c’est trois ans on a eu 

beaucoup de progrès comme je vous ai dis mais je voulais m’assurer pour 

confirmer ce projet.  J’ai contacté la MCRIE pour faire une étude pour 

confirmer ce progrès et pour nous dire aussi pour nous conseiller sur le chemin 

à prendre à l’avenir.  Et en 2010 nous avons eu un Agro Economist, Mons. Jean 

Tonta, qui depuis 2010 suit le progrès de l’agriculture et la semaine dernière il a 

présenté son rapport au cours d’un séminaire qu’on a fait à Malabar.  Alors le 

but de ce séminaire l’exercice était pour un constat du progrès au niveau des 

secteurs et puis faire les recommandations nécessaires pour le long terme.  Le 

but du séminaire était d’informé les différents partenaires du progrès accomplis 

et aussi décidé sur le chemin à suivre.  Alors ce qu’on a pu voir au cours de ce 

séminaire il y a eu un progrès considérable concernant la plantation, la culture et 

aussi la réhabilitation des terres.  On a eu l’augmentation des terres sous culture 

qui a augmenté de 3% passant de 112 hectares en 2010 à 310 hectares en 2011.  

Les nombres de clôture est passé de 26 à 32 kms et le nombre de route accès de 

3 kms à 5 kms.  Mais ce qui est beaucoup plus striking important c’est qu’on a 

eu une augmentation de la production et aussi une augmentation de la 

productivité, c’est-à-dire, le rendement par arpent a augmenté et la production 

aussi, je donne comme exemple, en 2007 la production d’oignons étaient de 300 

tonnes et 2010 c’est arrivé à 800 tonnes.  La production d’haricots était de 40 

tonnes en 2007 et c’est passé à 140 tonnes en 2010.  Même chose pour la 

pomme de terre qui sort de 33 tonnes pour arriver à 90 tonnes en 2010.  Ce qui 

fait à peu près une augmentation par trois fois.  Et en terme d’argent, M. le 

Président, on a vu que les planteurs de Rodrigues, Rodrigues a eu des revenue 

additionnel de Rs 27M au cout de ces deux années.   

 

En ce qu’il s’agit de production de viande, il y a eu une augmentation 

considérable de la production des bœufs, des bétails, des caprins et aussi des 

ovins.  Et aussi les chiffres on triplé aussi du côté de la production des viandes. 

 

A ce qu’il s’agit de la production de lait une des objectives de Sécurité 

Alimentaire, la Station de St. Gabriel produit à peu près 60 litres par jour et 

nous nous pensons avec l’apport de 50 nouveaux vaches nous allons augmenter 

la production pour atteindre à peu près 10 à 15% de notre besoin en lait.   
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Les projets d’avenir concernant l’agriculture avec l’abattoir de Baie 

Diamant dont le contrat de construction sera lancé pour la semaine prochaine 

nous pensons que ce secteur va connaitre un nouvel essor.  Cela va apporter un 

plus pour le secteur de l’élevage et il y a toute un programme d’indentification 

de la production pour pouvoir faire fonctionner l’abattoir.  Nous pensons avec 

les investissements étrangers nous allons pouvoir augmenter la production de 

bétail, caprins et ovins pour rendre l’abattoir opérationnel dans le plus bref 

délai.   

 

La recommandation concernant l’agriculture nous avons un plan pour 

développer 500 hectares additionnel pour les trois ans à venir et nous avons 

besoin d’une somme de Rs 300M pour faire ce développement pendant les trois 

ans et Rs 100M par année.  M. le Président, je dois dire que j’ai eu l’occasion de 

participer, de rencontrer le Ministre de Finance pour le rencontre pré-budgétaire 

et dois dire que l’ambiance était conviviale comparait avec l’accueil que 

l’ancien Chef Commissaire a eu avec les anciens Ministres des Finance.  Avec 

le Ministre de Finance d’aujourd’hui il y a eu un dialogue.  Il comprend le 

problème de Rodrigues, je dirais aux Membres de la minorité d’attendre le 4 

novembre avant de parler des dotations budgétaire de Rodrigues. 

 

Brièvement, M. le Président, je dois répondre aux remarques qui ont été 

formulé par le Membre Alan Ladd Emilien qui n’est pas la malheureusement 

concernant la semence d’oignons à Rodrigues.  Il a parlé du Red Créole qui 

d’après lui à Port Sud Est les planteurs ont tous perdu.  Permettez-moi, M. le 

Président, d’apportait des spécimens pour montrer dans la Chambre qu’est-ce 

qu’on appelle perdu.  Voilà les Red Créole qu’on a récoltés à Port Sud Est et le 

nom du planteur c’est James Perrine, Port Sud Est.  M. le Président, je ne 

comprends pas comment nous les résultats que nous avons sont les résultats 

probant ou les germinations a été plus de 70%.  On parle des planteurs qui ont 

tout perdu à Port Sud Est.   

 

Vous savez, M. le Président, la culture aujourd’hui c’est as de mettre sous 

terre et d’aller dormir chez vous et attendre la récolte pour venir.  Maintenant il 

faut traiter, occuper ses productions.  De toute les façons nous allons suivre, on 

a noté une enquête pour savoir vraiment le/s planteur/s en question on eu un 

problème avec cette semence et la Commission va réagir après cette enquête.  
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De toutes les façons il y a un booster plan pour rembourser 40% les planteurs 

pour leurs semences et ces planteurs auront comme tous les autres planteurs 

40% remboursé pour leurs semences qu’ils ont reçus.  Je dois dire que RTMC a 

vendu pour à peu près 80 kg pour 160 planteurs à Rodrigues et nous avons eu 

des très bons résultats avec les Red Créole qui ce n’est pas pour la première fois 

qu’ils parlent de cobaye.  Je ne comprends pas quelle cobaye?  Parceque depuis 

2000 cette semence a été introduite à Rodrigues et donne de très bon résultat.  

Mais si le/s planteur/s en question n’occupent pas leurs plantations en ce qu’il 

s’agit d’appliquer les produits chimiques, l’irrigation, c’est tout à fait normale 

que les résultats ne vont pas être positif.  Je dois aussi dire que nous avons après 

négociations avec le Sugar Planters Mechanical Pool, nous avons pu avoir un 

tracteur D6 pour dépierrage des terrains à Rodrigues.  Et la je dois déplorer 

certaines personnes, surtout certaines presse à Rodrigues, plus spécialement 

l’Express de Rodrigues qu’il parle de ‘débarre roches’ à Montagne Goyaves.  

Mais je demande à l’Express d’allait à Montagne Goyaves de voir le travail 

qu’on est en train de faire et d’avoir l’objectivité de rectifier ce qu’il avait dit 

pour voir les travailles dépierrages qu’on est en train de faire parcequ’avec ce 

tracteur il y a plus de roche il y a que des terrains bonne terre.  Et j’espère que 

très bientôt l’Express va venir parlait dessus pour dire le bon travail qu’on est en 

train de faire à Montagne Goyaves.  Rectifiait la tire.  Et nous négocions aussi 

pour avoir un deuxième catapillar qu’on va mettre dans la région sud, Dans 

Coco et Camp Pintade etc. pour accélérer les dépierrages de terre, réhabilitation 

des terres à Rodrigues.  Et comme je vous dis notre objectif est de 500 hectares 

d’ici trois ans.  Et l’objectif de la Commission c’est d’apporter la superficie sous 

culture à 1500 hectares.  Quand je suis arrivé la superficie était tombée à 80 

hectares. Aujourd’hui on est à 800 hectares et d’ici trois ans nous allons 

atteindre 1500 hectares.  C’est ça qu’on appelle le progrès et si les gens parlent 

de l’agriculture qui n’existe pas, qu’on ne fait rien du tout, je ne sais pas, qu’est-

ce qu’on doit faire pour leur montrer le travail qu’on est en train faire à 

Rodrigues.  De toutes les façons comme je vous l’ai dis, les gens à Rodrigues, 

tous les Rodriguais sont conscients du progrès de l’agriculture et eux ils vont 

parler pour nous et on à pas besoin des oiseaux de mauvaise augure pour 

apporter le malheur. 

 

M. le Président, je voudrais maintenant dire quelques mots sur l’eau, 

parceque le Membre juste avant moi a beaucoup parlé sur l’eau.  Vous savez, 

M. le Président, vous êtes au courant d’ailleurs je crois que c’est vous qui a 
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signé la lettre, on m’a retiré l’eau en 2009.  J’étais responsable du dossier par 

l’ancien Chef Commissaire aujourd’hui cela m’est resté à travers la gorge je 

dois dire quelques mots.  M. le Président, tous ce que j’ai fais depuis 2007 

jusqu’à 2009 lorsqu’il a prit, il n’a rien fait en plus.  Tous ce qu’il a fait il a eu 

Rs 80M, je vais vous expliqué qu’est-ce qui c’est passé après.  I am not 

imputing any motive, mais je fais une constatation.  Je vais parler de deux cas, 

Cascade Pigeon, j’avais déjà initié ce projet on avait fait le scope of work, 

l’estimation qui était de Rs 2.5M.  Le même travail a été fait par l’ancien Chef 

Commissaire, je parle sous la correction de mon ami, Rs 19M.  Rs 2M pour 

venir à Rs 19M.  Il y a des querry d’audit dessus.  Mais ce qui est pire, ce qui 

est triste c’est que cette eau est imbuvable, verdâtre et que personne ne peut 

utiliser cette eau.  Heureusement le Commissaire, Daniel Spéville, a eu un 

mobile treatment plant, qu’il a envoyé à Cascade Pigeon pour essayer de traiter 

cette eau pour les gens de Crève Cœur, Roseaux et Port Mathurin.  En ce 

moment ci, ce n’est pas un blâme, c’est une constatation.  Je vis dans le nord, 

c’est la première fois qu’après 22 jours il y a des fois un mois on n’a pas d’eau.  

Qu’est-ce qu’il a fait?  Il parle de réforme historique en eau.  Quelle réforme, 

M. le Président?  Cela nous coute Rs 2M par mois.  Mais qu’est-ce que cela a 

apporté en eau?  Et pourtant la population est en train de craindre.  C’est ça la 

réforme de l’ex-Commissaire!  C’est à cause de ça qu’il parle comme s’il était 

un magicien, le grand maître, ‘ki kone tou et comme si comme quand il touche 

quelques chose va change ça en de l’or mais ce n’est pas ça du tout’  la réalité 

ce n’est pas ça du tout.  Il est vrai il y a un problème avec dessalement qu’on a 

acheté, d’ailleurs c’est moi qui avait initié ce projet dessalement.  Je me suis 

battu pour avoir l’argent avec Sithanen à l’époque Rs 34M pour payer les deux.  

Mais malheureusement on m’a repris l’eau avant l’installation.  Mais c’était une 

unité pour mettre dans le nord et une autre unité pour mettre à Songes.  Lui 

qu’est-ce qu’il a fait, il a mit les deux unités à Songes.  Maintenant qu’est-ce qui 

ce passe dans le nord?  La on a dû convaincre le Commissaire, je le remercie qui 

va essayer de mettre une unité dans le nord pour soulager la population.  Le 

problème de l’eau se trouve dans le nord et dans le sud.  Et si on avait pu tackle 

le problème du nord il n’aurait pas eu de problème dans le sud.  Mais lui 

‘monsieur kone tous’ il a mit les deux à Songes.  Et maintenant ce qui est pire ce 

n’est pas lui ça c’est Daniel, ce n’est pas lui ça c’est Perrine, ce n’est pas lui ça 

c’est le gouvernement.  Mais vous autres c’est ça quelqu’un de responsable?  

C’est ça qu’on appelle accountability?  La deuxième réforme qu’il voulait 

apporter cela concerne la terre.  Vous savez les gens parlent d’aménagement du 
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territoire.  Aménagement du territoire, Mons. Clair aussi parle d’aménagement 

du territoire lorsque Mons. Clair est parti il y avait seulement un dossier il y 

avait rien dedans.  Lui quant il est parti deux documents, un qui s’appelle 

Rodrigues Physical and Strategic Development Plan et deuxième Rodrigues 

Planning and Land Use Regulations.  Il voulait a tout prit faire passer ça.  Et 

moi quand je suis venu d’ailleurs au cours de mon discours la dernière fois 

j’avais dit que c’était du travail bidon.  Quelque chose bâclé, faire a la vite.  

Simplement pour dire qu’on a fait l’aménagement du territoire.  Mais ce n’est 

pas ça qu’on a besoin à Rodrigues.  Et vous savez quand on veut apporter a 

piece of Legislation, des règlements dans l’Assemblée, à Maurice il vous faut 

aller devant State Law Office.  Quand vous avez l’approval, quand c’est une 

Order vous allez à l’Assemblée.  Mais ici il faut et d’ailleurs nous avons eu une 

lettre du Solicitor General pour nous dire que nous ne pouvons pas aller devant 

State Law il faut voir notre Conseiller Légale.  Effectivement les documents 

avaient été envoyé au Conseiller Légale c’est pourquoi malheureusement M. 

Emilien n’est pas la, il avait dit qu’il ne fallait pas comme ci détruire tout ce que 

son prédécesseur avait fait et qu’il fallait considérer.  Mais si c’est un cadeau 

empoissonné je ne peux pas garder le cadeau empoissonné.  Je peux m’asseoir 

sur une bombe à retardement?  Ce n’est pas possible!  Quand vous lisez ce que 

l’autre Conseiller Légale a dit concernant ce document de M. Johnson Roussety.  

Permettez-moi, M. le Président, de lire quelques mots dessus.  Il dit, I quote:  

«the aim of any law or Regulation is to be so clear as to be verily and very 

simply understood leaving a little ground as possible for misinterpretation.  The 

matter should be as concise as possible”.  Here il parle de ce document, le 

Regulation que M. Roussety avait préparé - “here the subject and drafting are 

long, arduous, sterile and repel reading safe for those technician who enjoy the 

nice tea of complex legal situation”. 

 

C’est long mais je vais vous lire un autre parti dedans.  Il est dit dedans 

«so in my view all the Regulations suffer from this sense of vagueness and 

wilderness».  This is the language of committees.  Et il termine, il dit, World 

worth, un grand écrivain said: “that one needs for those shadows of imagination 

a spontaneous overflow of powerful thinking, creating a will, suspension of 

disbelief called poetic faith”.  Il dit de ce règlement «it is a lyrical ballade».  

This is what is needed here in reading this regulation.  Faire nou gagne ene 

balade lyric. 
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Maintenant, M. le Président, what I have been the decision of the Ex-

Chief Commissioner regarding this.  As usual he has adopted the do nothing 

scenario.  Et vous croyez, M. le Président, avec des commentaires comme ça de 

notre Conseiller Légale, je vais aller de l’avant avec des documents important 

qu’on a besoin pour développer ce secteur à Rodrigues.  De quoi avons-nous 

besoin, M. le Président? 

 

 Mr. Chairperson, Sir, state land accounts for 90% of total land area in 

Rodrigues and the remaining 10% is under private ownership.  The private lands 

are located mainly in the region of Port Mathurin, Grand Bay and other central 

part of the island.  They were ceded to occupiers during the English occupation 

through agreement known as ‘concession’.  These lands have later on, been sub-

divided amongst heirs sold and simply prescribed.  Or moi quand je suis arrive, 

M. le Président, j’avais dit aussi qu’on été dans une zone de turbulence et qu’il 

fallait apporter une amélioration pour régler le problème de la gestion de terre à 

Rodrigues.  Aujourd’hui j’ai le plaisir de dire, M. le Président, qu’on a quitté 

cette zone de turbulence et qu’on prépare la nouvelle voie pour l’avenir.  Le 

bureau du Cadastre a trouvé toutes ces crédibilités et la population fait 

confiance, comme en témoignent le nombre important 2019 personnes qui se 

sont rendus dans le bureau de Relation Publique pour faire leurs démarches de 

bail, pour autres choses.  La aussi vous allez dans Port Mathurin, vous marchez, 

vous demandez «quelle est la situation concernant terrains de l’Etat» vous allez 

entendre les gens dirent il y a eu un progrès, un changement.  J’étais à Maurice 

j’avais une réunion avec les éleveurs de porc à Port Louis, à Cité la Cure, les 

Rodriguais sont venus m’applaudirent pour dire «ce que vous faites pour les 

terres de l’Etat on est fière de vous et nous allons retourner parceque nous 

avons quitté Rodrigues parcequ’on nous a pas donné … de terre.  On va 

retourner pour que nous puissions occuper notre terre».   

 

Alors moi je voudrais faire maintenant faire une petite comparaison pour 

vous montrez ce qui c’est passé parceque ce Monsieur qui était soit disant 

maitre des terrains à Rodrigues je vais vous montrer qu’est-ce qu’il était en train 

de faire.  Les lettres d’intention qu’on distribuait à la population.  En 2009, à 

peu près 500 lettres d’intentions on a donné pendant un an.  En 2010, il a donné 

à peu près 510.  Moi jusqu’à maintenant j’ai fini de donner 1400 et jusqu’à 

décembre je vais donner 2000.  Ce qui fait que quatre fois ce qu’il a donné.  La 

terre de Rodrigues appartient aux Rodriguais et moi aussi longtemps que je suis 
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la et le gouvernement régionale qui me donne un coup de main, le Chef 

Commissaire qui nous comprennent, nous allons donner à tous les Rodriguais 

qui font un demande pour un terrain logement, on va leur donner, pas de 

problème dessus.  Tant qu’il y aura des terrains on va leur donner.  Et aussi je 

dois souligner que le bénéficiaire du Trust Fund il y a 352 qu’on a fini de 

donner leurs lettres d’intentions.  Il y a 224 encore qu’on va finaliser.  C’est ça 

aidé la population.  C’est ça pour qui les gens ont votés pour nous pour avoir 

une solution à leurs problèmes.  Qui est ce problème?  Avoir un morceau de 

terrain pour pouvoir construire une maison.  Et la j’ai entendu M. Emilien 

critiquait notre décision d’augmentait la superficie qu’on donne de 300, 400 à 

600.  M. le Président, lui-même j’ai envoyé des arpenteurs chez lui il a une…...  

Et son Leader a prit quatre fois plus qu’on lui a donné.  Maintenant il ose venir 

parler pour dire que 600 mètres carré qu’on donne à des pauvres gens.  Il faut 

savoir que les Rodriguais est planteur et éleveur.  On lui donne un terrain pour 

qu’il puisse gagner sa vie, pour construire sa maison, faire un petit élevage ou 

bien produire en arrière cour, d’ailleurs c’est ça qu’on appelle agriculture 

intelligent pour pourvoir gagner sa vie.  Même pas gagnait sa vie mais produire 

quelques chose.  C’est ça la volonté de ce gouvernement c’est ça le politique.  

Ceux qui ne sont pas content je ne peux rien dire.   

 

Mr. Chairperson, Sir, with a view to promoting entrepreneurial 

commercial business and job creation a new system has been put in place at the 

Cadastral Office to fast track the processing of application for leases.  A 

standard rental payment will be claimed for each small commercial site.  Quand 

on parle de Rs 1000 c’est pour les small commercial site up to 80 toises in 

Port Mathurin in other area outside Port Mathurin.  Only rent for major projects 

will be referred to Mauritius to the Government Valuer for assessment.  Vous 

avez les problèmes pour les baux commerciaux, c’est qu’il faut envoyer à 

Maurice leurs assessment par les Government Valuer.  Le Government Valuer 

vient à Maurice deux fois l’an.  Et nous avons une liste de 700 demandes.  Ce 

que nous allons faire, nous allons appliquer un rental pour ces small commercial 

site que le Conseil Executif va approuver.  On doit plus aller maintenant à 

Maurice, Government Valuer pour attendre six mois, un an pour que la 

personne puisse commençais son business.  Tout de suite aussitôt on termine 

avec l’arpentage de son terrain il va pouvoir démarrer et nous nous allons mettre 

un rate standard pour tous les petits commerces qu’il y a pour qu’ils puissent 
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commencer leurs travailles.  C’est ça crée l’emploie, c’est ça facilité la vie des 

gens, c’est ça permettre à la population de Rodrigues de progresser. 

 

Quel est le problème concernant la terre à Rodrigues, ce n’est pas ça le 

problème.  Le problème c’est qu’il faut revoir tout le système, parlait d’une 

vraie réforme.  Pas une réforme à la mesure Roussety, une réforme en 

profondeur.  Ce que j’appellerais moi un Cadastral Re-engineering.  Parcequ’il 

y a beaucoup de loi pour l’agriculture qui sont votées à Maurice et concerne la 

terre.  Il faut revoir toute ses lois.  Les réadaptaient, update et l’appliquait à 

Rodrigues.  C’est pourquoi on parle d’un Cadastral Re-engineering.  Tout ce 

qu’on veut c’est une réforme complète du système.  A rethinking of the system - 

comme on dit.  Comme j’ai dit auparavant, Mr. Chairperson, Sir, land is the key 

asset of most Rodriguan and despite its important the administration system in 

Rodrigues has been traditional.  Although basis GIS has been introduced land 

information is still acquire, store, update and retrieve manually in a regumentary 

fashion using inadequate surveying equipments with low level of precision and 

high risk of distortion and duplication.  Consequently, land records are often not 

reliable, land disputes are common and land administration services are costly, 

inefficient and ineffective.  Mr. Chairperson, Sir, the absence of a complete and 

update Cadastral information of the island is a major issue that should have been 

addressed since a long time.  Information on agricultural plots, 

industrial/commercial sites, government project are missing.  These prevent 

other data such as solid soil, land, quantity data, ownership, leasing data to be 

incorporated which could give pertinent information for decision making and 

planning.  This current situation has created a bottleneck of 7000 leases 

applications at the office.   

 

Mr. Chairperson, Sir, the Commission for Land has already approached 

the UN, other technicians and consultant for technical assistance to help 

modernize land information services and prepare a framework for a 

comprehensive land policy.  The technical assistance aim at improve 

effectiveness, efficiency of the land administration services, identify policy gaps 

and recommend for a road map.   

 

Mr. Chairperson, Sir, the objective of this consultancy will also include 

designing an appropriate infrastructure to support the computerisation of the 

Cadastral including lease information. Renovating, updating and production of a 
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digital cadastre and land registration information, improving customer services 

in land registry and cadastre offices, reviewing and analyzing existing 

documents including registration documents, preparing a road map towards a 

comprehensive land policy. 

 

Mr. Chairperson, Sir, it is expected that the consultant will be in 

Rodrigues before the end of this year.   

 

Mr. Chairperson, Sir, as I said I will be short, brief.  To conclude I must 

say that as a government we should be willing to make top choices and to take 

bold decisions, bold strategic and transparent decisions to recover and prosper 

in the years ahead rather that following public opinion we should rather used 

our talents to lead public opinions.  Thank you, Mr. Chairperson, Sir. 

 

[Applause] 

 

 Mr. J. C. Agathe:  M. le Président, permettez-moi tout d’abord to thank 

my two colleagues who have made their baptême de feu aujourd’hui et tous les 

autres Membres qui ont intervenus avant moi et même temps aussi pour 

remercier M. Gopall qui a fait un très bon travail ici dans cette Assemblée et en 

même temps aussi pour welcome Miss Parsooramen and will say to her qu’il 

n’y a pas place au monde qui est meilleure qu’a Rodrigues.   

 

 M. le Président, je voudrais au tout début de mon intervention exprimait 

mes sincère gratitude et félicitation au Chef Commissaire pour son budget 

comme Chef Commissaire de l’Assemblée Régionale de Rodrigues.  J’ai 

préparé coup d’échec, coup de maître, mais je dirais ‘pas juge zozo par so 

plume’.  Mon sincère gratitude aussi pour son écoute et sa compréhension car 

malgré la situation économique et difficile et les contraintes budgétaire – on a 

vu à travers la télé, même en Afrique, pas mal de gens sont en train de mourir, 

même en France on a la crise de l’Euro, mais nous on est petit, l’île Maurice est 

petit mai on n’est pas a l’abri de ce problème la.  Mais quand même le Chef 

Commissaire n’a pas hésité un seul instant a accordé tous son soutiens pour le 

développement, surtout je parle pour le développement de la jeunesse et du 

sports.  Malgré mon intervention dans le passé, énergétique pour qu’on dote un 

budget conséquent par rapport à la jeunesse pour le développement de la 
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jeunesse et du sports toujours je me suis buter sur un refus, on me disait toujours 

‘pas gagne élection avec ça bane médailles tôles la’.   

 

 Les belles prestations, M. le Président, et performances de nos athlètes 

aux différentes compétitions au niveau nationale, régionale, international durant 

cet année financière, M. le Président, parlent d’eux même.  La je voudrais 

remercier le Chef Commissaire qui a accordé pour la première fois dans 

l’histoire Rs 44.5M à la Commission de la Jeunesse et du Sports.  Je dirais au 

Chef Commissaire et on va faire bon usage pour le développement de la 

jeunesse et des sports à Rodrigues. 

 

 Et ce qui est plus important encore, M. le Président, ce gouvernement on 

a préparé un budget on ne c’est pas assit dans son bureau et puis préparer son 

budget.  On a été à l’écoute de tous le monde, c’est qu’on appelle la 

participation démocratie participative.  On a eu des rencontres – meetings and 

consultations with stake holders of the economy namely the RCSS.  I am 

thankful to the RCSS who has handed over to me their program and their 

proposals, the operators of the Tourism Sector, the farmers, representative of 

the financial institution and NGOs etc. 

 

 M. le Président, la jeunesse je l’ai souvent dit et je le répète encore ‘la 

jeunesse est notre avenir’.  Comme mentionnait dans le précédent budget le 

développement et l’épanouissement de notre jeunesse demeure et demeurera 

une priorité de ce présent gouvernement régionale. 

 

 Dans cette optique, M. le Président, plusieurs activités ont été organisées 

en but de renforcer la capacité des jeunes à Rodrigues et de promouvoir leurs 

développements.  Les activités sont comme suit:- 

 

 Ouverture d’un Centre de Jeunesse à Baie aux Huitres; 

 

 Une première édition de Street Dance a été organisée du 5 au 6 

avril 2011, on a eu la participation d’une cinquantaine de jeunes.  

Les préliminaires on eu lieu à Baie aux Huitres, Grand la Fouche 

Corail et Malabar.  Et la finale s’est tenue à Terre Borne, La Ferme.  

C’était excellent.  J’ai pu voir le film, je n’étais pas la pour ce jour 

la, mais quand même j’ai vu tous les prestations, M. le Président, et 
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on peut dire que la Commission de la Jeunesse on est en bonne 

voie.  Et on a pu offrir des loisirs saints à nos jeunes.  Plusieurs 

activités récréationels ont été organisées à travers Rodrigues, 

notamment chasse aux trésors dans les Régions 1 et 6, qui ont lieu 

du 15 au 30 avril 2011.  Le but de cette activité, M. le Président, 

c’est pour rassembler les jeunes de ces deux régions respective afin 

qu’ils puissent explorer et découvrir les parties cacher de l’île; 

 

 15 groupes comprenant 1500 jeunes ont participé dans un carnaval 

le 5 juin 2011 à Rivière Coco dans le cadre de la célébration de la 

Journée Mondiale de L’Environnement.  Je vous montre l’image, 

M. le Président, qui se trouve à l’arrière; 

 

 La colonie de vacance durant les vacances de Pâque à Saint 

François du 7 au 9 avril 2011 et plusieurs expédition à travers l’île 

dans le cadre du Youth Achievement Award; 

 

 Pour renforcer et offrir une meilleure formation et plus de faciliter 

aux jeunes qui fréquentent nos ateliers de savoir, ma Commission a 

recruté une cinquième responsable d’atelier pour assister l’équipe 

existante dans la planification et formation dans l’atelier de 

pâtisserie et l’encadrement dans la gestion du snack à la gare de 

Port Mathurin.  Dans cette même prospective nous avons aussi 

procuré des prix best passes aux soixantaines de stagiaires de nos 

Ateliers de Savoir afin qu’ils puissent poursuivre leurs formations 

régulièrement et aussi la mise sur pied d’une Association Féminine 

appelait Association Féminine Lotus pour les filles du centre; 

 

 M. le Président, la formation de nos jeunes surtout celle qui visent 

à promouvoir l’esprit de l’entreprenariat parmi les jeunes afin de 

les rendre plus accessible et a des opportunités d’emplois reste un 

des objectives prioritaire de ma Commission.  Dans ce contexte 

plusieurs sessions de formation ont été organisées.  Premièrement 

formation sur l’entreprenariat pour l’insertion des jeunes pour 55 

jeunes organisaient du 4 mars au 27 mai 2011.  Suite à cette 

formation 10 projets d’aide de financement ont été soumis à la 

CONFEGES Dakar.  M. le Président, je suis fière d’annonçait que 
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les 7 projets qui ont été soumis en 2010 à la CONFEGES pour 

financement d’aide on tous étaient conféré depuis ... bourse 2010 et 

on déjà reçu leurs chèques et certificats; 

 

 La participation de M. André, Senior Youth Officer au Common 

Wealth Consultative Meeting Youth Entrepreneurship qui était 

organisé par le Common Wealth Youth Programme Africa 

Administration du 11 au 15 avril 2011 à Nairobi, Kenya; 

 

 Echanges des jeunes, M. le Président, on a été au Seychelles tout 

dernièrement ‘Jeux des îles’, il faut comprendre, la je vais lancer 

un défit à quelqu’un, M. le Président, si jamais j’ai été au 

Seychelles, dans n’importe quelle discothèque, je lance un défit au 

Membre Raffaut de dire le nom et je résigne aujourd’hui même.  Je 

lui lance un défit.  Et s’il peut donner les noms et n’importe qui, il 

vienne de l’avant et me lance cette défit la, M. le Président, je 

démissionne aujourd’hui même. 

 

Mr. Chairperson:  No challenge here! 

 

Mr. J. C. Agathe:  M. le Président, Les Jeux de L’Océan Indien, il y a 

deux components dans ces jeux.  Il y a le côté sport plus le volai jeunesse.  On a 

emmené une équipe de jeune avec nous pour que les jeunes de Rodrigues 

puissent aller au Seychelles regardaient et observaient tous ce qu’on a la bas 

puis emmenaient ça à Rodrigues.  Il faut que les jeunes de Rodrigues puissent 

sortir de Rodrigues, non pas restaient à Rodrigues, il faut les jeunes aussi 

participent dans tous les activités qu’on organise pour les jeunes.  La ou on a les 

jeux il faut emmener les jeunes et c’est ce qu’on a fait.  On a emmené une 

équipe de jeunes avec nous pour les jeux du 4 au 15 aout au Seychelles.  On a 

pu rencontrer les Seychelles National Youth Council, M. le Président.  Et ils ont 

discutés sur les avenues de coopération entre les jeunes de Seychelles et ceux de 

Rodrigues.  Et ils ont aussi rencontré les jeunes à Beau Vallon ou ils ont 

partagés et échangés des expériences et culture Seychelloises et Rodriguaise et 

j’ai l’honneur de dire, M. le Président, qu’une équipe de Seychelles arrivera à 

Rodrigues l’année prochaine pour une échange entre les deux îles, c’est-à-dire, 

entre Rodrigiues et Seychelles; 
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 Dans le contexte de la célébration de la Journée Population 2011 

plus de 200 Youth Leaders et Youth Counsellors accompagné de 

leurs parents avaient participés à une conférence sur le thème 

‘l’impacte de la globalisation sur les jeunes Rodriguais’ au centre 

de loisir de Mon Plaisir le 7 juillet dernier.  Pour cette occasion on 

a eu comme resource person l’Action Familiale, le Mauritius 

Family Planning Welfare Association et le Aids Unit qui ont été 

très enthousiastes à répondre aux questions et donner des conseils 

aux jeunes.  Dans le même ligner, dans le cadre la Journée 

Internationale de la Jeunesse, ma Commission a organisé un 

concours de locution sur le thème ‘l’impacte de la population sur 

le développement de Rodrigues’ ce samedi 3 septembre au centre 

de loisir de Mon Plaisir.  Nous avons la participation de 13 jeunes 

et près de 200 jeunes ont participés au concours; 

 

 M. le Président, afin de promouvoir les talents de nos jeunes 

musiciens de notre youth band et dans le cadre de la Journée 

Internationale de la Jeunesse nous avons aussi organisé un grand 

concert à Malabar le samedi 10 septembre.  Nous avons la 

participation de 20 groupes individuelle et comme chanteur vedette 

Alain Ramanison et le groupe Ravana.  Dans cette même optique, 

M. le Président, je suis fière d’annoncé qu’un jeune de la Youth 

Band de Citron Donis a remporté le concours de meilleure 

performance de musique en solo organisait par la Commission des 

Arts et de la Culture en 2011 dans le cadre de la célébration de la 

Journée Internationale de la Musique.  Il y a aussi 8 membres qui 

pratiquent la danse moderne et qui ont la chance régulièrement 

dans les hôtels et d’autres, de la danse traditionnelle, qui dansent 

chaque semaine à l’hôtel Mourouk Ebony.  C’est une façon, M. le 

Président, de coïncider loisir et l’emploie.  

 

M. le Président, pour la prochaine année financière nous allons continuer 

dans la même perspective.  Nous allons mettre l’emphase sur les l’activité de 

loisir pour les jeunes et nous allons adopter une approche régionale en ligne 

avec notre politique de service et proximité.  Nous allons aussi promouvoir 

d’avantage la formation des jeunes sur l’entreprenariat de programme de 
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formation sur le leadership et la gestion en ligne avec notre projet ‘Fond 

D’insertion Jeunes’. 

 

M. le Président, the Chief Commissioner has put emphasis in his speech 

‘take off towards sustainable modernisation of Rodrigues’.  M. Allan Ladd 

Emilien parle de l’avion qui tombe à pic par la queue.  Mais, M. le Président, il 

faut commencer a préparé les gens.  Dans les temps je me rappelle les gens qui 

vaguaient à ses occupations en entendant le vrombissement du moteur de 

l’avion scandait ‘vine sers moi, amene moi moris’ et même les chiens, M. le 

Président, hurlaient croyant au diable, même les vaches qui boutaient de l’herbe 

se disperser, M. le Président.  Mais quand même, M. le Président, il faut 

commencer a préparé la population parceque dans quelques jours on aura des 

avions à 79 à Rodrigues.  De ces types la, M. le Président.   

 

Qu’est-ce qu’on a, M. le Président, dans le programme, il ne faut pas que 

les jeunes pensent core activité qu’on a préparé, M. le Président, mais quand 

même il faut commencer a inculqué à nos jeunes un esprit d’entreprenariat.  Let 

me remind you, Mr. Chairperson, Sir, that from January to September 2011 in 

the Public Service there has been 81 retirements – 30 General Workers and 30 

Watchmen and the number of vacancy filled – 15 posts have been filled and we 

have 62 unemployed. 

 

Si on regarde Rodrigues, M. le Président, quelle sont les facilités, qu’est-

ce qu’on voit dans les champs, qui travaillent vraiment dans les champs au 

niveau de l’agriculture ?  On voit que les vieux qui travaillent dans les champs 

mais les jeunes sont absents.  Il faut redynamiser les jeunes et les emmenaient à 

une autre façon de voir les choses.  Il faut donner de la chance aux jeunes pour 

qu’ils puissent retourner dans les champs, travailler dans les champs, M. le 

Président.  Et c’est pourquoi nous nous allons venir avec le fond ‘D’insertion 

des Jeunes’.  Et quelle sont les avantages que nous avons à Rodrigues?  La 

première chose, M. le Président, we have the construction of a new run away.  

30821 tourists visited Rodrigues from January to August.  That makes an 

increase of 8.2% increase in Mauritian visitors.  What do Mauritian visitors’ do 

when they come to Rodrigues?  5.6% tourists from Reunion Island and France.  

If we construct the new run away, Mr. Chairperson, Sir, there will be a boost in 

the tourism industry so we must have more hotels or chambre d’Hôtes or gîtes 

and all that.  And we will soon have the opening of the Port Mathurin Market.  
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Construction of Slaughter House at Pointe la Gueule, modernizing and …. our 

cultural sector, focus on food construction and security fencing of agricultural 

land, distribution of seedlings, artificial insemination in cattle to reduce the 

problem of in breeding and enhance the quality of ‘carcasse’, extension des 

baux de 20 ans à 60 ans.  Ce sont tous ça des facilités qu’on donne au SMEs.  

Avec toutes ces facilités, M. le Président, il faut que les jeunes prennent 

avantage de ça et c’est pourquoi que nous nous allions mettre de l’avant avec le 

fond ‘L’Insertion des Jeunes’. 

 

 M. le Président, nous sommes très conscients que l’emploi reste une des 

prérogatives majeures à Rodrigues.  Au 1 juin 2011 la population de Rodrigues 

est chiffrée à 40440.  Au décompte au niveau de la statistique du 1 juillet le 

nombre de jeunes âgé entre 15 et 29 ans étaient 10990.  Donc 5450 hommes et 

5540 femmes.  Le nombre de chômeurs recensait au 3 avril se chiffrée à 3709 y 

compris ceux âgé moins de 60 ans aussi.  Donc 3527 sont âgés entre 16 et 45 

ans.  Tous gouvernement responsable se doit de créer des opportunités pour 

réduire le taux au stricte minimum.  C’est dans cette même optique que nous 

comptons mettre l’emphase sur le projet fond D’insertion Jeunes dans ce 

prochain budget car nous croyons fermement …. a crée largement des 

opportunités d’emplois et ainsi réduire le taux de chômage. 

 

 M. le Président, pendant la période de revus ma Commission a aussi 

assuré le suivi régulier au sein des entreprises pour que les lois du travail et les 

normes de sécurité soit respecter mais aussi pour œuvrer pour la promotion d’un 

dialogue sociale entre les partenaires au sein d’entreprise privé et la relation 

harmonieuse entre les partenaires et les travailleurs.   

 

 Mr. Chairperson, Sir, what are the challenges that we have in Rodrigues?  

First of all the problem of unemployment and poverty.  Social aid is estimated 

in 2011 Rs 43M and revised at Rs 56,091,000,000.  UHR estimates Rs 6, 

500,000 revised at Rs 8,7,997,000, Mr. Chairperson, Sir.  This is why we have 

to embark in the project Fond D’Insertion Jeunes in order to resolve this 

problem.   

 

 M. le Président, le sport est et restera toujours un secteur de 

développement sociale à l’île Rodrigues et ce secteur ne sera pas négliger par 

ma Commission.  Dans ce présent ère que nous vivons avec toute sortes de fléau 
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et de défit, telle que la crise économique mondiale, l’augmentation du taux de 

chômage et les fléaux sociaux, le sport est et restera un véhicule important pour 

aider nos jeunes a ne pas tombé dans le piège de ce fléau et d’en sortir gagnante 

dans la vie.  C’est dans cette optique que ma Commission a mit et mettra tout en 

œuvre pour dynamiser les jeunes et les encourageaient le sport.  M. le Président, 

malgré les moyens limités nous avons eu plusieurs réalisations dans le domaine 

sportif.  Au niveau des infrastructures sportive nous avons pu compléter la 

construction d’un terrain ‘beach volley’ à Ile Michel.  Et le complexe sportif de 

Terre Rouge.  En ce moment nous entamons la clôture de quatre terrains de 

football principale notamment, La Ferme, Maréchal, Grande Montagne et Baie 

aux Huitres.  Concernant les compétitions sportives nos athlètes nous ont fait 

honneurs tant au niveau régionale, nationale et internationale dans leurs 

disciplines respective.  Je suis très heureux des résultats obtenus.  Nous avons 

eu 56 médailles au Jeux de L’Espoir de 2011.  Donc 36 or, 13 argent et 7 de 

bronze.  Nous avons même eu des records nationaux en athlétisme à l’instar de 

Sylvain Pierre Louis qui a battu le record nationaux de 15.89 mètres au lancer 

de poids qui était détenu par Eric Hee Wan Chong depuis 1998 à 15.85 mètres.  

Trois athlètes, notamment Brice Pierre Louis, Emma Pierre Louis et Véronique 

Raboude ont participés au Championnat International à Oberon en France.  La 

lutteuse Joyce Milazar a décroché la médaille de bronze au Championnat 

D’Afrique Senior de lutte au Sénégal en mai dernier ou elle est qualifiée pour le 

championnat du monde ou elle est actuellement en Turquie.   

 

 Il faut noter, M. le Président, que cette compétition est aussi une phase 

qualificative pour les jeux olympiques de lutte de l’année prochaine.  En kick 

boxing, Faxon Perrine et James Agathe ont remportés l’or au championnat du 

monde au kick boxing 2011 en Hongrie.  Ils sont tous deux champions du 

monde dans leurs catégories respective.  Miss Angelina Bégué qui a participé au 

championnat du monde de boxe française savate à Milan en Italie en juin 

dernier c’est qualifiée pour la finale contre une japonaise et championne dans sa 

catégorie en deux autres années consécutive qui aura lieu à Maurice en 

décembre. 

 

 M. le Président, malgré les contraintes financières ma Commission 

comme facilitateur a pu apporter un support à ses athlètes par la vocation d’une 

bourse de Rs 5,000 mensuellement à ses athlètes durant les périodes de leurs 

préparations pour ses compétitions internationaux.  M. le Président, je suis aussi 
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très fier de la belle prestation de nos athlètes au 8
eme

 Jeux des Iles de l’Océan 

Indien au Seychelles en aout dernier.  23 athlètes rodriguais et deux entraineurs 

ont participés à ce jeux ou ils ont décrochées 20 médailles au totale.  Donc 3 en 

or, 12 argent et 5 de bronze qui représente 15% des médailles au sein de la 

république.  Au niveau local nous avons acheté des équipements sportifs 

d’environ Rs 1.2M pour nos écoles de sports de volley ball, football, athlétisme, 

boxe, judo et la lutte.  Afin de redynamiser le sport à Rodrigues ma Commission 

en collaboration avec le comité régionale de football a organisé la coupe de la 

ligue 2011 ainsi que la ligue inter région qui a eu un grand succès.  M. le 

Président, pour la prochaine année financière nous allons mettre le boucher 

d’eau pour œuvrer pour le développement sportive à Rodrigues.  Il faut que nos 

athlètes continues aient brillé dans lest compétitions, national, régionale et 

international.  Pour atteindre ces objectives nous allons continués a alloué des 

bourses financière aux athlètes durant leurs préparation pour le championnat 

nationaux, régionaux et mondiaux.  La formation des encadreurs et entraineurs, 

la construction d’un centre de boxe, le revêtement de la piste synthétique de 

Camp du Roi, tant attendu, offrir à nos athlètes des possibilités de compétition 

au niveau national et international, améliorait la qualité des infrastructures 

sportives à travers l’île.  Une somme de Rs 18.5M a été prévue dans ce budget.   

 

 Développement communautaire, M. le Président.  Il ne peut avoir un 

développement durable sans la participation active des membres de la 

communauté.  Dans cette optique ma Commission est conscient de la 

contribution des communautés villageoises dans le développement sociale, 

économique et culturelle.  Pour l’avancement de notre île nous avons décidé 

d’allouer un grant de Rs 10,000 pour chaque communauté villageoise à travers 

la RCSS pour encourager les initiatives communautaire.   

 

 Dans notre objectif de doter chaque village d’un centre communautaire 

afin de favoriser le regroupement des villageois ma Commission a récemment 

alloué le contrat pour l’aménagement d’extérieure incluant la clôture des quatre 

centres communautaires.  Par ailleurs, les documents pour les appels d’offres 

pour la construction de quatre nouveaux centres communautaires à Montagne 

Tonnerre, Baie Malgache, Parc Tortue et Cité Patate est en voie de finalisation.  

Pour l’année 2012, M. le Président, nous allons construire deux autres, deux 

centres additionnels, notamment Petit Gabriel/Pavé la Bonté et Maréchal/Citron.  

Nous allons aussi mettre l’emphase sur la formation des leaders des ONG. 
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 ICT, M. le Président, le secteur informatique est appelé à devenir un 

pilier très important de notre économie.  Une délégation de la L’ICTA était à 

Rodrigues en juillet dernier pour rencontrer des acteurs et operateurs, les 

potentiels investisseurs dans ce secteur et le publique en générale dans le but de 

faire un constat de la situation et pour proposer des moyens pour développer ce 

secteur à Rodrigues afin de créer des opportunités d’emploie et réduire le taux 

de chômage.  Dans ce contexte les appels seront lancés bientôt par L’ICTA pour 

l’installation d’un WIFI zone gratuit à Maréchal Youth Advisory Bureau avant 

la fin de décembre.  D’autres sites seront dotes du free WIFI zones durant 

l’année 2012.  Par ailleurs, M. le Président, une étude de faisabilité est en cours 

pour la connexion de Rodrigues à Maurice par le fibre optique.   

 

M. le Président, malheureusement tout à l’heure la, je n’ai pas pu écouter 

le Membre Raffaut, j’ai été sur internet pour chercher les informations par 

rapport à Bio Gas.  M. le Président, j’ai l’honneur de déposer une copie, j’ai 

cette modèle la qu’on prévoit pour les familles.  This is a domestic bio gas 

plant, Mr. Chairperson, Sir.  It takes a one-metre square space.  With 3 kg of 

waste, it will produce 2.5 hours of cooking gas, that is, methane or 0.8 litres of 

bethane.  I will leave it to my colleague to intervene more on that. 

 

M. le Président, pour terminer je voudrais encore une fois exprimais ma 

sincère gratitude et la connaissance au Chef Commissaire pour son écoute et 

pour avoir augmenté la dotation budgétaire pour la cause sportive.  Je lui dis 

merci pour sa confiance, cela demande encore une fois l’intérêt du 

gouvernement régionale pour les jeunes et pour le sport.  Encore une fois, M. le 

Président, je donne mon appuie totale au budget du Chef Commissaire et on dit 

qu’on ira encore bien loin pour l’année 2012. 

 

[Applause] 

 

 Mr. F. A. Grandcourt:  M. le Président, permettez-moi d’abord de me 

joindre à mes collègues pour féliciter le Chef Commissaire et en même temps 

féliciter les deux membres qui ont fait leurs maiden speech aujourd’hui en 

l’occurrence Mme. Marie Thérèse Agathe et Mme. Larose.  M. le Président, je 

vais essayer d’être bref, malheureusement le temps fait défaut, nous sommes un 

peu fatigué je vais essayer d’aller directement sur les différents points.  
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 M. le Président, je me rappelle en 2006 lorsque nous avions pris le 

pouvoir il y avait aussi des contraintes budgétaire à cette époque.  Je me 

rappelle des routes qu’on devait construire.  Je me rappelle de Port Mathurin 

coupé en deux à l’époque.  Le Winston Churchill avait été démoli en 2004 et 

devrait construire ce pont.  Je me rappelle des gens qui voulaient, qui 

attendaient pour avoir de l’argent pour la dalle.  Je me rappelle des gens qui 

attentaient pour avoir une maison et je me rappelle aussi de l’équipe qui était la, 

un Minority Leader qui s’asseyait comme la si bien dit les autres Membres, ne 

faisant rien, dessiné, ne pas défendre son peuple.   

 

 M. le Président, il était de notre devoir de corriger les erreurs du passé, de 

corriger l’histoire.  Je vais maintenant voir les différents achievements de ma 

Commission.  Il y a quelqu’un qui a dit tout à l’heure la ‘l’avancement de 

Rodrigues’.  Je prends un exemple, M. le Président, lorsque fait des routes à 

Rodrigues, vous savez combien c’est difficile?  Le Commissaire Daniel peut 

témoigner.  Il y a des gens disent, un Membre, Mons. Raffaut qui a dit, qui a 

parlé de l’avancement de Rodrigues, sois disant l’avancement de Rodrigues.  M. 

le Président, a ce jour nous avons fait, amélioré 25 kms de route à Rodrigues.  

Et ça pour la somme de Rs 500M pendant ces cinq années.  Ce n’est pas facile, 

M. le Président.  Avec un seul ingénieur, avec les techniciens que nous avons, 

avec le manque de staff et cette année ci le nombre de staff qui ont quittaient la 

Commission remonte à 146 personnes.  En tout, tous les grades confondus 146 

staffs on prit leurs retraite à la Commission.  C’est difficile.  Et puis de venir ici 

dire vous faites ceci et cela, et vous êtes ignorant!  Mais je souhaite qu’un jour 

quand vous allez êtres de ce côté ci de la Chambre, vous allez réaliser.   

 

 M. le Président, nous avons touché 22 localités à Rodrigues.  Et la toute 

première route, accès plutôt que nous avons construit, c’est 

 

 Accès à Marie Reine de Rodrigues; 

 Accès à Rivière Coco; 

 Resurfacing road from Co-operative to St. Gabriel; 

 Upgrading of Road Reposoir to Piment; 

(Reposoir/Piment, M. le Président, laissez moi vous dire ce qui 

c’est passé.  Reposoir/Piment à l’époque de L’OPR, on construisait 

des routes, un peu en bas, un peu la haut, ‘au milieu resté la boue’;  
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Qu’est-ce qui c’est passé, M. le Président, ce sont les gens du MR 

qui habitent au milieu dont ils devaient marcher dans la boue.  

C’est ça la politique à l’époque de l’OPR); 

 Access road at Baie Lascars; 

 Anse aux Anglais – Terre Rouge Phase I; 

 Resurfacing  of Cooperative – Port Sud Est; 

 Anse aux Anglais – Terre Rouge; 

 Pointe la Gueule – Baie du Nord; 

(Pointe la Gueule – Baie du Nord, M. le Président, ça c’était une 

route très important.  Lorsque nous sommes venus en 2006, nous 

avons fait des alignment.  Ils y avaient des courbes, c’était difficile.  

La visibilité était quasi nulle.  Il faillait réaligné ces courbes la); 

 Resurfacing of Grand La Fouche Corail – Caverne Patate;  

 Access road from Baie du Nord to Anse Nicolas; 

 Petit Gabriel Junction; 

 Resurfacing Pointe la Gueule to Baie du Nord; 

 Baladirou to Grand Baie; 

(M. le Président, je me rappelle cette route ou on disait que c’était 

difficile qu’il fallait faire des études, qu’il fallait faire des EIA pour 

pouvoir faire cette route.  Nous sommes venu et nous avons dit 

qu’il fallait oser et aujourd’hui nous avons cette route); 

 Malabar – Cooperative 

(Auparavant on parlait des morts, chaque année ils y avaient des 

morts dans cette jonction de Malabar.  Nous avons changé la 

direction des trafiques.  Nous avons vérifié et travaillé et la 

aujourd’hui nous avons les résultats); 

 Citron Donis – Riviere Coco; 

 Camp Pintade – Baie Topaze; 

 Caverne Patate – Riviere Coco; 

 Creve Cœur – Roseaux;   

 Grande Montagne – Brûlé 

 Piments –Reposoir; et 

 Nassola. 

(Cette route de Nassola, M. le Président, dîtes vous bien c’est la 

bas que l’OPR a prit naissance.  Ils sont célébré leurs 35
eme

 

anniversaire la dernière fois à Malabar.  Vous savez que les bus ne 
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peuvent pas aller à Nassola?  Vous savez que les bus ne desservent 

pas Nassola?  Et la avec la construction de cette route nous allons 

le faire et c’est ça, les gens disent, malheureusement ils ne sont pas 

la, ils disent qu’ils sont la vision, ils sont de la considération.  

‘OPR formé dans Nassola et bus pas roule dans Nassola après?’.  

On peut dire que beaucoup de chose et fait à La Ferme mais il était 

de notre devoir de faire quelques chose.  Et la nous allons travailler 

bientôt sur Mont Lubin, le reclame area de Mont Lubin.  Nous 

travaillons déjà la dessus.  Qu’est qu’il faut faire?  Qu’est-ce qu’il 

faut mettre la dessus.  Il faudra réarranger un nouveau marché.  Il 

faudra revoir tout ce qui est circulation sur Mont Lubin.  Et nous 

allons le faire, M. le Président.  Il y aura un filling et d’autres 

structures sur le reclame area de Mont Lubin). 

 

Mr. Chairperson, Sir, a completely new Bus Terminal have been 

constructed at Terre Borne, La Ferme as well as the provisions of a concrete 

footpath from the Bus Terminal up to the Church. This project is in line with 

our vision to provide adequate infrastructural facilities to our people.  Moreover, 

this project will improve the safety aspects of pedestrian in that region and the 

project costed some Rs 7.5M.  And for this year, Mr. Chairperson, Sir, the 

proposal for the next financial year the budget for roads in Rodrigues has almost 

doubled from Rs 32.5M this year to Rs 70M and this we are proposing the :-  

 

 Resurfacing St Gabriel - Port Sud Est road; 

 Realignment of Brûlé - Pointe Coton road; 

 Citron Donis to Anse Raffin road; 

 Phase 1 of Mourouk to Graviers; 

 Camp Pintade road; and 

 Terre Rouge to Citronelle Road. 

 

 Mr. Chairperson, Sir, some people may say that with Rs 70M how many 

kilometres of roads we can construct or upgrade.  We are trying and negotiating.   

 

 Mr. Chairperson, Sir, as far as bridge is concerned, qui c’est qui ne se 

rappelled du Winston Churchill Bridge?  Ce pont nous a couté Rs 7.8M.  Et la 

pour cette année financière nous avons prévu Rs 5M pour la construction du 

pont de Soupirs qui se trouve à Anse aux Anglais, M. le Président.  Qu’est-ce 
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qui va se passer si un jour il y a un gros problème.  Et je peux vous dire, M. le 

Président, que ce pont, que la base, la dalle et dans un état déplorable et nous 

nous allons travailler la dessus. 

 

Mr. Chairperson, Sir, with a view to open up regions of Rodrigues 

located far from main roads, the Commission is emphasizing on the 

construction of track roads throughout the island.  The construction is being 

carried out on a contractual basis per electoral regions.  More than 22 km of 

track roads have been constructed with more than 13 km being carried out by 

private contractors and the remaining on a self-help basis.  A sum of more than 

Rs 70M have been spent over the past five years out of which an outstanding 

amount of Rs 40M over the past 18 months.  The construction of track roads 

have been equally shared amongst the six electoral regions of Rodrigues. 

 

For this year, Mr. Chairperson, Sir, out of the Rs 25M earmarked for 

minor works in villages some 8 km of track roads will be constructed in all the 

six electoral regions around the island. 

 

M. le Président, avec ces track roads les villages ont été désenclavés, les 

gens ont pu s’acheter une voiture, une motocyclette.  On a amélioré la vie des 

gens.  Avec ces track road même les voitures peuvent circuler librement.  Nous 

faisons de notre mieux et nous pensons que nous avons travaillé dans l’intérêt 

du peuple, dans l’avancement de Rodrigues. 

 

M. le Président, improvement, renewals, minor projects and 

infrastructural works in villages.  M. le Président, en tout nous avons fait plus de 

24 projets pendant ces cinq ans.  24 projets incluant les jardins d’enfants, les 

green space, toilet blocks etc.  Et je vais citer quelques projets:- 

 

 Construction of children playground at Baie Lascars; 

 

 Construction of children playground at Anse aux Anglais; 

 

 Construction of children playground at La Ferme; 

 

 Construction of children playground at Batatran; 
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 Renovation of Maison des Pêcheurs; 

 

 Upgrading of Community Centre at Bigarades 

(J’ai fait quelque chose qui a marqué l’histoire, M. le Président.  Je 

me rappelle quand j’étais en Form I, II, III je passais le centre était 

comme tel et nous, je crois que c’était l’année dernière ou bien 

l’année d’avant nous sommes venu nous avons rénové et retapé le 

centre et nous l’avons aussi inaugurait); 

 Extension of Creve Coeur Community Centre 

(Il y a quelqu’un tout à l’heure la qui disait que ‘comment peut on 

donner des quarters pour faire des centres’.  Le Chef Commissaire 

d’alors dans la région No. 5 il y avait un vieux quarters la bas, lors 

hauteur Canon, il la fait rénover et handed over et a donné la clé a 

ses mandants.  Qu’est-ce qui c’était passer à Baie Lascars, la même 

chose, M. le Président); 

 

 Construction of Seismometer at Citronelle; 

 Construction of toilet block at Anse Ally; 

 Construction of kiosk at Port Sud Est; 

 Children Garden at Baie Du Nord; 

 Nature Trail at Trou D’argent; 

 View Point at Roche Bon Dieu; 

 Upgrading of sport complexes and infrastructures in the context of 

Jeux de Rodrigues; 

 Construction of 20 Bus Shelters around the island for a total cost of 

Rs 1.8M 

(Les bus shelters, M. le Président, lorsque vous allez à Rodrigues 

vous voyez ses bus shelters la, c’est très jolie et nous allons 

continuer cette année aussi.  Nous allons construire une dizaine de 

bus shelters à travers Rodrigues qui respecte la structure créole, 

notre identité.  J’ai pu comprendre que les artistes veulent aussi 

faire des fresques.  J’ai recommandé a ce qu’il n’y a pas de solitaire 

la dessus); 

 

 Green space at Camp Pintade, Plaine Mao, Cascade Jean Louis et 

quelqu’un est venu tout à l’heure dire ‘cloturer caro di bois et le 

Minority la dernière fois il a dit parc bœuf’.  M. le Président, dans 
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un village qui s’appelle Reposoir ou habitent des Rodriguais vous 

venez dire que nous avons fait construire ‘ene parc bœuf pour ça 

banne dimoune la’.  Ce n’est pas possible, M. le Président, de 

maltraiter les gens comme ci ils sont des bœufs.  Ce n’est pas 

correcte, M. le Président; 

 Children Gardens at Marechal, Parc Tortue and Nassola; 

 Upgrading of curve and fencing works at Petite Butte; 

 Basket Ball pitch at Grand La Fouche Mangues, Tamarin, Papayes 

and Quatre Vents; 

 Volleyball Pitch at English Bay; 

 Upgrading of Ile Michel football ground; 

 Provision and replacement of more than 400 Street lighting 

lanterns over past years. 

 

Maintenant il y a aussi le Port Mathurin Market.  M. le Président, le 

Port Mathurin Market on va livrer bientôt.  On a fini tout les works.  On est en 

train de faire les snag works et on va terminer bientôt.  L’OPR a dit que ce 

marché que c’est mal situé.  L’autre parti dit qu’il a tant de table.  

M. le Président, il y a quelqu’un qui a dit lorsqu’on a inauguré la route de 

Reposoir, quelqu’un a dit et témoigné – ‘ceux qui ne sont pas content c’est 

banne dimoune ki jaloux, banne dimoune ki gro poumon’.  Ils ne sont pas 

content lorsque les situations des Rodiguais s’améliorent?  Vous n’êtes pas 

content lorsque les gens travaillent dans des situations correctes?  Vous n’êtes 

pas content lorsque les marchands ambulant trouvent une place au moins pour 

travailler ?  Est-ce que vous n’êtes pas content lorsque ses dames qui travaillent 

dans la rue, dans la poussière, trouvent une place décentre pour vendre leurs 

produits?  Vous n’êtes pas content, comme on dit ‘quand Rodriguais arrivé’?  

Et c’est le seule bâtiment publique, M. le Président, qui peut stocker, nous avons 

aussi considéré le rain water harvesting.  C’est le seule bâtiment à Rodrigues qui 

peut stocker 165 m3 d’eau.  Si jamais il y a une manque d’eau à Port Mathurin 

nous savons ou en trouver.   

 

In total Mr. Chairperson, Sir, more than Rs 110M have been spent over 

minor works and infrastructural works in villages all around Rodrigues since 

2006. 
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Mr. Chairperson, Sir, Environment.  In 2006, we pledge for striking the 

right balance between sustainable development and the preservation and 

protection of our environment and as subsequently recommended in the SIDPR 

report. 

 

Protection of the Environment.  M. le Président, j’ai oublié de dire une 

chose, vous savez dans le passé, pendant ces quatre ans on voyait de l’avant 

chez moi, surtout dans l’Environnement et cet argent arrivé un certain moment 

comme les autres collègues, cet argent disparaissait.  ‘Lorsque démandé kot 

l’argent bon homme la ine réallocate – bateau, dredging, lot, lot’.  Il y avait 

quelqu’un qui manage le budget et a ce moment, le malheureux Mons. Agathe 

qui a beaucoup subit.  Il retire l’argent et ça fait capoter les projets. 

 

As far as, solid waste management is concerned, M. le Président.  In the 

course of December 2007 and August 2008 28,000 lts and 18,000 lts of used oil 

respectively have been collected and shipped to Mauritius to be recycled by Eco 

Fuel Ltd.  From January to 20 February 2009, 332 tons of scrap metals have 

been collected and exported to Mauritius.  Waste Segregation Project at Pointe 

L’herbe and English Bay.  Et la nous avons aussi lancé ce projet dans différents 

villages de Rodrigues.  Setting up of Rod Clean.  Rod Clean, je me rappelle très 

bien il y avait quelqu’un qui avait un contrat et nous on voulait couvrir toute 

l’île et qu’est-ce qui va se passer, M. le Président, si jamais on ajouter des 

villages, on ajouter d’autres localités de Rodrigues cela allait nous couter 

beaucoup plus cher.  Mais maintenant avec Rod Clean, avec seulement Rs 8M à 

Rs 9M nous avons pu nettoyer Rodrigues et garder Rodrigues propre.  M. le 

Président, nous avons aussi crée un New Landfill à Grenade (Phase 1) et nous 

avons aussi passé le Collection of Refuse Regulations.  Ce Collection of Refuse 

Regulations, M. le Président.  Ce Regulations stipule que ceux qui ont des 

commerces ils doivent payer de l’argent sur leur licence.  Je suis très content, 

M. le Président, que personne ne se plaigne de ces fees qu’on ramasse et que 

tous le monde coopèrent.  Il y a aussi, M. le Président, la réhabilitation de waste 

water facility à Grenade.   Upgrading of beaches, public beaches are being 

upgraded by installations of amenities like benches, picnic tables, public toilets 

and beach reprofiling work.  Upliftment of Anse aux Anglais Public beach.  

Embellishment of public places and roadsides with plantation of decorative and 

endemic plants.  Celebration of World Environment Day.  Et la nous avons 

chaque année nous avons la participation des Youth Clubs qui donnent leurs 
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soutient.  M. le Président, donation des bushes cutters à RCSS.  Dans le but de 

nettoyer leurs villages, leurs centres, leurs track roads donc nous avons donné 

des bush cutter au RCSS pour qu’ils puissent faire le travail dans les différents 

villages.  Nous avons des sensitisation campaign, glass bottle collection.  M. le 

Président, nous avons ramassés plus de 40,000 glass bottles.  Et la nous sommes 

en train de parler avec la UNDP pour voir qu’est-ce qu’on peut faire avec ces 

glass bottles.  Nous on a été à Phoenix Glass Gallery mais la bas ils sont saturé 

il y a trop de bouteilles.  Nous ce qu’on veut faire c’est monté un projet à 

Rodrigues pour qu’on puisse recycler ces glass bottles.  Mr. Chairperson, Sir, 

embellishment of 20 public places.  Cleaning and maintenance of 12 public 

space beaches is currently responsible for the cleaning of all beaches around 

Rodrigues.  More than 200 requests, complaints and site visits were attended by 

Enforcement Officers.  Sensitization in villages.  Carnival by youth clubs, 

fresco painting, essay competition.  Second phase of upgrading public beaches 

at Anse aux Anglais is coming soon.  The ICZM Committee has completed the 

elaboration of an ICZM plan and same has already been sent for endorsement. 

 

Mr. Chairperson, Sir, oil spill contingency plan.  M. le Président, avec les 

bateaux, c’est très important, avec les gros bateaux qui passent à Rodrigues.  

Avec ceux qui évitent les pirates.  Et la dernière nous avons vu nos plages à Port 

Sud Est, à Mourouk, nous avons vu des petites droplets de pétrole.  Donc nous 

avons mit en place le Rodrigues Oil Spill Contingency Plan.  Oil spill combat 

equipments were donated to Rodrigues in the year 2003 by the Indian Ocean 

Commission.  Several training sessions and simulation exercises have been 

carried out accordingly in view of developing preparedness.  Nous avons une 

équipe, un comité qui travaille la dessus qui comprend les Garde Côte, les 

officiers de la Commission, les Pompiers et la Police entre autres.  

 

M. le Président, nous avons aussi mit en place l’Environment Law 

Enforcement Committee qui est très important comme soulignait dans le EPA 

(Environmental Protection Act).  The main objectives of the Committee are:- 

 

(i) To strengthen law enforcement in Rodrigues through better 

coordination; and 

(ii) To identify weaknesses in legislation and make necessary 

recommendations thereon. 
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Mr. Chairperson, our three main targets in the field of Environment for 

the next financial year shall be as follows:- 

 

1. Nous voulons donner à chaque une poubelle.  Nous voulons 

acheter 10,000 poubelles.  Nous avons l’argent pour cela.  Nous allons acheter 

10,000, vert si bizin’, et nous allons donner ça aux gens pour qu’ils puissant 

stocker leurs déchets.  

 

2. In view of the near saturation of the Roche Bon Dieu dumping site, 

a new cell has been created at Grenade with necessary approval and clearances 

from the Ministry of Environment and Sustainable Development.  Excavation 

work has already been completed to cater for a volume of more than 8,000 m
3
.  

Nous allons travailler sur ce cell la et nous allons le rendre opérationnel cette 

année ci. 

 

3. In line with the M.I.D vision whereby the development of renewable 

energy is one of the top priorities, production of energy from wastes, namely 

animal wastes will be launched in Rodrigues. C’est de cela que mon ami Agathe 

parlait des domestic bio gas plant.  Nous allons lancer un tender nous sommes 

encore en train de parler avec le UNDP pour pouvoir acheter ces domestic bio 

gas plant pour donner ça aux gens.  Nous allons aussi parler aux autres 

agencies.  Nous serons à Maurice bientôt pour parler avec ces gens pour qu’ils 

puissant nous aider dans cet élan de la protection de l’environnement et en 

même temps de la production des renewal energy. 

 

 Renewal energy, Mr. Chairperson, Sir.  We have managed in vain to 

recruit a renewable energy expert to guide us and implement our vision in the 

field of renewable energy.  Despite several advertisements for the post, no 

suitable candidates were available.  Meanwhile we have solicited ARER to 

prepare an action and strategy plan and same was made available to us.  

Moreover, we are fully collaborating with the UNDP on the following projects 

 

(i) Removal of barriers in the energy efficiency of buildings.   

 

(ii) In the context of the solar PV projects, UNDP will install solar PV 

panels in two schools as part of a pilot projects.  It will be Grand 
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La Fouche Corail Government School and may be Port Sud Est 

Government School. 

 

Mr. Chairperson, Sir, housing.  Je dois réfuter le Membre Raffaut qui a 

dit tout à l’heure que il y avait des matériaux qui trainaient ça et la et je ne sais 

pas ou il a vu cela peut être il confond avec le Trust Fund.  Le Trust Fund c’est 

un body à part.  Il a parlé de block, macadam et du sable.  M. le Président, ce 

scheme ou on donnait des blocks, macadam et du sable, on a complete ce 

scheme depuis longtemps, M. le Président.  Comment maintenant le Membre il 

peut venir dire qu’il a vu du sable, des blocks et macadam trainaient partout.  

Peut être qu’il a vu et qu’il confond avec le projet Trust Fund.  M. le Président, 

pour les 163 bénéficiaires qui on eu des low cost housing scheme, ça c’est le 

premier scheme que nous avons mit en place.  Et puis il y a eu aussi des 

matériaux qu’on devait donner aux gens, surtout les elderly, qui ont des 

problèmes avec leurs maisons.  On donnait du bois carré avec tôles.  Et 

maintenant la on a dépensé plus de Rs 19M et on a touché plus de 629 

bénéficiaires. 

 

En ce qui concerne la dalle, M. le Président, nous sommes passés à Rs 

34M.  On a distribué avec 917 familles.  Mais lorsque nous nous venu nous 

avons dit que peut être on va mettre un target en ce qui concerne housing nous 

allons aider 1000 familles.  Mais lorsqu’on ajoute tous ça, cela dépasse 

largement notre objectif.  Aujourd’hui on a pu aider pendant ces cinq ans, M. le 

Président, 1809 familles. 

 

The bid for the construction of housing units on a build and rent scheme 

of the population is being finalized and will be floated soon.  On a pu aussi 

donner 1680 building permits pendant ces past years. 

 

 M. le Président, en ce qui concerne les maisons nous avons dépensé ici 

Rs 100M.  Il y a une chose qui est très important nous allons aussi essayer 

d’aider ces gens qui vivent dans des cités.  Allez voir ces gens qui vivent dans 

les cite, M. le Président.  Qu’est-ce qu’ils ont fait pendant tout ce temps?  Je dis 

les gouvernements auparavant qu’est-ce qu’ils ont fait.  Il y a aussi les Bella 

Type - Bella houses.  Il y a des maisons qui sont en piteux état.  Alors on va 

essayer avec le RSPDC comment aider ces gens la a coulé leurs dalles et 
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améliorer leurs situations.  Je dois dire aussi, M. le Président, que la nous avons 

l’aide du Trust Fund.  Il y a les Trust Fund qui nous aident énormément. 

 

 Mr. Chairperson, Sir, construction and maintenance of government 

buildings and other assets.  La je parle de conversion of ex-onion store à 

La Ferme into Regional Office.  Upgrading of ex-agricultural Office at Anse 

Quitor and the renovation of the ex-Rodrigues Local Council. 

 

M. le Président, en ce qui concerne land transport services and others.  

Comme vous le savez nous avons déjà la NTA.  Nous appliquons les 

Regulations.  Nous avons pu régler ce problème de Montagne Charlot.  Il y a 

certain qui en parle.  

 

Three 15-seater contract buses have been licensed to convey primary 

students residing at Mt. Fanal and Mt. Charlot under the free travel scheme.  

Consideration is being given for the licensing of 15-seater buses to serve these 

localities as public buses. 

 

Moreover, extension of existing bus routes have been made to cover 

regions whereby a new road have been constructed to Piments, Reposoir, Anse 

Quitor, etc. 

 

It is proposed to launch applications for about 12 Taxi permit shortly to 

cover all regions around the island. 

 

M. le Président, avant de terminer laisser moi parler de corporate good 

governance dans la Commission.  We have set up a post monitoring system for 

the different housing schemes.  We have also pre and post control over 

allocation of fuel for vehicles of my commission and we have introduced the 

finger print electronic attendance system at the Commission. 

 

Mr. Chairperson, Sir, allow me to place on record the contribution of 

more than 500 employees ranging from the Departmental Head to the General 

workers, including the different technical, administrative and minor grades, all 

those who have now retired and which were posted to my Commission who has 

contributed one way or another to the realization of the different projects.  
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 M. le Président, sans oublier les 250 travailleurs/jeunes qui travaille 

d’arrache pieds dans les différents Commission dans des différents sites de 

travail. 

 

 M. le Président, c’est un budget qui a été très sensible donc la population 

a été très sensible et je pense que nous allons faire de notre mieux.  Nous allons 

préparer les tenders pour l’année prochaine.  Nous allons essayer avec les 

collègues, et la je dois dire que nous avons maintenant une entente entre nous.  

Dès fois lorsqu’il faut discuter on discute mais nous sentons cette amitié, cette 

solidarité envers les différents collègues, M. le Président.  Il n’y a pas eu, c’est 

vrai, la dernière fois il y avait un genre de big boss, one man show.  Donc ce 

n’est pas correct.  Parceque j’ai vu la mine du Minority Leader lorsque le Chef 

Commissaire il a présenté le budget.  Nous sommes tous capable de cette côté 

de la Chambre.  Pas besoin d’Economist ici.  Regardez ce que font ses 

Commissaires, ce que font les autres à l’arrière.  Nous sommes une équipe, nous 

travaillons ensemble.  Nous avons le Leader, nous avons le PPS, nous avons 

aussi les différents Advisers, les Departmental Heads.  Nous travaillons en 

équipe.  A la population de décider lorsqu’il y aura les élections et nous sommes 

prêt a donné un bilan à la population et ça va être malhonnête de la part de 

certain d’aller jeter de la boue sur les autres. 

 

 Avec ces quelques mots, M. le Président, je réitère mon soutient au Chef 

Commissaire et je dis bravo à tous, bravo à tous les staffs de l’Assemblée 

Régionale, bravo aux Departmental Heads, bravo ICE, bravo à Mons. Kissoon 

et les autres.  Que le travail continue et que l’ordre et la discipline règne à 

Rodrigues.   

 

Merci beaucoup. 

 

[Applause] 

 

 The Deputy Chief Commissioner:  Mr. Chairperson, Sir, last but not 

least.  I am sorry for the assistance, for the press but you will have to bear to me 

for some time.  I am sorry for my colleagues.  I will try to give a broad 

overview of the budget and to comment on my Commission, the sectors I am 

responsible of.  Mais avant d’aller dans tous ça je ferais petit anicroche/contour 

avec la permission de M. le Président, sur quelques choses que je suis sûre que 
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toute les femmes de Rodrigues, surtout de toute les femmes de ce côté de la 

Chambre et aussi l’autre dame qui est toute seule, je sais, Mme. Arlette Perrine-

Bégué seraient d’accord avec moi, tout à l’heure je parlerais de ça.   

 

 D’abord je tiens a félicité le Chef Commissaire, même s’il n’est pas la, il 

est sorti pour quelques instant, pour son budget qu’il a fait vraiment dans un 

esprit d’entente, de cordialité et de consultation.  Indeed, Mr. Chairperson, Sir, 

the 2012 budget has been formulated with firm determination to bring 

significant changes to our nation development and the well being of our 

Rodriguan people.  The transformation process, which our colleagues will 

surely witness this year, will be holistic and compassing, economic, social and 

political.  The Chief Commissioner, Gaëtan Jabeemissar is a wise man for he 

has seen that the era of a government knows best or the Chief Commissioner 

knows best is over.  Tout à l’heure mon collègue à bien fait ressortir le one man 

show est fini.  Therefore, in formulating his budget he consulted all our 

colleagues and took into consideration views from various parties comprising 

the public sector, the private sector, the social sectors and other focus groups – 

les forces vives, tout ça.  I am sure that our people outside like us on this side of 

the House have appreciated the contribution of all those involved in the budget 

process.  C’est ça la grandeur des Rodriguais!  This is the strength of 

Rodriguans.  With all their ideas coupled with unrelentless efforts, I am 

confident that we shall overcome the challenges and obstacles.  More so, Mr. 

Chairperson, Sir, we can free ourselves from the recession trap and lead to a 

higher level of development.  Because to attain a develop nation status we 

cannot stick on placent, just sit and watch.  We must change our mind set.  

Seules les imbéciles ne changent pas.  Business is not usual here anymore we 

have to learn to do business unusual.  To succeed we have to adopt drastic 

changes.  Throughout the years, the MR government has been there with the 

Chief Commissioner who is now Minority Leader, my colleague Mr. Christian 

Agathe has said it allowed – “it is the first time que la jeunesse a eu un budget 

aussi consequent”.  Et la je dois applaudir très fort, M. Agathe et le Chef 

Commissaire Gaetan Jabeemissar qui a cru en lui que malgré tous les insanités 

qu’on peut entendre, malgré tous ça il a pu rester un homme qui a vraiment une 

vision.  Change is not an option, Mr. Chairperson, Sir, but an imperative, on a 

besoin de changer la mentalité.  We are faced to a worldwide economic change 

and havoc and whether we like it or not we might not be spared from it.  Clear 

strategies and a clearful planning is our device and I would like again to 
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congratulate the Chief Commissioner for adopting a process in this budget to 

lead to the economic reengineering of this country.  We are going to take off.  

Our plane will not crash.  Nous bato pou floté.   

 

 M. le Président, je vous disiez tout à l’heure que je ferais un petit détour 

avant de venir au secteur donc je suis responsable.  Vous savez, tous le monde 

sait que dans le mois de janvier we have had a sort of rumble, we have had a 

new Executive Council with Members mandated by the people who trusted us 

to lead the affairs of this country.  Unfortunately, ‘enan banne dimoune’ 

certaine personne moi je ne vais pas citer les noms.  Le minority block d’alors, 

ine démissioner en block, leaving the platform they had to defend the interest of 

the people.  When we take an engagement with our people, our mandate - ‘Kan 

nou prend l’engagement avec ce people de Rodrigiues’ nous sommes les 

défenseurs des Rodriguais contre vent et marais on doit être la sur la plateforme 

qu’on nous a donné.  Nous sommes les privilégiés de cette nation.  ‘Ine donne 

nou privilege pou vine la pou défan nou population nous quité nous aller’.  Et 

ça, les autres avant moi l’on dit il faut que vous notez ça bien, M. le Président, 

comme on dit si bien ‘écrivez …., mark ça dans l’histoire deuxième fois’.  Et 

Mme. Perrine Bégué en sait quelques choses.  A new Minority Leader was 

appointed, Mr. Chairperson, Sir, and again we thought that he will defend the 

interest of the people.  But, Mr. Chairperson, Sir, for me really when I have to 

say something like this it really grease my heart, qu’on doit venir pour dire des 

choses qu’on ne devait pas dire mais il faut le dire comme Mme. Perrine-Bégué 

a dit ….. Soulevait de plusieurs points – points of order.  De quelle école il a été 

éduqué.  Parceque, M. le Président, pour la première fois dans l’histoire de 

Rodrigues, un langage raciste a été utilisé pour traiter les gens de ce pays et 

surtout les femmes.  

 

 M. le Président, permettez moi avec votre permission je voudrais faire 

mention de certaine presse que je ne vais pas citer le nom et dénoncé 

officiellement une campagne de dénigrement de l’homme et la femme 

Rodriguaise et ces même personnes vont venir dans la Chambre pour critiquer 

les actions budgétaire etc.  L’étique politique ce matin on a eu des jeunes filles.  

On regarde la dans l’assistance on a M. Botteveau qui est Conseiller au Chef 

Commissaire qui est un jeune.  Quel exemple nous donnons à ces jeunes?  Quel 

exemple pour notre jeunesse?  Nous misons sur l’avenir.  On voit dans une 

certaine presse proche du parti qui se dit, qui va être l’alternative parceque 
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l’année prochaine soit disant banne ti bato pou allé, entre temps ti bato la.  On 

vient de nous traiter de vente à l’encan locale.  Nou pénan Mireille Martin nou 

énan … mo pas pou cite banne nom ki apré.  MR vente à l’encan locale.  Vous 

savez qu’est-ce que sait le terme vente à l’encan?  Dites moi les Monsieurs qui 

sont venus donner des leçons tout à l’heure, vous savez ce que sait que ce vente 

à l’encan?  Vente à l’encan était utiliser à l’époque de l’esclavage pour qualifier 

la vente des esclaves qu’on mettait à l’enchère sur les marchés avec les chaines 

etc.  Aujourd’hui on vient nous traiter de vente à l’encan.  Et cette locution, M. 

le Président, de vente à l’encan, dans le dictionnaire français a été restreinte.  

Pourquoi?  On l’utilise seulement a une vente quasiment forcer des biens est 

considéré comme un signe de déchéance, utilisé seulement dans la vente des 

cheptels, objets et bâtiments ou vieil reliques qu’on ne veut pas s’en servir.  

Aujourd’hui une personne qui ce dit défenseur de tous lui-même le roi a traité 

les hommes et les femmes de Rodrigues.  Des femmes, comme Lindsay Castel 

qui on contribuait pour le développement.  M. Laval Guillaume, M. Agathe, M. 

Daniel Spéville de vente à l’encan.  Ou on va?  Quel exemple on donne à nos 

jeunes?  C’est pourquoi, M. le Président, je dis que toute à l’heure, je 

comprends le langage, je comprends le moral et je pense que ses personnes la 

n’ont pas le droit morale de venir nous critiquez car ils n’ont aucun respect pour 

l’homme et la femme Rodriguais.  Et ce n’est pas fini.  On regarde, pauvre 

Marie Thérèse Agathe, M. Perrine traitait de le l’ougabé version locale, dans ti 

jean avec ti mami, je ne sais pas qui a écrit ça, apparemment il y a un certain 

professeur d’école qui a écrit ça.  On parle de .. 

 

 Mr. Chairperson:  On a point of order? 

  

 Mr. J. A. Flore:  I think that the Member on the other side, Mme. Brault 

is deviating from the budget debate. 

 

 Mr. Chairperson:  You think or you make a point of order?  Do you 

really want me to rule on this? 

 

 Mr. J. A. Flore:  Yes. 

 

 Mr. Chairperson:  I think that you are right for me to rule on this 

because there are some relevant guidelines that have to be made as far as the 

budget are concerned.  We have little guideline in the Standing Orders which 
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would limit the extent, the purport and all that can be canvassed during the 

budget debate.  Since it is not included in our Standing Orders we have to seek 

solace from parliamentary practice from abroad based on the same political 

system that we have here.  I will make a little quotation, which will bring some 

highlight on this issue:   

 

(i) “a budget debate is wide ranging and Members can canvas 

anything they like in that debate”. 

 

(ii) “The view has long been held that budget debate the field is 

virtually wide opened.  Personally I might wish that some 

observable degree of relevancy where the practice of the House, as 

the practice has long been established.  I feel that whatever my 

personal views may be on some type of speeches it would not be 

proper for me to intervene”.   

 

This was the ruling of a Speaker in a House of Parliament.  I think the two 

excerpts are self-explicit.  You wanted me to rule these are the practice that we 

obtained in Parliament.  You can proceed. 

 

 Mrs. M. T. Clair-Brault:  Mr. Chairperson, Sir, with your permission I 

would like to say to this House that I am coming to the budget but I am trying to 

point out that many people are trying to teach us lessons on what we supposedly 

don’t know and this is what we see.  These people are supposed to be the 

alternative.  They said in the press conference just after the budget that we 

should not be given the legitimacy to present the budget because we are going 

out of this government.  If there are other alternative they should not be 

degrading Rodriguan people when you talked about PPS, about the Minister, 

they are Rodriguan, they have been striving for many years to reach where they 

are today and we should be proud.  We should not be degrading our people 

regardless of their political belonging, regardless of where they are.  I am going 

to continue my speech so that it is recorded, Mr. Chairperson, Sir.  I want this to 

be recorded in this House.  You know why because I am really, I am tabling a 

copy.  I was talking about Mrs. Marie Thérèse Agathe who is really like we say 

the …. here.  She is a person who has been involved in social affairs of this 

country for long.  She has been a teacher.  She has taught I am sure many people 

around here and you see by the people who are supposed to be the alternative 
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who is supposed to be presenting the budget.  ‘Ala lentille noir pou donne 

dimune dans campagne’ and then a small caricature with Léo and Thérèse and 

‘lentille noir’.  And in ‘ti mamie and ti jean’.  I am sorry to say, Mr. 

Chairperson, Sir, the language and it is the handwritten – ‘Zot koner ça 

l’écriture la, get ça, koner pas koner, ale faire writing text pou koner ki sane la 

ine écrire’.  M. le Président, on n’a jamais vu ça à Rodrigues auparavant.  

Même que ce soit le gouvernement sortant.  Du langage, je ne peux même pas 

répéter.  Je vais table ça, et on a parlé de femme, de je ne sais pas quoi, d’époux 

et de plein de chose horrible, M. le Président.  Ou on est en train de piétiner le 

Rodriguais.  Que le Rodriguais soit dans l’OPR, le FPR, le MR, l’UDR et je ne 

sais pas quelle parti.  C’est un Rodriguais.  On voit Faxon Perrine, on voit 

James Agathe, on voit un Henrico Louis, un Christiane Legentil qui monte sur 

le podium je ne sais pas ou.  On dit c’est un Rodriguais, on est fier.  Mais quand 

on voit un Christian Léopold et Nicolas Vonmally, qui est Ministre, qui est PPS 

on doit être fier.  Même qu’on voit le Serjeant-at-arm qui est assit dans sa 

chaise, parceque c’est un Rodriguais qui est la qui est debout pour son pays et 

qui fait honneur pour son pays.  Et je dois dire, M. le Président, the Minority 

Leader here, I am sorry his not here because, Mr. Chairperson, Sir, me and the 

women on this side of the House if he was going to be there once he was 

making his speech we would have gone out.  Because we feel that if we are 

claiming that, we should have parity in Rodrigues and in over the world for the 

representation of women in politics and he on this side of the House we have 

almost half of our Members who are women we cannot allow anybody whoever 

it is to downgrade women so far.  He has crossed the limits.  He has crossed the 

limits of decency.  He has crossed the limits of political ethics and this person I 

am sure will be sanctioned by the vote of the people.  The ex-minority groups, 

Mr. Chairperson, Sir, who claim again that they are the alternative.  Where are 

they?  ‘Tout ine sauver’.  They have evaded their responsibility, Mr. 

Chairperson, Sir.  ‘Kot zot dans ça moment aussi important’  Bientôt Rodrigues 

va fêter les 10 ans de son autonomie.  Quel bilan?  Bilan démissioner?  

‘Démissioner a chak foi.  Ex minority group pénan bilan.  Ki bilan pou 

presenter?  Zot mem banne pionnier de l’autonomie.  Zot ine démissionné 

devant zot responsabilité.  Ene mandat n’a pas été fini dans le gouvernement.  

La aussi il vienne dans l’opposition, au contraire dans l’opposition plus facile 

parski dans le gouvernement la manche poêlon chaud.  Même dans l’opposition 

pas fini ene mandat.  Mais le MR avec le support de l’UDR, le MR est toujours 

la.  Le MR line commence so mandat en 2006 li pou termine so mandat et li pou 
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révini.  Et le MR a encore marqué l’histoire.  Une fois, on a oublié peut être, le 

Ministre Vonmally, qui est notre vénéré leader, a été Leader de L’Opposition 

dans la République de Maurice et la il est revenu a la charge, il ne s’est pas 

découragé.  On a perdu les élections et ensuite on sait comment perdre les 

élections et comment les gagnaient aussi.  Il a perdu les élections et aujourd’hui 

il est revenu et il a un portefeuille dans la République et M. Christian Léopold, 

l’honorable qui est notre Président du parti, lui aussi il a eu vraiment une 

élévation en devenant PPS.  On est fier et ou est soit disant ses défenseurs, M. le 

Président?  L’homme qui parle sur sa montagne, dans son 35eme anniversaire 

de son parti ou lui seul parle et tous les autres Rodriguais qui le suivent, je 

coirs son des ‘p’tit toutou’ la.  Ils ne doivent pas parler, c’est monsieur qui 

parle, ou il est?  Qu’est-ce qu’il defend?  Quelle cause defend-t-il?  Madame 

Perrine-Bégué est resté pour defendre la cause des femmes.  M. le Président, 

c’est grave.  Parceque dans 10 ans l’histoire de l’autonomie on montre au 

monde que Rodrigues n’a pas su gérer cette autonomie.  Mais quand même je 

dois dire que nous au MR on est la pour restituer les dires.  Et la je viens un peu 

sur les choses qu’on a entendu et je dirais qu’il y a beaucoup de chose qui a été 

dit.  On a dit M. Emilien a parlé du petit peuple qui veut rester derrière.  Mais 

on a fait beaucoup pour le petit peuple, pour les miss des écoles maternelles qui 

vont avoir un salaire ou elles n’ont pas à se demander a la fin du mois ‘si moi 

mo pu gagne Rs 2000 lot dans les Rs 3000 ou si lot va avoir Rs 10,000.  On a 

relevé le fardeau des ces gens.  Sacs et chaussures pour les prémière rentrer, 

c’est encore un fardeau qu’on enlève malgré le contexte économique difficile.  

C’est complètement faux de dire qu’on est allé s’asseoir avec le Ministre de 

Finance etc. et puis que le Ministre et le PPS ne font rien.  On a eu une 

considération pour le petit peuple.  Les aspirations des Rodriguais quand on est 

sorti la on a contacté les opérateurs touristiques.  C’est la presse qui a fait ça, 

pas moi!  On a contacté pas mal de personne après le budget.  Qu’est-ce qu’il 

on dit?  Sauf le Minority Leader a dit que le budget était complètement – qu’il 

n’y avait rien, c’est tout ce qu’il a trouvé à dire mais la plupart des gens on 

trouvait qu’il y avait des bonnes mesures même s’il y a des choses qu’on peut 

améliorer bien sure tout ne peut être rose mais la plupart des gens on dit que 

c’était bon ça a répondu a leurs aspirations.  On ne peut pas être plus royaliste 

que le roi.  On a pensé au peuple et on continuera à penser au peuple.  Je dois 

faire une petite parenthèse je dois remercier Madame Perrine-Bégué que pour 

son petit clin d’œil sur ma Commission surtout le Credit Union D’Epargne.  

Mais je voudrais quelque chose je n’ai pas trop apprécié la question des 
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contributions des Rs 21 M etc. dans la République comme si on est en train de 

dire que comme on ne contribue pas que ce n’est pas bien d’aller demander.  

Moi je dirais qu’on a tout notre droit légitime de venir demandé même si on ne 

comptabilise pas se qu’on contribue.  Pourquoi?  Parceque nous Rodrigues on 

est ‘bound to be in the Republic’.  Même si c’est contre notre gré on n’était pas 

la nous avons hérité de ce système et de par ça Maurice bénéficie du zone 

exclusif maritime de rencontre de surface qu’il peut exploiter à son guise et 

nous nous ne recevons rien de ça, rien du tout à part le grant qu’on nous a 

donné.  Et on a vu à travers le Truth and Justice Commission que Rodrigues has 

been neglected.  Bien sure on ne peut pas aller prétendre qu’on peut avoir 

beaucoup plus mais quand même comment se fait-il que si on a un bébé, on a 

besoin de couche, de son lait, on ne va pas demander parceque le bébé ne 

contribue rien pour son manger.  Si on a un petit bébé on doit le nourrir.  A 

moins qu’on doit vendre ou le donner en adoption.  ‘Si noune gagne ene ti baba 

nous pas bizin nouri li malgré tous’.  On a été longtemps le grenier de l’île 

Maurice, on a contribué au développement de Maurice et si on fait un petit tour 

‘nou besoin nou mem pas ale rente dans ban débats pour – bane mauriciens 

dans la salle pé écoute la hein! – ale rente dans ban débats qui déjà faire débat 

dans la République de Maurice.  Aujourd’hui qu’on nous a donné beaucoup 

plus etc. ce débat à déjà été mit sur la table.  Beaucoup de fois moi j’ai entendu 

il y a des personnes qui l’on dit il ne faut pas que nous même nous entrons dans 

ce débat.  Il faut éviter de rentrer dans ce débat même si c’est une vérité, qu’on 

le sait.  Mais si on a un enfant il faut le nourrir.  Et les Rodriguais qui sont à 

Maurice qui contribuent dans l’économie.  A Bambous, Cité Richelieu, Ste. 

Croix, Cité La Cure, Baie du Tombeau et partout ailleurs.  Rico Clair artiste 

Rodriguais.  Tout ça ils contribuent dans l’économie de Maurice.  Les Femmes 

sont en train de monter des constructions à Maurice dans le bâtiment à 

Bagatelle.  Tout ça ils contribuent dans l’économie.  Les Meunier combien de 

temps ils sont restés à Maurice.  Ils ont des business partout sur Grand Bay.  Ils 

contribuent dans l’économie.  Le défunt Ange Laval Meunier qui est mort 

aujourd’hui ses enfants sont encore la.  Alors même dans un contexte 

d’économie difficile Maurice a le devoir de nourrir son enfant parceque nous 

faisons parti comme il nourri tous les autres enfants de la République.  Et puis 

on ne peut pas prendre l’exemple même l’Amérique, l’Europe, la Grèce 

parceque le marcher européen n’est plus un exemple c’est maintenant les autres 

pays émergeant qui viennent …  
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M. le Président, maintenant je vais venir au secteur dont je suis 

responsable.  I have placed these sectors, that is, Tourism, Art and Culture, 

Museum, Archives etc. Women Affairs under four main drives:- 

 

(1) Reinvigorate private investment;  

(2) Energizing tourism industry;  

(3) Intensifying human capital development, enhancing cultural 

development; and  

(4) Strengthening capacity of women.  

 

 Mr. Chairperson, Sir, tourism is considered as one of the backbone of the 

economy.  Our achievement is palpable in this sector.  Only the blind cannot 

see.  Quand M. Perrine la dit ‘il y a plus aveugle que celui qui ne veut pas voir’.  

There has been an increased of about 8% in the arrival of tourism from January 

to June this year compared to the same period last year.  During this year 20 

tourists under private licence have been approved, 100 letters of intent have 

been issued, and I would like to thank Mr. Perrine for really speeding the 

process.  77 licences of Pleasure Craft have been issued and 43 candidates have 

undergone training for Skippers Licence.  Et si on regarde la declaration du 

Millenium Development Goals – harnessing Tourism for Millennium 

Development Goals – I quote ‘the Tourism sector can make a substantially 

greater contribution to Poverty Alleviation, Economic Growth, Sustainable 

Development and Environmental Conservation’.  And this I am taking into great 

consideration.  The SIDPR which is our bible reports, that is, the sustainable 

industry will play a significant role as the co-pillar of the Rodriguan economy 

but it deplores that since 2002 there has been a tourism plan which is not really 

an appropriate plan for tourism development.  Though the ex-Chief 

Commissioner has strived to achieve a goal since this tourism plan 2002, I think 

that for the time being we have to make a complete reform and a redefinition of 

our tourism sector.  Et la je dois dire quelque chose, tout à l’heure il y avait 

quelqu’un qui parlait de comme si on était en train d’aller mendier, je ne sais 

pas quoi, c’est le gouvernement qui décide pour nous au tourisme.  Ce n’est pas 

vrai.  Un accord qui a été passé avec le Ministère de Tourisme et la MTPA pour 

contribuer dans le développement du tourisme à Rodrigues.  Dont si 

l’Assemblée Régionale vote une somme de budget, la MTPA met la même 

somme également.  Et suite à cela on a eu des problèmes avec la crise 

économique en 2009.  Il y a l’Association ATR avec le Gouvernement Régionale 
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à l’époque ils sont allé voir débattre, ils ont pu avoir un spécial holiday 

package ou le touriste de Maurice qui veulent venir à Rodigues un billet réduit 

et ce package a fait en sorte que le marcher touristique Rodriguais vraiment a 

prit de l’essor et on avait envie de continuer.  Mais pour que ce package puisse 

exister et pour avoir le concours de la MTPA, du Ministère du Finance, d’Air 

Mauritius.  Voilà ce sont les partenaires qui travaillent et bien sure l’Office du 

Tourisme.  Sans ce package, M. le Président, avec la crise économique bien 

sure nos arriver touristiques auraient encore baissé.  Alors qu’on vient de dire 

qu’on va mendier ce n’est pas ça.  C’est vraiment on nous a donné un support et 

on veut que ce support continue jusqu’à ce que l’industrie puisse sortir de la 

crise.  Mais la je dis aux opérateurs il faut réfléchir, qu’est-ce qui va arriver si 

on tombe dans la même situation que la Grèce ou l’Europe etc. avec ce qui est 

en train de passer.  Il ne faut plus seulement compter sur ce stimulus package 

mais il faudra travailler sur un plan de sauvetage – ‘nous pas capave énan zis 

plan A, nous bizin énan plan B, plan C’.  This is why, we have decided together 

with the people who are in this industry that we should start preparing for the 25 

years to come.  We have thought about:- 

 

 a market and revenue study;  

 embellishing and operationalization of new existing sites;  

 recruitment of workers to maintain the sites; 

 preparing a real master plan on tourism for the 25 years to come; 

 setting up a tourism network with all the people involved in the 

direct industry and indirect industry; 

 create a one-stop shop – even if Mrs. Perrine-Bégué don’t like this 

word; 

 trying to see whether we can bring under the same roof all tourism 

projects and try to speed more procedures; 

 promotion activities targeting this market and events, because what 

happens here is we try to just throw bits everywhere and try to 

group anybody to Rodrigues.  But we are not exploiting targeted 

markets; 

 We should continue to capitalize on publicity, international bank 

and aggressive international campaigns.  This is why on World 

Tourism Day – we are doing it on the 28
th

, though tomorrow is the 

World Tourism Day, we are launching our 2012 campaign. 
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Tourism industry in Rodrigues, Mr. Chairperson, Sir, have the potential to 

provide more working/employment opportunities and would increase our 

income.  This is why as the Chief Commissioner has said earlier, we are 

injecting a sum of Rs 7.5M in the development and the promotion of tourism.  

Efforts will be intensified to attract foreign visitors offering innovating tourism 

packages on products.  We have to gear those who want to be involved in 

tourism industry.  You know what is happening today everybody is investing in 

gîtes, guesthouse, and tourists’ residence, one day we are going to be saturated 

with this kind of enterprise.  Therefore, you have to think out of a box, like my 

colleague Mrs. Meunier, has said, what type of new tourism products we are 

going to offer to the tourists.  What about ‘le touriste de lux’ qui ne vient pas à 

Rodrigues.  Mais il y a un marché potentiel ou les gens dépensent beaucoup à 

travers les croisières.  Il y a aussi touristes qui viennent pour la cosmétique, 

nous avons ici beaucoup de coco, le miel.  Avec le miel on peut faire des 

produits cosmétiques et aussi avec l’huile de coco.  Alors tout cela peut attirer 

le touriste par ce genre.  Il y a aussi le touriste médicale, ou les gens vont vers 

l’Asie pour aller dans des spa, il y a même qui vont manger des cancrelats.  

Pour des traitements à base de plante.  Rodrigues peut être une nouvelle 

destination parceque Rodrigues à un autre potentiel, c’est le calme en étant 

vraiment proche du monde et en même temps être loin.  Ce genre d’activité aura 

un impacte direct sur l’industrie touristique.  On a aussi pensé, M. le Président, 

comme Mme. Perrine-Bégué a dit tout à l’heure qu’on ne peut pas seulement 

demandé mais qu’il faut aussi faire des efforts.  Et la on vient avec une mesure, 

on ne sait pas encore comment on va le mettre en pratique mais il y a beaucoup 

de gens qui ont travaillés pour demander.  What we are trying to create is 

Avancing Green Tourism Fund, c’est-à-dire, avoir un fond pour garder 

Rodrigues dans son état comme il est intouché.  On ne peut pas demander aux 

touristes de payer un taxe parcequ’on ne peut pas levy taxes.  Mais quand on 

demande à la personne qui vient, les personnes qui viennent d’ailleurs de 

contribuer dans un fond et ce fond vont être utilisées pour garder l’aspect 

naturel de Rodrigues.  Je pense que les gens, parceque tous les gens qui 

viennent ici c’est pour la tranquillité, la beauté du paysage.  Et ce fond on 

pense, on a pensé une somme de Rs 50 on dira 1 ou l.50 Euro pour commencer 

et ce fond je pense aidera pour pouvoir développer l’industrie touristique.  On 

est dans le cadre Rodrigues Ile Durable, on a beaucoup parlé de cela.  Il est 

nécessaire aussi que tous le monde apporte son soutient parcequ’il y a 
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beaucoup de gens qui viennent profiter de la beauté de notre ile et il faut aider 

aussi a préservé cette beauté pour quand ils reviennent la prochaine fois. 

 

 Mr. Chairperson, Sir, I come to another sector which is Arts and Culture.  

Vous savez la culture c’est l’âme d’un pays.  Un pays qui ignore sa culture, qui 

rejette sa culture est une nation sans âme.  Et ma Commission vraiment cette 

année a envie de révolutionnée la culture.  We are intensifying a force attract 

talents thus enhancing cultural development.  Et le Rodriguais je vous dis on 

beaucoup de talent.  Depuis que j’ai pris la Commission de l’Art et de la Culture 

je me suis fais un devoir, parceque j’adore la culture, j’adore la danse 

traditionnelle, le théâtre etc.  Et je pense qu’on a envie de vraiment que la 

culture soit un ‘driving force in the promotion of Rodrigues’.  On a célébré plein 

de journée, l’anniversaire de l’abolition de l’esclavage, la fête nationale, la 

journée théâtre, la diversité culturelle etc., la journée de la musique.  Et on a fait 

beaucoup d’activités, par exemple, on a fait pour la première fois, Meilleurs 

Performance Musicale en Solo, on a vu vraiment les musiciens donnaient d’eux 

même et on a un CD qui a été produit à cette occasion et disponible à la 

Commission.  Et on a envie d’aller plus loin dans la culture.  On veut, je sais 

que le Chef Commissaire qui était Commissaire de la Culture avait ce projet à 

cœur, le conservatoire de musique à Rodrigues.  On va envoyer incessamment, 

on a pu sélectionner quatre personnes, on a vu qui peut donner des cours de 

musique et ses personnes vont partir à Maurice.  Le Conservatoire François 

Mitterrand a accepté de nous donner les moyens pour commencer quand même 

une école de musique pour les Rodriguais.  Je dois féliciter M. Agathe qui a 

commencé a initié un projet de la sorte dans différent centre de jeunesse mais 

nous on va venir top up et surtout pour pourvoir donner un certificat a ces 

musiciens après ils pourront peut être enseigné de la musique et peut être le 

Chef Commissaire dans un proche avenir viendra avec son enhancement 

program et il va venir dans des classes de musique dans les écoles.  Pourquoi 

pas!  Le slam, M. le Président, slam vraiment c’est quelque chose que nous 

même nous ne savions pas ce que c’était mais nos jeunes sont très …. de cette 

art.  Vous savez cela développe et je suis admiratif quand j’entends un garçon 

comme Stenio Pierre Louis qui a été mon élève au collège, aujourd’hui il est 

allé participer dans la finale des stars competition à Maurice.  Il a gagné le 

premier prix et il est allé représenter la République dans ‘World Cup for Slam in 

Paris’.  Et ce garçon produit de la poésie vraiment extraordinaire.  C’est une 

merveille et c’est cela qui manque toujours, le Rodriguais ont tendance a ne pas 
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trop aimés l’écriture mais la avec le slam, les gens s’adonnent à cette écriture, 

ils créent, ils parlent, ils arrivent à ce produire devant le publique.  Et ce n’est 

pas fini, M. le Président, on a fait avec l’aide du Ministère de l’Art et de la 

Culture, une caravane de slam ou on est passé dans plusieurs endroits et vous 

voyez l’engouement pour ce slam et on va continuer dans ce sens.   

 

 Toujours concernant nos réalisations, le théâtre.  On a pu vraiment cette 

année ci recommencer a parlé de théâtre avec force.  Pourquoi?  Parcequ’il y 

avait beaucoup de frustration ça et la.  Et on sait que le théâtre c’est un moyen 

d’expression pour l’excellence.  C’est à travers ça que nous même nous 

politiciens on arrive vraiment si on a pu participer dans des pièces de théâtre à 

parler.  Les formes d’art dramatique à Rodrigues ça existait depuis longtemps.  

On se rappelle des sirandane dans les veiller mortuaire, des sketches qu’on 

faisait à l’école, des personnes comme Rosange André, de Luc Clair, de Abass 

et beaucoup d’autres personnes qui ont percé le monde du théâtre.  Et cette 

année ci le théâtre est venu un art plus ré-disciplinaire.  Lors de la compétition 

de théâtre en créole on a vu des talents, et c’est la qu’on doit valoriser nos 

jeunes.  Des jeunes comme Jerry Gaspard, Elvis Collet avec sa pièce ‘Pinko’, 

Stenio Momus, des jeunes qui ont écrit et ont fait du théâtre.  Moi-même j’ai été 

émerveillé et encore, M. le Président, ce qui est plus intéressant c’est qu’à ce 

jour on a vu des comédies musicales et toute l’assistance était vraiment étonnée 

et moi je dis chapeau bas à ses jeunes.  Ils ont fait une demande, liste de 

commission, comme les autres ont dit.  Mais je suis fier d’eux.  Si on n’a pas 

trop de moyen, si on a une volonté on peut réussir et l’année prochaine, M. le 

Président, avec ce présent budget on va commencer avec une école de théâtre 

pour les jeunes de Rodrigues, pour les enfants de Rodrigues.  On animera cette 

école, pas d’une façon très formel, mais avec nos acteurs locaux qui ont de 

l’expérience, comme Luc Clair, Rosange André, comme tant d’autres et aussi 

on prendra d’autres personnes, des personnes qui viennent d’ailleurs pour nous 

aider. 

 

 Dans le but aussi pour préserver, M. le Président, la diversité culturelle, 

on a un comité, qui a travaillé sur l’instruction du séga tambour au ‘World 

heritage list’ in 2012.  Et je pense quand ce dossier va arriver la bas le séga 

tambour sera écrit comme ‘intangible heritage’ et je dois dire, M. le Président, 

que je suis fier, on s’est embarqué sans rien dans les poches de la Commission 

et on s’est embarqué sur un projet ambitieux, sur la mise en place d’une troupe 
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nationale.  A Rodrigues actuellement les troupes traditionnelles se bagarrent des 

fois entre eux.  On a fait la sélection, il y a 30 artistes et cette troupe nationale 

qui va être mise en place à partir de la semaine prochaine va participer dans la 

journée de Rodrigues sommairement mais l’année prochaine la troupe va 

travailler sur un projet pour les 10 ans de l’autonomie.  M. le Président, pour la 

première à Rodrigues on a donné le prix …. Pourquoi on a voulu donner ce prix, 

c’est parceque les gens qui écrivent, qui fait quelque chose dans l’art, dans la 

peinture, on les oublies.  Par exemple, David Féliciter on l’appelle pour faire 

une jolie sculpture et puis cette personne part dans l’oubli.  On a voulu donner 

un prix à ces jeunes.  Il y a beaucoup d’autres personnes qui ont contribués dans 

l’édification de la culture Rodriguaise et de la consolidation.  On a aussi a tous 

nos artistes qui ont voulu améliorer, venir avec des projets culturelle, telle que 

Ecorod, Desiré Wong So, James Castel, Chris Jolicoeur, Nathalie Couty etc. a 

donné une assistance a ces artistes.  Environ une douzaine a bénéficié du 

‘Artists Assistance Scheme’ pour produire des CD, des DVD.  La photographie, 

M. le Président, vous savez que la photographie est un art qui des fois est 

oublié.  Mais je pense qu’avec des gens telle que James Castel, Chris Jolicoeur 

et tant d’autres, la photographie a sa place.  Je dirais que bientôt, M. le 

Président, avec le budget 2012 on va rendre à la photographie ces lettres de 

noblesse.  Notre patrimoine historique, tous ce que nous avons comme tangible, 

nous avons le devoir en tant que décideur politique de la préserver.  ‘Dan 

Rodrigues si nous envie trouve vestige ene solitaire, kot nou trouver?  Si nou 

envi trouve des photos ki date des année 14 où on trouve ces photos?’.  Alors 

c’est pourquoi je pense que dans le budget de l’année prochaine on a prévu Rs 

1M pour Musée, Archives et Gallerie d’Art qu’on pense faire à Pointe Venus.  Il 

y a déjà un bâtiment qu’on a vu à cet effet qu’on va transformer, amélioré.  

Dans un premier temps il faut commencer quelque part.  Il faut que nos 

patrimoine, l’endroit, nos photographies, tous ce qu’on a comme archives etc. 

on peut mettre quelque part et la je dois remercier l’Alliance Française qui a fait 

un travaille formidable pour offrir un espace à nos artistes pour exposer.  Dans 

la République de Maurice on peut dire que notre art est unique, notre séga est 

unique mais pour montrer tous ce travaille de l’évolution de ce travaille de la 

culture on a rien.  Je dois vous dire pour la première à Rodrigues on est en train 

de penser, M. le Président, à un projet de cinéma.  Qui ne se rappelle pas on 

avait le cinéma Metro.  Aujourd’hui on ne sait plus ce que c’est que le cinéma.  

Je me rappelle des films de Charlie Chaplin etc. maintenant demandaient à nos 

enfants s’ils connaissent ce que sait le cinéma appart la télévision et le DVD.  
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Mais le cinéma c’est un art.  Je dois remercier l’Eglise Catholique qui a travaillé 

sur un projet qui s’appelle ‘l’Histoire d’une Cathédrale’, la Cathédrale de St. 

Gabriel qui a monté ce projet d’une grande envergure à travers le théâtre.  M. 

Jean Pierre Soussigne qui a travaillé la dessus, on a discuté de ce projet et on est 

venu à l’idée de monter ce projet comme sur un film, avec l’histoire et on va 

commencer à partir du début de l’année prochaine pour refaire l’histoire en 

pièce et monter aussi les premières séquences d’un film qu’on va projeter les 

premières séquences pour les 10 ans de l’Autonomie.  C’est pourquoi, M. le 

Président, dans le souci de faire tout cela on est venu avec un budget de plus de 

Rs 8M pour la promotion de l’art et de la culture et l’héritage naturelle.   

 

 M. le Président, concernant la librairie.  On a eu beaucoup dont ‘The 

Annual Book Fair’.  Cette année ci on a dépensé plus de Rs 60,000 pour l’achat 

des livres, des matérielles, des livres en anglais etc. et on a refait un peu les 

couleurs de la bibliothèque avec ces nouveaux livres.  On sait qu’à Rodrigues il 

y a des CLACs dans différents endroits dont un à Malabar et un autre à La 

Ferme et la on pense qu’il y a des régions qui sont vraiment loin et on est venu 

avec le projet d’un CLAC à Port Sud Est qui va être concrétisé bientôt et aussi 

on pense mettre un CLAC à Roche Bon Dieu.  Une somme Rs 1M a été prévue 

à cet effet dans ce budget pour ce CLAC. 

 

 M. le Président, après le secteur de la culture, la femme c’est vraiment le 

cœur de la famille.  Toute tourne autour de la femme.  La femme est le capital 

humain le plus important ici à Rodrigues et c’est une ressource qu’une nation 

doit exploiter d’une façon vraiment judicieuse et lui donnant les moyens pour 

qu’elle puisse faire son développement.  Si on veut vraiment que notre nation se 

développement il faut que nous investissons sur l’humain.  Ce que le Chef 

Commissaire a fait ‘human capital for him has been important’.  Et nous nous 

pensons du côté de la Commission de la Femme, notre target c’est ‘Women and 

Family’.  We cannot dissociate these two.  We are going to intensify their 

development.  Expand access to quality training, strengthen early childhood 

development, scheme program for parents, enhance productivity and expand 

women participation.  Issues concerning abandoned women and abandoned 

child is increasing with the .... economic situation and we are aware of that and 

we can see that it is a worldwide trend.  We have had lots sensitization 

campaigns in Citron Donis, Montagne Malgache, Brulé, Trèfles, Dans Bébé and 

Songes and in different colleges of the island.  We have a parental 
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empowerment programme with which we have gone through different villages 

again where about 250 parents have been sensitized and about 300 families have 

been trained.  When I say families, it is all the members, the parents and the 

children at the same time.  Anyway, we feel that despite all these measures there 

is a problem somewhere and we have to address these problems.  The problem 

is the dependency of the women on social security and it continues to increase.  

The budget has now involves more that Rs 50M and we are just spending 

money like that.  We cannot stop that money.  We cannot prevent the 

abandoned women from getting a social aid but what is important we have to 

protect them.  Of course, we have a shelter but this is a curative measure.  When 

the situation is deplorable then we have to …. them to the shelter.  Right now 

for the first time since four years, I am here, I have seen about 20 children going 

to the shelter at Oyster Bay.  This is very bad because we feel that somewhere 

the parents despite all the help, the situation is hard but the government is doing 

his share but the parental responsibility parents seem to forget.  The women is 

abandoned because the husband has left the house sometimes she feels that she 

is alone that there is nobody to give her a hand she depends on a social aid 

which is about maximum Rs 2500 when it is the highest side and it is difficult to 

raise two or three children with that.  We can talk about small businesses but 

how do we really cause these women who want to start small businesses to get a 

hand.  Of course, we have set up a credit union but these women we have given 

them courses in different domain.  We have reached a remote area as far as 

Corail Petite Butte, Cascade Jean Louis where we have not been before.  We 

have reached about 11 villages but we see still they find it hard to start 

something.  So what do we do?  We cannot just see and watch.  Our credit union 

now has reached about 250 members.  This means that women have a will to go 

forward.  In two months this credit union was set up on the 2
nd

 of July and my 

Commission has injected Rs 150,000 in this credit union.  The women have 

been contributing Rs 100 and they have reached a sum of Rs 200,000 for now.  

But my Commission is going to support the credit union but this is not the end 

of it.  Nous avons besoin de se dire franchement quelques part malgré tous les 

moyens que les autres avant moi que moi-même j’ai mis en place il y a encore 

un problème et qu’il faut adresser se problème.  On voit qu’on a été sur des 

forums, Mesdames Arlette Perrine-Bégué et Meunier connait très bien, des 

femmes en politique, des femmes entrepreneurs de l’Océan Indien on parle 

beaucoup du courage de la femme rodriguaise, des moyens qui lui manquent 

mais de la façon dont elles se mettent debout pour aller de l’avant.  On regarde 
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tous cet engouement quand la femme participe dans la journée athlétisme 

féminin comment ses femmes elles sont intéressés mais elles ont besoin d’avoir 

ce leadership, d’avoir cette encouragement, d’avoir quelqu’un qui débourse et 

d’avoir un environnement ou elles peuvent travailler.  Il faut qu’on amène une 

approche stratégique.  Nous nous sommes engager à promouvoir la femme et 

pour ça il faut adopter une approche stratégique d’abord faire comprendre à la 

femme qu’elle est égale à l’homme et qu’elles a besoin de travailler.  On a 

identifié beaucoup de domaine et on pense aider les femmes dans certains 

endroits.  C’est pourquoi le Chef Commissaire ne la pas annoncer ‘I am 

embarking on the following pathway to strengthen the capacity of women and 

the family’ et pour encourager la femme à devenir des entrepreneurs j’alloue 

une somme de Rs 7M pour les six régions de Rodrigues pour mettre en place se 

qu’on appelle des incubateurs pour les femmes et ces incubateurs, j’ai été en 

Inde il y a longtemps, et malheureusement comme a dit M. Agathe a chaque fois 

que je suis venue avec ce projet il y a un grand monsieur ‘mo souhaite li bonne 

chance dans so l’avenir proche – dire zafaire femme ça pas intéressant!’.  Mais 

là le Chef Commissaire je lui ai parlé je lui ai dit que c’est important la femme 

est le cœur de la famille ‘et si nous laisse la femme tombé ene lébra pou reste 

bancale’ – ‘La femme c’est l’avenir de l’homme’ Annecie a dit.  The different 

incubators will be located and will cater for about 50 women.  Un incubateur 

c’est quoi?  C’est un genre de petit couveuse ou on mène les femmes ensemble 

elles sont déjà formaient dans les domaines et là on va les aidées, les 

accompagnées pour quelles puissent décoller et faire quelque chose.  On va les 

apprendre.  Vous savez j’étais en Inde j’ai été émerveillé.  Les gens été pauvre, 

ils étaient dans la poussière assit par terre, vous savez ce qu’elles faisaient, je 

dis tout le temps cela aux femmes, elles ont mit une roupie par une roupie pour 

faire une banque et elles sont arrivées à une chiffre d’affaire de cinq million de 

roupie d’Inde qui est beaucoup pour eux.  Dans leurs villages l’Ultra Pradesh 

qui est très éloigné il faut voyager en avion pendant deux heures et faire quatre 

heures de route encore pour arriver la bas.  Ces femmes sont en train de faire du 

sandal sticks.  Elles le font avec la main sur un petit roche et assit par terre.  Et 

ces femmes ont réussis.  Nous à Rodrigues on donne les moyens.  Il y a eu ce 

qu’on appelle, M. Laval Guillaume qui m’a donné ça, d’abord il faut avoir une 

méthode, il ne faut pas le training program seulement, il faut avoir post training 

support, monitoring.  Comment on va mettre incubateur?  C’est important que 

cette incubateur cela va donner aussi de l’emploi aux jeunes qui ont été formé 

comme field workers dans différents domaines pour accompagner les femmes 
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qui sont dans des incubateurs.  Les incubateurs seront mit en place 

premièrement dans la région de Batatrand et Trois Soleils, Port Sud Est et 

Citron Donis, Malartic et Le Chou, Citronelle et Terre Rouge, Rivière Coco et 

Maréchal et Baie Topaze et Cascade Jean Louis.  Pourquoi on a choisit ses 

endroits, parceque ses endroits on sait qu’il y a vraiment des gens qui ont besoin 

d’accompagnement.  On va recruter pour chaque région trois personnes qui vont 

être sur le projet pour accompagner ses dames.  Et on ne va pas faire des projets 

qu’on a l’habitude de faire, par exemple, quand on regarde dans les foires on 

voit tout le temps monde emmène petit piments, piment limon, tout le monde 

pareil.  We are going to make them be specialized in one thing, par exemple, 

dans la region de Graviers, Batatrand etc. on sait qu’il y a beaucoup de 

plantation de limon.  C’est-à-dire ces gens la peuvent se canaliser dans le 

développement de l’industrie à base de limon.  Pourquoi ne pas faire ‘limka’.  

C’est des trucs qu’on peut faire avec les moyens qu’on a.  On va regarder avec 

les bailleurs de fond, à travers le Food Security Fund, avec nos collègues qui 

vont aidés tous cela ils vont pouvoir mettre en place.  Et dans les autres endroits 

du côté de Baie Topaze, Camp Pintade etc. la bas on sait que la plantation 

d’haricot c’est ça leur business.  Pourquoi on ne met pas en sachet, ‘special 

packaging’, faire des haricots qu’on vend en boîte etc. tous cele on a déjà fait 

l’experience avant mais après tous les projets sont tombés. 

 

 M. le Président, tous cela pour dire que le domaine de la femme, de 

l’enfant etc. tous cela va être de paire.  Parceque quand on développe dans le 

domaine de la femme, la famille va sortir gagnant.  Moi j’investie la somme de 

Rs 21M pour le développement de la femme, de la famille et de l’enfant.   

 

 Pour terminer, vous savez pour qu’une nation se développe il faut qu’on 

est des fonctionnaires qui travaillent et on sait que les fonctionnaires qui étaient 

derrière le budget ont travaillés et je voudrais qu’on les applaudit dans tous les 

Commissions indistinctement surtout mon Chef de Département qui est très 

jeune mais qui est très compréhensive mais je dirais aussi comme l’a dit 

d’autres personnes avant moi nous sommes la franchement ‘we love our 

country’.  Et nous avons envie que demain tous ces personnes qui sont la qui ont 

contribués pour améliorer ce Rodrigues ‘uplift and upgrade this country their 

children, our children benefit from it’.  We are not doing it for ourselves but we 

are committed, we are patriotics and we want our country to go forward.  

Economic downfalls is knocking at our door.  United States qui est un pays qui 
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a tous on dirait mais n’empêche que lui le géant il a eu peur il a eu chaud.  Nous 

aussi dès fois on a peur on à chaud mais nous continuons nos éfforts.  Nous 

avons une approche policy.  Nous avec le Chef Commissaire, Gaetan 

Jabeemissar, pour ce budget nous visons la bonne gouvernance et nous savons 

que tous les gens de Rodrigues se sont reconnues dans les measures qu’on a 

annoncé et surtout que le crédit n’est pas pour nous, les crédits pour les gens 

parceque même la RCSS pour la première fois j’ai vu un document qui est 

tombé sur la table, l’ATR est venu dans mon bureau et le bureau du Chef 

Commissaire déposait et ils étaient content.  M. Aurel André quand il est sorti 

de la il était content.  Il m’a même envoyé un mail pour me dire félicitation 

maintenant on a été écouté.  C’est important l’écoute.  C’est important l’écoute.  

Même si la personne a demandé une longue liste de commission même si on a 

fait la moitié de cette liste au moins il sait que dedans il s’est retrouvé il y a 

quelque chose qu’on a mit.  Je dois remiercier personnellement Mme. Castel, 

ma Conséillère qui me donne depuis toute ces années ‘an undoubted support’ 

elle n’a jamais failli, à mon mari, mes enfants, à M. Colin, à tous mes collègues 

surtout les nouvelles, Mme. Larose, Mme. Prosper, Mme. Meunier et les 

garçons aussi, les jeunes hommes et je dois remercier encore les amis qui ne 

sont pas la mais qu’on oublie.  Je suis toujours comme ça il y a des gens qui 

sont comme s’ils sont petits mais se sont ces gens la qui vous donne la force de 

continuer.  Des gens comme Ah Sive Chan Siow que je n’oublirai jamais qui a 

été un ami d’enfance et qui continue d’être à côté de moi malgré et envers tous.  

Johnson Baptiste (Jingouste), Marie Louise Prosper qui est la.  Nicolas Volbert 

et sans oublier le leader de notre parti, l’honorable Louis Joseph Vonmally, qui 

n’est pas la.  Le PPS, Léopold ‘même si ban la dire li pouse pouse sarette pa fer 

narnier koner dans pouse pouse sarette ki zordi boku de personne dans la 

Republique de Maurice ont fait leurs avenir ti pouse pouse sarette mais pas fer 

narnier nous aussi nous pouse pouse sarette mais nous pou arriver’. 

 

 I will end with this famous quote, Mr. Chairperson, Sir, by Winston 

Churchill ‘success is never final, failure is never fatal but it is courage that 

counts’.  People know that I am a woman of courage, malgré le peu de budget 

qu’on peut avoir on a le courage ‘we have the guts’.  A Rodrigues à toutes les 

femmes, à tous les enfants, à toute la population je dirais ‘yes we believe’.  J’ai 

toujours cru en moi, en mes collègues, en Gaetan Jabeemissar, en Rodrigues et 

je continurais à croire.  ‘Pou ene Rodrigues fort la tête divan divan nous allons 

travaillés’.  Merci 
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Mr. Chairperson:  Chief Commissioner for the winding up, please. 

 

SUMMING UP - CHIEF COMMISSIONER 

 

Mr Chairperson, Sir, since this morning we have been spending more 

than 13 hours debating on the 2012 budget.  I know that everyone of us we are 

feeling very tired but we have to do the summing up. 

 

First, I thank all members from both sides of this house for their 

contribution in the debates.  Some members have been critical to it while others 

have shown their appreciation on the budgetary measures.  We are in a 

parliamentary democracy and we are here to promote good democracy. 

 

Members of this side of the House have reacted to some of the issues and 

questions raised by members of the other side of the House.  I would, however, 

still like to comment on some of the pertinent issues raised during today’s 

debates.  

 

The theme of the budget 

 

As regard the theme of my first Budget, “Take off towards sustainable 

modernisation of Rodrigues”, I will say that this theme was chosen in a team 

spirit contrary to the one-man show that prevails previously.   

 

Mr. Chairperson, Sir, ‘c’est rare dans les annal après la présentation 

d’un budget à Rodrigues ou ailleurs qu’on a un concensus que la plupart des 

gens sont certains de la minority que la plupart des gens accuillent un budget 

favorablement.  En toute modestie moi meme je ne savais pas que j’aurais une 

responde aussi positive après la presentation du budget.  Et a l’instant même 

juste avant que je commence mon summing up il y a deux calls qui sont venues 

dans ma tête.  J’ai oub lié d’ou ils viennent – but I just sited them – ‘To rule is 

easy but to govern is difficult’.  On this side of the House, I believe in 

governance.  You know what happened to rulers in this world today, those 

people who think that they are the only person who can rule and others does not 

count in decision-making.  If I have been able to prepare and present such a 

budget, Mr. Chairperson, Sir, it is because we have used, I have used together 
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with the staff of my Commission on mind – on a utilisé l’écoute, le Coeur, c’est 

pourquoi donc, M. le Président, toute un chacun se retrouve.  A second quote is 

“a government is the only vessel that leaks from the top”.  When it leaks from 

the top it means that the vessel will keep floating and tis is what is happening 

here.  The government is still floating, only the top has left and is why, Mr. 

Chairperson, Sir, we have been able in decision taking to prepare this 2012 

budget.   

 

Et la je tiens a rappelé encore une fois la phylosophie de ce budget repose 

sur les cinq pilliers suivants:- 

 

(i) La protection des plus vulnérables; 

(ii) Garantir la croissance de l’emploi, élargir les possibilités de 

formation; 

(iii) Accroitre notre capacité économique et promouvoir 

l’investissement; 

(iv) Eliminé les barrières au développement économique et donné la 

chance égale à tous. 

 

Mr. Chairperson, Sir, a member of the Minority group this morning said 

that our theme is not correct and that the plane is not taking off.  This is his 

interpretation.  Men look and appreciate things differently.  If I show a mug full 

of milk with a mosquito to a person and ask him what he sees, he will quickly 

jump to the following conclusions as follows: 

 

 One person will  say that he has seen the mug full of milk; 

 A second one will say he has seen a big mosquito although you 

know how big a mosquito is; 

 Another one will say that he has seen a mug. 

Mr Chairperson, Sir, I see, we on this side see the plane as we have 

planned it to be, that is, take off.  Mr Chairperson, Sir, our team is now more 

than determined and no one can prevent us to implement our measures aimed at 

the take-off of our economy. 

 

Mr. Chairperson, Sir, we believe in this.  We want Rodrigues to take off 

to a higher economic growth path and this will happen.  Mr. Chairperson, Sir, in 

the drafting of the theme, we have been guided by the economic growth theory 
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of the famous Development Economist, Walt Whitman Rostow who postulated 

in his economic growth model that the evolution of economic growth in any 

society evolve over five stages namely the traditional society, the preconditions 

for take-off, the take off, the drive to maturity and the age of high mass 

consumption.  The theory just uses empirical evidence to present the stages of 

economic growth of all developed societies.  In the second stage of economic 

growth, where we are actually, the economy undergoes a process of change for 

setting the necessary pre-conditions for growth and economic take off.  The 

take-off also requires a group of entrepreneurs in the society who would induce 

innovation and contribute to boost economic growth.  It is therefore in that spirit 

that we are setting the proper entrepreneurial and investment climate to boost 

entrepreneurial activities for the proper set up of a modern economic system. 

 

Mr Chairperson, Sir, if we want to make things happen the way we want 

we have to plan.  Planning is not just preparing a list of articles as some person 

may think.  We are a serious Regional Government, Mr. Chairperson, Sir, and 

we have adopted the path of strategic planning.  We know where we were?  We 

know where we have reached after the journey?  We have a vision as to where 

we want to go. 

 

Through the SIDPR we have made a diagnosis of our socio-economic and 

cultural problems.  We already know what our problems are.  We know all our 

strengths and the opportunities.  We know our weaknesses and we have the 

solutions as well.  These solutions have worked in other places and we are 

convinced that it will work here in Rodrigues too.  We cannot adopt a “wait and 

see attitude”.  My Budget thus presents a series of measures that we intend to 

implement over the next financial year 2012 starting from now in order to make 

things happen. 

 

As I stated in my budget speech we have all the pre-conditions for the 

economic take-off.  We have an educated work force, we have adequate 

infrastructure, the inter-island transport communication is good, and we have a 

small group of local entrepreneurs.  We know that we need foreign investment.  

This is why we have announced a number of measures to boost foreign 

investment.  Mr Chairperson, Sir, we are confident that we can. 
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Let me talk about the entrepreneurship development, Mr. Chairperson, 

Sir.  First, let me congratulate Mrs. Arlette Perrine-Bégué, the Respected 

Member, for her analysis of the provision made under the current budget for the 

promotion of private sector as a mean to improve our GDP contribution.  I am 

on the same line of thinking that our part of the national cake should be 

proportional to our contribution.  As stated in her speech, this contribution in 

terms of Revenue has shown a downward trend since 2007, but the Government 

contribution in terms of grant continues to increase.  This means that the 

national Government has faith in the capacity of this present Regional 

government to boost development of the autonomous Rodrigues.  

 

Et la M. le Président, quand on a accentué le thème de ce budget 2012 sur 

economic take off.  C’est parceque nous sommes conscient, M. le Président, 

qu’après 9 ans d’autonomie, il n’est pas normale que Rodrigues n’arrive pas 

encore a montré les signes qu’elle est vraiment autonome.  A quoi ça sert 

l’autonomie politique si économiquement parlant on ne montre pas des signe 

qu’on est autonome.  Ou est cette fierté Rodriguaise, M. le Président, quand des 

maintenant certains clament déjà l’indépendance de Rodrigues.  Si on n’arrive 

pas a gérer son autonomie, M. le Président, sur quoi Rodrigues indépendante va-

t-elle vivre?  C’est pourquoi, M. le Président, comme je viens de discuter, on a 

des conditions propices pour permettre Rodrigues de décoller.  Si elle ne décolle 

pas maintenant, M. le Président, on ne décollera jamais.   

 

With regard to the questions raised on the strategies for the private sector, 

I would say that business models copied from successful western societies do 

not always yield the desired outcome.  Mr. Chairperson, Sir, research has 

demonstrated that popular measures of developed societies always fail in small 

island developing states (SIDs).  In addition, researchers in South Africa have 

demonstrated that enterprise development is highly correlated to cultural norms 

and value.  On such grounds we qualify, present measures for the development 

of the private sector proposed as curative and courageous which will certainly 

address the problem of professional enterprise development through the 

empowerment of the population.  With the present budget provision, we 

acknowledge that we will not duplicate institutions such as the DBM, SMEDA, 

NEF and others but use them to the optimum.  
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Mr Chairperson, Sir, in fact, the measures which we are taking in the 

budget in all the sectors of the economy are in one way or another contributing 

towards the attainment of the goal of creating a favourable environment for 

business growth and development.  Thus, all these measures have been tailor 

made for contributing towards establishment of a proper socio-economic, 

environmental and legal environment.  Though the world economy is 

undergoing profound changes, we are convinced that we will be successful as 

many of the budgetary measures are linked to the development of the private 

sector.  

 

In one way or another, the measures that we are taking for the social, 

economic and infrastructure sectors are contributing towards a professional 

entrepreneurial culture. 

 

Let me mention a few, Mr Chairperson, Sir, when we set up a university 

and work towards the improvement of education at primary level, we are 

planning to improve our human capital which is our most important resources 

which is required for economic growth.  You will agree that it is popular 

entrepreneurial development measure.  

 

Take a look at our gender enhancement development policies.  This 

empowerment of women is very important for the stamping out of poverty 

through the creation of values.  

 

When we propose infrastructural development that will increase access in 

the region of Pointe Cotton, Graviers and Port Sud Est this measure is also from 

our vision for economic development of the Rodrigues. 

 

When a provision has been made of Rs 12M is made for the youth 

entrepreneurial development we are still aiming at the emergence of the 

professional private sector. 

 

When decision has been taken to regularise land ownership for 

agricultural producers this will certainly boost up production, Mr. Chairperson, 

Sir.  Let me remind that research has shown that one of the major barriers 

towards development in Africa is land ownership.  
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Other decisions such as reducing annual payment on industrial lease and 

improving access to credit, these are also entrepreneurial measures, Mr. 

Chairperson, Sir.  This government, through proposed measures and strategies is 

building the track and fuelling the plane for sustainable economic take off. 

 

I want to remind the respected Member, Mrs. Arlette Perrine Begué that 

the development of entrepreneurship is a concern, if written in bold in the 

agenda of all Commissions.  This is why measures have been spread to all of 

them, as we are sure that together we can win.  

 

In my Commission some major strategies has been proposed to support 

and establish the mechanism for such a development: 

 

 The idea of one-stop shop has always been mentioned in most 

budgets but has never been implemented.  I hereby confirm that it 

will be implemented in this budget.  

 The decision to use PPP as major strategies to establish enterprise 

in the sectors where huge capital is required is a major stepping-

stone in the establishment of many business units.  Local and 

international investors will surely seize this opportunity.  This 

measure will enable the establishment of several enterprises such 

as food canning, fish processing unit, private mechanical pools to 

boost mechanization of agriculture, and agro-processing business.  

 As I stated earlier, the plan for a new collaboration between the 

DBM, SMEDA and NEF is very crucial for Rodrigues.  The  

multidisciplinary committee will be directed by a board of private 

and public actors including the EPMU.  These innovations will be 

the battleground to ensure cohesion between all parties for a 

sustainable development of Rodrigues.  This entity will be vested 

in necessary authority to monitor, make suggestions, and ensure 

eradication of all red tape in procedures for the establishment of 

enterprise. 

 Mr. Chairperson, Sir, many have complained of the shortage of 

innovative business ideas.  In this current budget, we have made 

provision for the elaboration of some 100 feasibility studies.  Each 

study can enable the establishment of not less than 20 new 

enterprises.  I believe that the best way to succeed is to know all 
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causes of failure on the way, before you start.  With 100 feasibility 

studies, we could expect some 2000 new enterprises.  At 52% 

survival and a mean of 5 labour forces - we could ensure about 

5,260 new employments, which is almost twice the unemployment 

figure.  

 Further to our proposal a mentoring system will be established, that 

will increase chance of survival for each creation.  Provision has 

already been made for the freight rebate scheme for productive 

sector  

 

Budgetory allocation  

 

Though the Rodrigues Regional Assembly Act states that we present our 

Draft Estimates as passed in the RRA to the Minister for Rodrigues, it does not 

however say that we can present a budget of any quantum.  We have to be 

reasonable.  There are some procedures that must be followed when submitting 

our estimates to the Ministry of Finance and Economic Development.  We have 

to operate within the constitutional and legal framework.  Everybody will 

remember, Mr. Chairperson, Sir, last year when the former Chief Commissioner 

presented the budget estimates for 2011 in this House, Mr. Chairperson, Sir.  

Just to mention in our current items when he presented Rs 1,664,000,000 and 

only capital estimates Rs 608M.  What the Ministry of Finance and the Cabinet 

do, Mr. Chairperson, Sir?  We obtained only Rs 310M as Capital as it was 

planned in our PBB and out of the accepted Rs 1,664,000,000 the Minister of 

Finance cut Rs 20M out of it.   

 

There are financial regulations to abide, Mr. Chairperson, Sir.  When we 

prepare a budget, we must first see the environment within which we are 

operating.  Funds are provided as grant for the development and these funds are 

contribution of the taxpayers and the loans borrowed by the Government.  This 

is the ABC of Finance, Mr Chairperson, Sir.   

 

In two occasions, the former Chief Commissioner who pretends to be an 

Economist prepared two budgets above the ceiling set by the Ministry, and in 

both cases, cabinet rejected it.  
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Mr. Chairperson, Sir, money is not everything in governance.  There are 

many actions that can be taken and that just require some effort without much 

financial implication.  A member of the minority side of the Assembly 

mentioned that Rs 360M is not sufficient.  Mr. Chairperson, Sir, money 

allocated is never sufficient.  Who in the world today can say he has enough 

money?  I heard somewhere it is said:  I quote “if men could satisfy half of his 

wishes he would double struggles”.  We are never satisfied with the amount of 

money the more we have, the more trouble we have.  Economists say that both 

financial and physical resources are limited.  Rodrigues is not a rich country, 

neither is Mauritius.  It is not easy to create value or wealth.  Ask our artisans, 

our planters and our farmers how much they struggle and strive to get money.  It 

is the same in both islands.  Some dishonest intellectual just give the impression 

that the Ministry of Finance and Economic Development can provide whatever 

funds we require.  We will tell the truth to our people.  They mislead our people 

using dishonest methods.  

 

We must be fair enough.  The state has several responsibilities and funds 

are allocated to Ministries and the RRA depending on the availability.  I just 

mentioned in what economic atmosphere the world is now and according to 

latest report the world economy is still going downward, Mr. Chairperson, Sir.  

We have discussed with the Ministry of Finance and Economic Development 

and we have submitted our projects with all our justification.  We have a ceiling 

within which we could prepare the budget.  But depending on our priorities we 

have been able to prepare our budget within the ceiling that has been agreed 

upon. 

 

The member on the minority side also mentioned that the figure Rs 360M 

represents funds (I have to say that this funds Rs 360M represents only funds 

available for the acquisition of assets).  I will also say that the real budgetary 

expenditure should be Rs 1,670,000,000.  The 1,6 Billions represents the 

resources put at the disposal of the Regional Assembly.  But there are many 

ways of looking at that and of interpreting expenditure.  

 

Mr. Chairperson, Sir, I believe that financial resources that are put at our 

disposal is not the single factor that stimulate socio-economic development.  

The government expenditure is merely one of the factors.  Real development 

depends upon a series of factors.  This is why I have presented a series of 
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measures to stimulate private sector development.  The wealth of the nations is 

really creating by the private sector.  

 

This is why we have to prioritise our projects and activities and select 

those that have a bigger impact on the population.  Mr. Chairperson, Sir, let me 

guarantee that with this money we will do much more than what some others 

would have done.  You will not see unnecessary projects.  You will not see 

wastage; you will not see us quarrelling with suppliers and contractors.  These 

things will not be tolerated as long as I will be Chief Commissioner.  What I 

have just stated will become part of our history. 

 

I will put in place a sound financing management, we will follow all 

procedures and we will never tolerate any situation whereby contractors kneel 

down in front of us.  We will follow all the principles of good governance and 

the rule of law. 

 

Prisons 

 

Mr Chairperson, Sir, this question has been raised this morning.  The 

member of the minority is referring to the Geneva Convention.  I will just ask 

him one question, Mr. Chairperson, Sir. When was the Geneva Convention 

ratified by Mauritius?  Why did he not make space to separate remanded 

prisoners with non-remanded prisoners?  But I can tell you that Mrs. Lordanna 

Meunier who has been in office for the last eight months is already far advanced 

in the project which is at design phase.  You will soon see the accomplishments.  

Just wait and see!  

 

Airport Development 

 

The development of the airport is very important for the development of 

the tourism sector and other related sectors of the economy.  The presidential 

address of the government already indicates the commitment of the government 

for this project.  The project feasibility study is not yet completed.  However, 

the feasibility is still ongoing and once it is completed, we will hold 

consultations with the government for the implementation.  Mr. Chairperson, Sir 

for such projects government seek loan.  The loan will be negotiated with our 

bilateral and multi-lateral partners. 
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The minority member believes that the provision of Rs 8M is not 

sufficient to relocate the residents of Ste Marie.  The provision for the relocation 

of Ste Marie village can be revised and reallocation made.  

 

Mr. Chairperson, Sir, we are a responsible Regional Government and we 

will hold consultations with the inhabitants of that village.  We will not impose 

anything on them. 

 

As far as road infrastructure development is concerned, Mr. Chairperson, 

Sir, just see the list of roads mentioned by the former Chief Commissioner in his 

budget speech.  You will see now that despite a smaller allocation we have been 

able to implement many of these projects.  Similarly, you will see the 

implementation of the road development programme in the next budget. 

 

We have obtained firm commitment from the Government that they will 

support the Regional Assembly in the upgrading of the road network.  Please 

refer to President Address of May 2010, which reads as follows:  “Government 

will continue to support infrastructural development in Rodrigues”.  All the 

roads mentioned in my speech have obtained the approval of the Projects Plan 

Committee (PPC).  They will therefore be financed either by the RRA or 

directly by the Central Government 

 

In my budget speech, I had the honour to quote several personalities.  I 

now take this opportunity to read two quotations  

 

First : Knowledge and intelligence is more valued than money. 

Second : Wisdom is more valued than gold. 

  

This Budget has been built in wisdom and knowledge of current problems 

faced by our population and proposes adequate solutions given scarcity of 

resources for the stamping out of poverty through the creation wealth by people 

for people. 

 

Mr Chairperson, Sir, I wish to point out that some amendment would be 

brought to the PBB Estimates 2012 during the Estimates Committee.  
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I thank you for your attention. 

 

At 00.15 hours the Assembly was suspended. 

 

On resuming at 00.17 hours with Mr. Chairperson in the Chair. 

 

 

COMMITTEE STAGE 

 

 Drafts Estimates Committee 

 

Mr. Chairperson:  I propose that according to the Standing Orders I will 

have to start with Programmes and after stating amount of the Programme I will 

refer Members to part of the budget to the pages and then I will give instruction 

how we are going to proceed.   

 

Office of the Clerk - Programme 101:  Parliamentary Affairs was called. 

 

Mr. Chairperson:  I refer the Members to page 19.  This is where we 

have this amount.  Before that all the details are on pages 13, 14, 15, 16, 17, 18 

and 19.  Yes, on page 19, proceed. 

 

 Mr. A. L. Emilien:  Programme 101 Item 21111002 – Travelling and 

Transport.  I would like to know, Mr. Chairperson, Sir, why that Estimates for 

2011 is Rs 1,760,760 were earmarked for 2011 and in fact the revised figures 

are Rs 1,515,000.  How come for 2012 the figures appear to be the same as for 

the estimates of 2011? 

 

 Mr. Chairperson:  We have a problem here because this Programme 

concerns us.  Probably the Chief Commissioner will be aware. 

 

 The Chief Commissioner:  Because the same provision is made for 2012 

provided that all the Members …. 

 

[Interruption] 

 

 Office of the Clerk Programme 101:  Parliamentary Affairs 

(Rs 13,272,035) was, on question put, agreed to. 

 

 Chief Commissioner’s Office – Programme 201:  Central Administration 

was called. 
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 Mr. Chairperson:  I would refer Members to page 40.  All details as 

from pages 21, 22, 23, 24, 25, 26, 27, 28, 29, 30, 31, 32, 33.  Page 34 yes. 

 

 Mr. M. A. Perrine-Bégué:  Mr. Chairperson, Sir, on page 34 Programme 

207 – Industrial Development. 

 

 Mr. Chairperson:  We are at Programme 201.  We wait until we reach 

Programme 207.  Page 40. 

 

 Mr. A. L. Emilien:  Item 21110005 - Extra Assistance.  I would like to 

know, Mr. Chairperson, Sir, why is it that the Estimates for 2012 is so much 

compared to 2011 and provision planned for 2013? 

 

The Chief Commissioner:  Provision is made for more Advisers for 

2012 but not more Advisers for 2013. 

 

Mr. A. L. Emilien:  You mean that at the end of 2012 you will send 

them off.  That in 2013 we will not have so many Advisers? 

 

The Chief Commissioner:  The contract will expire.  It may be less or 

more. 

 

Mr. A. L. Emilien:  I have something else, Mr. Chairperson, Sir.  

Programme 201 –Facilities allowance to Hon Members Item 21110008.  I 

would like to know why there are no estimates for 2012 whereas there is 

Rs 24,000 has been spent in 2011 and Rs 24,000 planned for 2013? 

 

 The Chief Commissioner:  It is made under Programme 101 – Office of 

the Clerk. 

 

 Mr. Chairperson:  Anything else on page 40, 41, 42.  Yes, page 43. 

 

 Mr. A. L. Emilien::  Yes, Mr. Chairperson, Sir.  Sub-Programme 20103 

Item 21110001 - Basic Salary.  I would like to know why a revised figure Rs 

3,593,000 which has been used for 2011 how come that for 2012 the Estimates 

become same for Estimates 2011, Rs 3,886,800? 

 

 The Chief Commissioner:  Retirement this year and recruitment. 

 

 Mr. A. L. Emilien:  Overtime - Item 21111100.  How come that the 

Estimates for 2011 were Rs 550,000 in fact the revised amount was 

Rs 1,170,000 and for 2012 it is estimated at Rs 800,000? 
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 The Chief Commissioner:  We are recruiting drivers.  If we compare the 

initial for 2011 Estimates to 2012, the increase is that we are recruiting drivers.  

It is a normal fact. 

 

 Mr. A. L. Emilien:  The figures show overtime, Chief Commissioner.  

‘Mais quand oune gagne plus travailleurs travail la fer dans moins létan ki fer 

bizin plus overtime?’.  When you have more drivers the work is being in a 

shorter time so less overtime. 

 

 The Chief Commissioner:  When we are recruiting more drivers, the 

overtime will be curtailed for 2012.  It will be less that the revised. 

 

Programme 201:  Central Administration (Rs 95,771,388) was, on 

question put, agreed to. 

 

Mr. Chairperson:  Now we turn to page 53, second part of it, 

Programme 202:  Management of State Land.  Anything else?  Page 54.   

 

 Mr. N. Lisette:  Mr. Chairperson, Sir, Item 31:  Cadastral 

Survey/Equipment for GIS.  I note that for 2011, there is no budget amount; 

there are a total of Rs 1m under 2012 and Rs 1m for 2013.  Does that mean, 

Mr. Chairperson, Sir, that the GIS Equipments are going to be bought …. 

 

 The Chief Commissioner:  Mr. Chairperson, Sir, it is a question I asked 

while checking the budget.  The problem is on the correct answer they will cost 

more than I think Rs 25 m and we will have to go to the PBC.  I do not agree 

with it but we have to … we have to the PBC for projects above this amount.  

But the amount is included in the Item:  Equipment, Machinery & Launch, there 

is an amount I think, which page is it?  On page 51 you will see Vehicles, 

Machinery, Equipment & Launch, there is an amount of Rs 20m.  The GIS is in 

this.  I wanted to put it in the ... but they told me at the Financial Cadre that we 

will have to wait for the submission of PBC.   

 

 Mr. Chairperson:  Anyway, it is for the year 2012, I understand.  It is 

the column 2012. 

 

 Mr. N. Lisette:  Provided, Mr. Chairperson, Sir, the estimated cost of 

that equipment GIS. 

 

 The Chief Commissioner:  The estimate cost will depend on the tender, 

Mr. Chairperson, Sir.  We do not have the technical expertise now, we will have 

to recruit a Consultant to work out on the specifications depending on the needs 

of Rodrigues and then we have the estimated cost.  But I think it may cost 
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around Rs 10m to Rs 15m.  May I know why we did not put the amount of the 

GIS item please?  Yes, because balance of the project value.  Formally, we did 

not have the project value for it, you see with PBB now if in any one year you 

have a project that you want to put but you do not have the project value, you 

know the Item Project Value?  For example, roads we have a project value of 

Rs 800m but for GIS we do not have a project value that can enable us to put 

Rs 10 …. 

 

Programme 204:  Civil Aviation was called. 

  

Mr. Chairperson:  Page 44.   

 

Mr. A. L. Emilien:  Mr. Chairperson, Sir, Item 21110004 – Allowances.  

I would like to know why is it that the amount revised for 2011 was Rs 784,000 

and estimates for 2012 is as low as Rs 484,000.  Is this not underestimated? 

 

The Chief Commissioner:  Airport of Rodrigues Ltd. will take Firemen 

from their establishment as from 2012. 

 

Mr. A. L. Emilien:  How come that for 2013 we have Rs 784,000 again? 

 

The Chief Commissioner:  Normally the allowances - they were 

working.  In 2013, it is just planned.   

 

Mrs. M. A. Perrine-Begué:  Mr. Chairperson Sir, regarding Item 22050 

- Office Expenses.  I would like to know why the estimates regarding office 

expenses will decrease only for 2012 for at least Rs 4,500 while for the other 

years it will remain more or less the same? 

 

The Chief Commissioner:  Normally for such item the Ministry of 

Finance has curtailed. 

 

Mr. J. A. Flore:  Item 22900001 – Uniforms.  The estimates for 2011 

was Rs 150,000 for 2012 it is Rs 140,000. 

 

The Chief Commissioner:  Because some have gone on retirement and 

they will not be replaced during this financial year. 

 

Mr. A. L. Emilien:  Item 31113008 - Improvement, Renewal and Minor 

Projects.  I would like to know why estimates 2011 was Rs 500,000 and the 

revised was Rs 500,000 but for 2012 it falls as low as Rs 100,000 and then it is 

Rs 500,00 in 2013. 
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The Chief Commissioner:  Provision is require to curtail for expenditure 

for the …. hour and Fire Services. 

 

Programme 204:  Civil Aviation (Rs 17,729,500) was, on question put, 

agreed to. 

 

Programme 205:  Meteorological Services was called. 

 

Mr. Chairperson:  Page 45. 

 

 Mr. A. L. Emilien:  Item 21110004 – Allowances.  I would like to know 

how come that the estimates for 2011 was only Rs 46,392 whereas the revised 

amount for the same year was Rs 291,000 and it falls back to Rs 25,000 for 

2012? 

 

 The Chief Commissioner:  Payment of allowance for trainees. 

 

 Mr. J. H. Raffaut:  Item 22900001 – Uniforms.  No estimates for 2011, 

revised Rs 12,000 and the new estimates for 2012 for Rs 100,000. 

 

 The Chief Commissioner:  Uniforms was not paid for previous year. 

 

 Mr. A. L. Emilien:  I would like to know why is it that only for 2012 

there is a decrease in the amount earmarked for the purchase of Meteorological 

Equipment. 

 

 The Chief Commissioner:  For training of the Meteorological 

Equipment.   

 

 Programme 205:  Meteorological Services (Rs 7,010,500) was, on 

question put, agreed to. 

 

 Programme 207:  Industrial Development was called. 

 

Mr. Chairperson:  Page 46. 

 

Mrs. M. A. Perrine-Begué:  Why did Invest Rodrigues ran only two 

trainee courses last year and that only 90 persons are targeted for next year.  We 

see that economic development is the main core of this budget this year.  

 

The Chief Commissioner:  Because the only Commission that ensure 

training is the Commission for Education and Training. 
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Mr. Chairperson:  We move to page 46. 

 

Mr. J. A. Flore:  Item 22900 - Other Goods and Services the amount for 

2011 is Rs 30,000 and for 2012 the estimates is Rs 1,030,000. 

 

The Chief Commissioner:  Because I mentioned in entrepreneurial 

strategies training as I mentioned we target to reach some 100 or 200 

entrepreneurs to train. 

 

Programme 207:  Industrial Development (Rs 1,908,900) was, on 

question put, agreed to. 

 

Programme 208:  Trade, Commerce and Licencing was called. 

 

Mrs. M. A. Perrine-Begué:  Mr. Chairperson Sir, I would like to know 

whether the processing time in terms of days, it is of 20 days for the issue of 

trading, licence to Rodriguan is effectively a reality today and whether there is, 

still a backlog left awaiting approval.  If we say that, the processing time is of 

20 days. 

 

The Chief Commissioner:  Yes, the processing terms is ok.  But I have 

to wait clearances from other institutions and it’s sometimes take time.  The 

processing goes straight forward.  We are now waiting for the evaluation from 

Mauritius.   

 

Mr. Chairperson:  We move to page 47.   

 

Mr. J. A. Flore:  Item 21111 - Other Staff Costs.  I would like to know 

for travelling and transport how is it that the sum Rs 31,200 has increased by 

more than 100%? 

 

The Chief Commissioner:  Increase of staff.  We pay travelling more 

because we have more staff. 

 

Mr. A. L. Emilien:  If we have, more staff how is it that the amount 

earmarked for welfare of staff stays at Rs 500 if we have more staff it should 

increase.  If the answer is increase of staff, it should reflect on this item also. 

 

Programme 208: Trade, Commerce and Licencing (Rs 1,545,000) was, 

on question put, agreed to. 

 

Programme 210:  Civil Status was called. 
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Mr. J. A. Flore:  Item 21111002 - Travelling and Transport.  Has there 

been an increase in staff here also? 

 

The Chief Commissioner:  Yes the newly appointed staff of the Civil 

Status.  Now they are eligible to earn a car - the senior staff. 

 

Programme 210:  Civil Status (Rs 2,547,600) was, on question put, 

agreed to. 

 

Programme 211:  Judicial Services (Rs 3,665,000) was called and agreed 

to. 

 

Programme 212:  Companies Division was called. 

 

Mr. A. L. Emilien:  Item 21110004 – Allowances.  I would like to know 

why is there no estimates for 2012? 

 

The Chief Commissioner:  General Workers posted to Companies 

Division have been transferred. 

 

Mrs. M. A. Perrine-Begué:  My question is whether the Chief 

Commissioner can inform the House why only 80% to the fees and dues is 

expected to be collected next year and not 100% of it. 

 

The Chief Commissioner:  It is the trend.   

 

Mr. A. L. Emilien:  I would like to know why the estimate for 2011 was 

Rs 10,000 and in fact the revised amount for the same year was Rs 17,000 and 

for 2012 it comes back to Rs 10,000. 

 

The Chief Commissioner:  We have to take off.   

 

Programme 213:  Companies Division (Rs 99,820) was, on question put, 

agreed to. 

 

Programme 214:  Marine Services was called. 

 

Mr. A. L. Emilien:  Item 22900001- Uniforms.  I would like to know 

why you have estimate for 2012 but no figure for 2011? 

 

The Chief Commissioner:  It is being paid partly. 

 



 

198 

 

UNREVISED 

Programme 214:  Marine Services (Rs 11,100,600) was, on question put, 

agreed to. 

 

Programme 215:  Sustainable Fisheries Development was called. 

 

Mr. A. L. Emilien:  Item 21110009 - End-of-Year Bonus.  How come 

that the revised estimates for 2011 was Rs 1,397,000 whereas for 2012 

Rs 1,228,000? 

 

The Chief Commissioner:  It is due to retirement. 

 

Programme 215:  Sustainable Fisheries Development (54,859,500) was, 

on question put, agreed to. 

 

Programme 301:  Administration of Education was called. 

 

Mr. J. A. Flore:  Item 21110005 - Extra Assistance.  Why is it that there 

is no estimates for 2012? 

 

The Chief Commissioner:  Transfer of office 

 

Programme 301: Administration of Education (Rs 9,036,264) was, on 

question put, agreed to. 

 

Programme 302:  Pre-Primary Education (Rs 4,632,000) was called and 

agreed to. 

 

Programme 303:  Primary Education was called. 

 

Mr. A. L. Emilien:  Item 21110005 - Extra Assistance.  I see that the 

estimates for 2011 was Rs 740,000 and in fact the revised amount was 

Rs 740,000 but nothing earmarked for 2012. 

 

The Chief Commissioner:  It is due to retirement. 

 

Mr. A. L. Emilien:  For the staff cost Item 21111100 – Overtime.  The 

estimates for 2011 was Rs 150,000 and the revised figures Rs 250,000 and then 

it falls back again in 2012. 

 

Mr. J. A. Flore:  Item 28211002 - Block Grant to RCEA.  How is it that 

the estimates for 2012 goes down to Rs  51,500,000. 
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The Chief Commissioner:  Because this year … that they were not paid 

before they will be paid this year - payment for arrears for three years. 

 

Programme 303:  Primary Education (Rs 150,865,463) was, on question, 

put agreed to. 

 

Programme 304:  Secondary Education (Rs 20,100,000) was called and 

agreed to. 

 

Programme 305:  Tertiary Education was called. 

 

Mr. J. A. Flore:  Item 28212011 - RRA Scholarship and Students 

Sponsoring.  Why is it that for 2012 the estimates is only Rs 8,000,000? 

 

The Chief Commissioner:  Students are terminating their courses.   

 

Programme 305:  Tertiary Education (Rs 8,000,000) was, on question put 

agreet to. 

 

Programme 306:  Technical & Vocational Education (Rs 400,000) was 

called and agreed to. 

 

Programme 307:  Training was called. 

 

Mr. A. L. Emilien:  Item 22070006 - Cleaning of Office Premises.  I 

would like to know why the revised estimates for 2011 was Rs 134,000 and it 

falls to Rs 100,000 for 2012? 

 

The Chief Commissioner:  It is a resolution.  ‘La nou pé ser ceinture’. 

 

Programme 307:  Training (Rs 8,891,376) was, on question put, agreed 

to. 

 

Programme 508:  Marine Parks was called. 

 

Mr. J. A. Flore:  Item 22010002 – Telephone.  There was an estimates of 

Rs 50,000 for 2011 and revised estimates no amount. 

 

The Chief Commissioner:  This amount was paid by the UNDP. 

 

Mrs. M. A. Perrine-Begué:  On this Programme 508, page 38 Marine 

Parks.  I would like to ask the Chief Commissioner to inform the House why 

only 25% of the community members have been sensitized on the SEMPA 
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Regulations why has not the sensitisation been done before the Regulations 

being passed?  Why the community not been made aware of its importance and 

contents? 

 

The Chief Commissioner:  We expect to reach the full target by 2014. 

 

Programme 508:  Marine Parks (Rs 4,172,308) was, on question put, 

agreed to. 

 

Mr. Chairperson:  That will be for the Chief Commissioner.  Now we 

move for the Deputy Chief Commissioner’s Office. 

 

Deputy Chief Commissioner’s Office: Programme 203: Tourism 

Development was called. 

 

Mr. Chairperson:  Page 80.  If any Member would like to address on the 

page before the itemize list then you have to inform me. 

 

Mrs. M. A. Perrine-Begué:  I would like to ask the Deputy Chief 

Commissioner if she could give more details regarding the development of 

tourist sites, what site is/are concerned and whether the development of any new 

site is envisaged? 

 

 The Deputy Chief Commissioner:  We have already started viewing the 

site of Grande Montagne/Reservoir of Grande Montagne and then the botanical 

garden of Mourouk and the south east islands like Hermitage which we expect 

to develop soon. 

 

Mr. J. A. Flore:  Item 21110001 - Basic Salary.  Why is it that the 

amount goes up to Rs 928,160 for 2012 and goes down to Rs 728,160 for 2013? 

 

 The Deputy Chief Commissioner:  There has been a new Enforcement 

Officer who has just been recruited and we have to pay him gratuity etc. and 

then afterwards it will be stable again. 

 

Programme 203: Tourism Development (Rs 7,375,160) was, on question 

put, agreed to. 

 

Programme308:  Library Services was called. 

 

Mrs. M. A. Perrine-Begué:  Pages 73 and 75.  Mr. Chairperson, Sir, as 

the Deputy Chief Commissioner’s knows we have noted a decrease in the 

budget for acquisition of books for some years.  Can the Deputy Chief 
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Commissioner’s give more details about her project to provide and promote an 

amount of books to the libraries? 

 

 The Deputy Chief Commissioner:  This is what we have done.  We 

have allocated for this year an amount of money to purchase books.  We have 

just purchased books in 2011 and so we expect with the CLACs opening we 

will be able to purchase some books in this budget as well. 

 

Mrs. M. A. Perrine-Begué:  Page 75.  Whether the anthenna of the 

National Libraries are already operational actually to facilitate access to local 

publication and local information and, if yes, since when? 

 

 The Deputy Chief Commissioner:  The anthenna of the National 

Libraries are operational since the beginning of the year at the Library of 

Port Mathurin.  We are expecting to move it to somewhere we are still awaiting 

the specification from the National Library in Mauritius to be able to move it to 

somewhere else where we will be renting a building specially made for the 

National Library. 

 

Programme308:  Library Services (Rs 5,098,900) was, on question put, 

agreed to. 

 

Programme 309:  Promotion of Arts & Culture and Preservation of 

National Heritage was called. 

 

Mrs. M. A. Perrine-Begué:  Page 78.  I would like to ask the Deputy 

Chief Commissioner as regards the Artist Assistance Scheme whether the 

number of projects is effectively the number that is approved or whether there 

are some, which are set aside, if we could have an idea? 

 

 The Deputy Chief Commissioner:  I do not have the exact number of 

projects, which have been submitted but I know that some of the projects that 

are submitted are set aside.  It depends on the criteria for the allocation for the 

Artist Assistance Scheme and if the person does not meet the criteria of course 

the project will be set aside. 

 

Programme 309:  Promotion of Arts & Culture and Preservation of 

National Heritage (Rs 8,921,712) was, on question put, agreed to. 

 

Mr. Chairperson:  That will do for the DCC’s Office and then we move 

to page 104. 
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The Deputy Chief Commissioner:  Mr. Chairperson, Sir, I move that 

number “10” be deleted and be substituted by “11” in column Funded Position 

2011.  Salary Code 064963 at page 104. 

 

 Programme 402:  Women’s Affairs, Family Welfare & Child 

Development was called. 

 

 Mr. A. L. Emilien:  Page 83.  Item 21110003 - Extra Remuneration.  

The estimates for 2011 was Rs 95,412 and in fact the amount spent is 

Rs 132,000 and then 2012 it rises up to Rs 246,300? 

 

 The Deputy Chief Commissioner:  There will be compensation pay for 

officers next year. 

 

 Mrs. M. A. Perrine-Begué:  Can the Deputy Chief Commissioner 

inform the the House as to whether the 10 new Shelter Care Attendants will be 

fresh employees recruited or those already employed in government and those 

who are already having an assignment to work at the shelter actually. 

 

 The Deputy Chief Commissioner:  I think, it will be advertised.  There 

will be new persons will apply for the post.  Of course, we will take into 

consideration those who are already assigned there but we are not going just to 

shift them because we are moving to a new shelter and the post of Shelter Care 

Attendant has just been created otherwise it was the General Workers who were 

doing the job.  We are going to advertise and everybody will have the chance to 

apply for this job.  Of course, experience will count if they have already worked 

and it depends on administrative procedures. 

 

 Mrs. M. A. Perrine-Begué:  I would like to insist on this question as to 

whether the application will be called for in house, that is, those persons who 

are already .. 

 

 The Deputy Chief Commissioner:  I said everybody would have the 

chance to apply even those in house or outside. 

 

 Programme 402:  Women’s Affairs, Family Welfare & Child 

Development (Rs 21,273,080) was, on question put, agreed to. 

 

 Commission for Public Infrastructure, Environment, Transport:  

Programme 501:  Policy and Management of Public Infrastructure, 

Environment, Housing and Land Transport was called. 
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 Mr. Chairperson:  Commission start at page 88 but ultimate budget at 

page 100.  Anything before page 100 

 

 The Chief Commissioner:  On page 94 - under Item 503 - Programme 

Construction and Maintenance of Roads and Bridges, I move that the figure 

Rs 17,489,646 be deleted and substituted by Rs 49,989,646 and under Item 

50301 - Sub-programme Construction and Rehabilitation of Roads and Bridges 

the figure Rs 653,480 be deleted and substituted by Rs 3,153,180 and in the 

second column of the grand total by deleting the figure Rs 275,845,694 and 

substituting by Rs 308,345,694. 

 

On question put the amendments was agreed to. 

  

 The Chief Commissioner:  I move that at the page 99 under Code 31 

that the figure Rs 140,200,000 be deleted and substituted by Rs 172,700,000 

and total amount Rs 275,845,694 be deleted and substituted by Rs 308,345,694. 

 

On question put the amendments was agreed to. 

 

 Programme 501:  Policy and Management of Public Infrastructure, 

Environment, Housing and Land Transport (Rs 9,721,844) was, on question 

put, agreed to. 

 

 Programme 502:  Construction and Maintenance of Government 

Buildings & Other Assets was called. 

 

 Mr. A. L. Emilien:  Item 21111100 – Overtime.  I would like to know 

why the revised estimates for 2011 was Rs 400,000 and for 2012 estimates are 

Rs 200,000. 

 

 Mr. F.A. Grandcourt:  Mr. Chairperson, Sir, the amount will be 

sufficient.  Arrangements have been made so that Supervisors of cemeteries 

work on roster therefore, no need to pay overtime. 

 

 Mr. J. A. Flore:  I just want to point out something.  For amendment, 

things go too fast I miss a point for Item 501. 

 

 Mr. Chairperson:  We cannot go back.  This is parliamentary matters. 

 

 Mrs. M. A. Perrine-Begué:  Page 111.  It concerns the post of Lorry 

Loader Salary Code 24 06 24.  I see in the column Funded Position that from 5 

posts of Lorry Loader will go in 2012 to 9 posts.  Will it be by promotion from 
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existing employees or fresh recruitment and why is there recruitment at this 

level for next year? 

 

 Mr. F. A. Grandcourt:  It is labourers.  It will be either actingship or 

promotion. 

 

 Mrs. M. A. Perrine-Begué:  So it is not funded position as Lorry 

Loaders it is Labourers. 

 

Mr. Chairperson:  Page 101, 102. 

 

 Programme 502:  Construction and Maintenance of Government 

Buildings & Other Assets (Rs 72,253,556) was, on question put, agreed to. 

 

 Programme 503:  Construction and Maintenance of Roads and Bridges 

was called. 

 

 The Chief Commissioner:  I beg to move for amendment at page 103 

under Item 31 – Acquisition of Non-Financial Assets and Others Structures – 

Roads by inserting Rs 32,500 respectively in the fourth column under 2011 

revised and I also move that the total in the fourth column Rs 653,480 be 

deleted and substituted by Rs 33,150,480. 

 

 Mr. A. L. Emilien:  Item 21110003 - Extra Remunation.  I would like to 

know why the estimate for 2011 was Rs 5,040 and it turns up to be Rs 7,320 for 

2011 and it rises to Rs 38,364 for 2012. 

 

 Mr. F. A. Grandcourt:  Mr. Chairperson, Sir, it is for the payment of 

compensation of 2012.   

 

 Mr. A. L. Emilien:  Item 21110009 - End-of-Year Bonus.  It was 

Rs 29,000 and rises to Rs 80,000. 

 

 Mr. F. A. Grandcourt:  It is due to the posting of additional staff. 

 

 Mr. A. L. Emilien:  And how do you account for allowances it stays at 

Rs 39,000 if there is additional staff. 

 

 Mr. F. A. Grandcourt:  The amount is meant for payment of allowances 

for Engineer acting as Senior Engineer.   

 

 Programme 503:  Construction and Maintenance of Roads and Bridges 

(Rs 93,115,734) was, on question put, agreed to. 
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Programme 504:  Land Transport Services and Others was called. 

 

 Mr. J. H. Raffaut:  Item 31122001 - Computerisation of National 

Transport – Rs 700,000.  Can the Commissioner tell the House what type of 

computers and how many of them were installed there? 

 

 Mr. F. A. Grandcourt:  ‘Mo pu ale guetter mo pu vine dire toi la’. 

 

[Interruption] 

 

Programme 504:  Land Transport Services and Others (Rs 2,685,956), 

was on question, put agreed to. 

 

Programme 505:  Environment Protection and Conservation was called. 

 

Mr. A. L. Emilien:  Item 22900941 - Embellishment of the 

Environment.  The estimates for 2011 was Rs 3,000,000 and the revised 

estimates was Rs 4,800,000 and for 2012 it is only Rs 3,000,000. 

 

 Mr. F. A. Grandcourt:  The provision was made for payment of tools.  

Equipments to be used in the six regions as well as the purchased of plants for 

embellishment for green spaces and roads sides. 

 

 Mr. A. L. Emilien:  No more tools will be purchased?  Of course, 

decorative plant. 

 

 Mr. F. A. Grandcourt:  Decorative plants but no more tools. 

 

Programme 505:  Environment Protection and Conservation 

(Rs 41,421,312), was on question, put agreed to. 

 

Programme 506:  Improvement of Public Infrastructure in Villages was 

called. 

 

 Mr. A. L. Emilien:  Item No. 31 - Acquisition of Non-Financial Assets 

Other Structures – Item 31113010 - Improvement, Renewals, Minor Projects 

and Infrastructural Works in Villages.  The estimates for 2011 were Rs 

40,000,000, the revised figures for the same year Rs 50,000,000 and for 2012 is 

only Rs 25,000,000. 
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Mr. F. A. Grandcourt:  This provision is made for the construction of 

track roads, children gardens, green space and bus shelters.  The usual projects 

we implemented as from this year. 

 

 Mr. A. L. Emilien:  Yes, but there is a decrease of 50% for next year. 

 

 Mr. F. A. Grandcourt:  The amount of money earmarked for the 

construction of children gardens, bus shelters and so on were revised to 

Rs 50,000,000 and next financial year it will be Rs 25,000,000.  It accounts for, 

first of all the completion of the projects already started and also for new 

projects. 

 

 Mr. A. L. Emilien:  It will be used for the completion of those under 

construction now and for new ones.  The amount will be half as have been used 

this year?  It means that for this year you needed more than Rs 50,000,000 and 

for next year it will be less than Rs 25,000,000.  How come? 

 

 Mr. F. A. Grandcourt:  It is a policy decision.  To construct less.  Their 

was a priority list.  The list is nearly exhausted. 

 

Programme 506:  Improvement of Public Infrastructure in Villages 

(Rs 30,107,072) was, on question, put agreed to. 

 

Programme 507:  Social Housing Development was called. 

 

 Mrs. M. A. Perrine-Bégué:  Page 98.  May I know from the 

Commissioner whether the 85 families targeted to be provided with construction 

materials he targeted for 2012 relate to the construction of 100 housing units for 

needy families mentioned by the Chief Commissioner in the chapter Social 

Security of his speech?  ‘Li ti dire li pou donne 100 la case ban dimune pauvre’ 

mais j’ai cherché dans le volet Social Security j’ai pa vu et c’est pourquoi je 

veux savoir si le target de 2012 de 85 familles c’est bien les 100 familles qu’il a 

parlé dans son discours? 

 

 Mr. F. A. Grandcourt:  It is a target to the needy families which 

includes also elderly.  What we do provide these families is timber and iron 

sheets.  In fact this target for 85 ... 

 

 Mrs. M. A. Perrine-Bégué:  Plus 15.  The 85 plus the 15 downwards? 

 

 Mr. F. A. Grandcourt:  Yes, it will much more than that I think. 
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Programme 507:  Social Housing Development (Rs 17,634,760) was, on 

question, put agreed to. 

 

 Programme 601:  Commission for Youth & Sports, Labour & Industrial 

Relations, Employment and Information & Communication Technology was 

called. 

 

 Mrs. M. A. Perrine-Bégué:  I have one question before we proceed 

please.  It is just that I have a question at page 108 but I cannot secure the 

programme in fact what programme it is.  Sorry, page 118. 

 

 Programme 206:  Information and Communication Technology was 

called. 

 

 Mrs. M. A. Perrine-Bégué:  I think that I have not explained myself 

well.  In this whole Commission, I have one question for job placement at page 

118 but I do not know what programme it is.  J’aimerais que vous m’aidiez à 

recupérer ce programme comme cela quand vous allez le mentionnait je 

pourrais poser ma question. 

   

 Mr. Chairperson:  On page 118.  If it is not mentioned for any 

programme then you can ask some detail about that. 

 

 Mrs. M. A. Perrine-Bégué:  I would like to ask the Commissioner for 

Youth how many job placement his Commission has done to date and why is it 

that in the column at page 126 for 2011 it is only mentioned “1” job placement 

done?  A la page 118 on parle de Mission and Strategy (1) (iii).  And related to 

that mission strategy at page 126 Prograomme 603.  Related to that there are 

number of jobseekers placed – 1. 

 

 Mr. Chairperson:  Can we delay this question because we are down for 

programme.  We will return to it later on. 

 

 Mrs. M. A. Perrine-Bégué:  But I have a part of my question that has 

not been answered. 

 

 Mr. Chairperson:  You said that it is difficult for you to find the 

programme number.  Now that you have the programme number, it will be 

easier for you to find the programme number.  We are still at 206. 

 

 Programme 206:  Information and Communication Technology (Rs 

489,100) was, on question, put agreed to. 
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 Programme 601:  Youth & Sports (Rs 58,516,564) was, on question put, 

agreed to. 

 

Programme 602:  Labour & Industrial Relations and Occupational 

Safety was called. 

 

 Mr. A. L. Emilien:  Item 22120002 - Fees to Chairman & Members of 

the Board.  The estimates for 2011 was Rs 300,000 and the revised figure was in 

fact 300,000 and 2012 it is only Rs 100,000. 

 

 Mr. J. C. Agathe:  This is according to the number of meetings, 

Mr. Chairperson, Sir. 

 

 Mr. A. L. Emilien:  Do you mean that in 2012 the number of meetings 

will be less than this year? 

 

 Mr. J. C. Agathe:  On ne peut pas prédire. 

 

 Mr. A. L. Emilien:  Mais gouvernait c’est prévoir le Chef Commissaire a 

dit.  On a dépensé Rs 300,000 cette année ci l’année prochaine se sera un tier. 

 

 Mr. J. C. Agathe:  Consiliation and mediation, Mr. Chairperson, Sir, ce 

n’est pas a chaque fois qu’on aura un cas. 

 

 Mr. A. L. Emilien:  The last line, Mr. Chairperson, Sir, Item 26313092 - 

Rodrigues Trade Union Trust Fund.  The estimates as well as the revised figures 

are Rs 200,000 and for 2012 it is only Rs 100,000.  Can the Commissioner 

accounts for it please. 

 

 Mr. J. C. Agathe:  Mr. Chairperson, Sir, up to now we have not put in 

place the Rodrigues Trade Union Trust Fund in Rodrigues. 

 

 Mr. A. L. Emilien:  I have not understood your answer please. 

 

 Mr. J. C. Agathe:  It is sufficient. 

 

 Mr. A. L. Emilien:  Not already, set up, sufficient!  “Ene cou pa encore 

set up ene coup sufficient.  Ki été ça? Pé badiner ici? 1 hr du matin mais 

adjournement al dormi pa vine donne moi ban reponse n’importe quoi.  Nou la 

pou travail ici pa pou badiner”. 

 

 Mr. Chairperson:  I think that the answer is not palatable we have to 

proceed. 
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Programme 602:  Labour & Industrial Relations and Occupational 

Safety (Rs 1,240,500) was, on question put, agreed to. 

 

Programme 603:  Employment was called. 

 

 Mrs. M. A. Perrine-Bégué:  Page 126.  The question I asked before.  

Concernant les placements des employed je voudrais savoir combine on a place 

cette année ci et pourquoi dans le baseline on a mit un seul placement. 

 

 Mr. J. C. Agathe:  If we could refer to page 119, Mr. Chairperson, Sir.  

Employment – 287 were sent for interviews in different enterprises.  But the 

private firms do not revert back to my Commission to state how many have 

been placed. 

 

 Mrs. M. A. Perrine-Bégué:  So you mean that the figure that you have 

put the “1” is not reliable.  And that the 8 that you are projecting for 2012 is not 

reliable either? 

 

 Mr. J. C. Agathe:  It is reliable. 

 

 Mrs. M. A. Perrine-Bégué:  So how do you say that the private sector 

do not revert to you.  You do not know the figures and then you set “1” and “8” 

here next to the two columns. 

 

 Mr. J. C. Agathe:  If it is “1” it is “1”. 

 

 Mrs. M. A. Perrine-Bégué:  Sorry, I have one more question.  On page 

126 – Programme 603.  It regards 01 – Registration of jobseekers.  I would like 

the Commissioner to inform the House why his projection in the registration of 

jobseekers remained high until 2014 while we know that he is embarking on a 

vast entrepreneurship programme where it has been said that it will concern 

those jobseekers first. 

 

 Mr. J. C. Agathe:  This is a target.   

 

Programme 603:  Employment (Rs 1,084,298) was, on question put, 

agreed to. 

 

Programme 709:  Commission for Community Development was called. 
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 Mrs. M. A. Perrine-Bégué:  I remain in page 126.  I would like to ask 

the Commissioner to enlighten the House as to whether he mentioned number of 

Community Leaders it relates to member of village committees. 

 

 Mr. J. C. Agathe:  This is a new programme.  We are going to embark 

on a new programme next year. 

 

 Mrs. M. A. Perrine-Bégué:  You mean Community Leaders qui seront 

trained et que ce n’est pas le Président des villages? 

 

 Mr. J. C. Agathe:  Animateurs. 

 

 Mrs. M. A. Perrine-Bégué:  So my question falls, Mr. Chairperson, Sir. 

 

 Mr. A. L. Emilien:  Item 22900099 - Miscellaneous Expenses.  I would 

like to know from the Commissioner how come that the estimates for 2011 

which were Rs 50,000 turn up to be Rs 115,000 for 2011 and the estimates for 

2012 is only Rs 50,000 

 

 Mr. J. C. Agathe:  According to trend.  It will be sufficient. 

 

 Programme 709:  Commission for Community Development 

(Rs 11,953,140) was, on question put, agreed to. 

 

 Commission for Health, Cooperative, Fire Services, Social Security, 

Prison and Reform Institutions - Programme 401:  Social Security was called. 

 

 Mr. J. A. Flore:  Page 154.  Item 22900 – Other Goods and Services for 

International Day for the Elderly.  The revised amount for 2011 is Rs 350,000 

and we know that this amount is insufficient because we always spent more than 

this sum and for 2012 the estimates is only Rs 300,000. 

 

 Mrs. M. D. L. Chan Meunier:  This is the trend and also it has been 

curtailed and it will be sufficient through a reallocation of fund.  

 

 Mr. A. L. Emilien:  Item 26313125 - Grant in Aid to Association of the 

Handicapped.  The revised figures for 2011 was Rs 400,000 whereas for 2012 it 

is only Rs 330,000. 

 

 Mrs. M. D. L. Chan Meunier: Same explanation, it is due to the trend of 

expenditure so we have had to curtail, there will be reallocation, and it will be 

sufficient. 
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 Mr. A. L. Emilien:  Is there a decerease in grants to other NGOs. 

 

 Mrs. M. D. L. Chan Meunier:  We are working on Social Security.  It is 

what you see here. 

 

 Mr. J. H. Raffaut:  Item 27220003 - Welfare of Vulnerable Groups.  

Estimates 2012 is Rs 400,000 while revised is Rs 450,000.  Can the 

Commissioner explain because the budget is based on the vulnerable groups? 

 

 Mrs. M. D. L. Chan Meunier:  Same explanation as the previous ones. 

 

 Programme 401:  Social Security (Rs 305,344,318) was, on question put, 

agreed to. 

 

 

 Programme 701:  Policy and Management was called. 

 

 Mr. J. A. Flore:  Item No. 21 – Compensation of Employees – 21111 – 

Other Staff Costs – Overtime.  The estimates is Rs 288,000 and we see here that 

there is more than 300% increase in that amount.  Could the Commissioner 

explain and why does the sum goes down to Rs 500,000 for estimates for 2012. 

 

 Mrs. M. D. L. Chan Meunier:  The increase is due to a shortage of staff 

so we had to curtail for this shortage of staff so we had to pay overtime.  We 

intend to try to curtail this further for next year that is why we bring down to Rs 

500,000. 

 

 Mr. A. L. Emilien:  Item 22010002 – Telephone.  The estimates for 

2011 was Rs 465,000 and the revised figure was Rs 247,000.  Can the 

Commissioner explain why for 2012 the estimates are as high as Rs 465,000? 

 

 Mrs. M. D. L. Chan Meunier:  There will be unit, which will be used, 

new lines so you will need the money to activate these lines. 

 

 Programme 701:  Policy and Management (Rs 31,435,416) was, on 

question put, agreed to. 

 

 Programme 702:  Curative Services (Rs 140,508,897) was called and 

agreed to. 

 

 Programme 703:  Primary Health Care and Public Health 

(Rs 49,044,299) was called and agreed to. 
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 Programme 704:  Treatment and Prevention of HIV & AIDS and Non-

Communicable Diseases (Rs 1,180,500) was called and agreed to. 

 

Programme 705:  Promotion and Development of Cooperatives was 

called. 

 

Mr. A. L. Emilien:  Page 162.  Item 22050001 – Postage.  Estimates for 

2011 was Rs 5,000 and the revised figure Rs 2,000.  Can the Commissioner 

explain why the estimates for 2012 comes back to be Rs 5,000? 

 

Mrs. M. D. L. Chan Meunier:  Because we used more fax, email so less 

postage.   

 

Mr. A. L. Emilien:  It is more than doubles compared to 2011. 

 

Mrs. M. D. L. Chan Meunier:  But the provision is still the same but we 

have reduced the use for this year the revised one we make savings but we keep 

the figures the same. 

 

Programme 705:  Promotion and Development of Cooperatives 

(Rs 3,299,434) was, on question put, agreed to. 

 

Programme 706:  Firefighting, Rescue and Fire Prevention 

(Rs 17,572,900) was called and agreed to. 

 

Programme 707:  Management and Maintenance of Prisons 

(Rs 12,379,800) was called and agreed to. 

 

Programme 708:  Probation and Social Rehabilitation (Rs 3,712,000) 

was called and agreed to. 

 

Commission for Agriculture, Food Production, Forestry, Plant & Animal 

Quarantine, State Land and Town & Country Planning 

 

Programme 202:  Management of State Land (Rs 13,490,470) was called 

and agreed to. 

 

 Programme 801:  Policy and Management for Agriculture was called.  

 

 Mrs. M. A. Perrine-Begué:  I would like to ask the Commissioner 

whether the increase from 7 to 4 Clerical Officers/Higher Clerical Officers 

concerns new recruitment or will it be by transfer of those officers from another 

Commission to his?  It is Item 801081845. 
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 Mr. L. A. Perrine:  Mr. Chairperson, Sir, it is Clerical Officers from the 

Cadastral Division that has been transferred to the Commission for Agriculture. 

 

 Programme 801:  Policy and Management for Agriculture 

(Rs 11,349,436) was, on question put, agreed to.  

 

 Programme 802:  Crop Production was called. 

 

 Mr. A. L. Emilien:  Item 22900954 – Other Goods and Services – Fruits 

Flies Control.  I would like to explain why there is an increase of some 

Rs 75,000 for the estimates 2012 compared to that of 2011. 

 

 Mr. L. A. Perrine:  This amount is sufficient, Mr. Chairperson, Sir.   

 

 Programme 802:  Crop Production (Rs 52,460,346) was, on question put, 

agreed to. 

 

 Programme 803:  Livestock Production was called. 

 

 Mr. A. L. Emilien:  Item 22090001 – Security Services.  I would like to 

know from the Commissioner how come that the revised figure for 2011 was Rs 

1,018,000 and for 2012 it will be only Rs 502,490? 

 

 Mr. L. A. Perrine:  Mr. Chairperson, Sir, there has been a decrease in 

the number of Security Guard and some have been taken over by Watchmen 

from the service. 

 

 Mr. A. L. Emilien:  Item 22900027 – Animal feed for Breeding Centres.  

The revised figures for 2011 was Rs 1,500,000 and there is no provision for 

2012, Mr. Chairperson, Sir.  Can the Commissioner explain why there is no 

provision for 2012? 

 

 Mr. L. A. Perrine:  Mr. Chairperson, Sir, the sum of Rs 1,500,000 has 

been provided under Item Acquisition of Non-Financial Assets. 

 

 Programme 803:  Livestock Production (Rs 38,428,490) was, on question 

put, agreed to. 

 

Programme 804:  Extension Services (Rs 14,516,146) was called and 

agreed to. 
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Programme 805:  Reafforestation and Protection of Endangered Species 

was called. 

 

 Mrs. M. A. Perrine-Begué:  In fact, I have a question at Page 199.  Mr. 

Chairperson, Sir, it concerns the last row - Total Funded Positions.  I would like 

to ask the Commissioner why his staff will be decreased from 530 in 2011 to 

514 in 2012? 

 

 Mr. L. A. Perrine:  It is due to retirement. 

 

 Mr. A. L. Emilien:  Item 31131401 – Improvement of Cultivated Areas.  

I would like to know from the Commissioner how comes that the revisised 

figures for 2011 are Rs 1,000,000 whereas for 2012 it has decreased by 50%? 

 

 Mr. L. A. Perrine:  Provision has been made under Item 31 – 

Acquisition of Non-financial Assets.  An amount of Rs 500,000 has been 

provided which is the same as this year. 

 

 Mr. A. L. Emilien:  Do you mean that it is the same for Botanical 

Garden, Nature and Golden Bat Reserves, which also has faced a decrease of 

50%? 

 

 Mr. L. A. Perrine:  No.  Botanical Garden it is Rs 500,000. 

 

Programme 805:  Reafforestation and Protection of Endangered Species 

(Rs 26,550,155) was, on question put, agreed to. 

 

 Commission for Water Resources, Consumer Protection and Handicraft 

 

 Programme 209:  Consumer Protection (Rs 1,656,520) was called and 

agreed to. 

 

 Programme 213:  Handicraft (Rs 200,000) was called and agreed to. 

 

 Programme 216:  Water Resources was called. 

 

 Mr. J. A. Flore:  Item 21 – Compensation of Employees.  I cannot 

understand the figure for 2012 the End-of-Year Bonus, which amount to 

Rs 850,000.  For the revised figure for 2011 it is Rs 933,276 and decreases to 

Rs 850,000 for 2012. 

 

 Mr. D. Spéville:  It accounts for retirement of officers.  There will be 

recruitment afterwards. 
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 Mr. J. A. Flore:  But the Basic Salary increases from Rs 11,018,488 to 

Rs 13,018,488.   

 

 Mr. J. D. Spéville:  This includes payment of refunded leave. 

 

 Mr. J. A. Flore:  Item 22020 – Fuel and Oil.  What happened there?  No 

figures for 2011? 

 

 Mr. J. D. Spéville:  …… 

 

 Mr. J. A. Flore:  Item 26 – Grant to Rodrigues Water Company Limited.  

No figures. 

 

 Mr. J. D. Spéville:  This is a financial resolution, which has been taken 

by the Executive Council. 

 

 Mr. J. A. Flore:  About the water distribution.  Item 22900956 – Water 

Distribution. 

 

 Mr. J. D. Spéville:  This is again a financial resolution, which has been 

taken by the Executive Council. 

 

 Mrs. M. A. Perrine-Begué:  My question regards pages 213, the sub-

programme is 24 11 31 and 24 06 24.  I would like to ask the Commissioner 

why the post of Operator Pumping Station (Rodriguies) (Roster) as well as that 

of Filterman is being decreased and that those persons in post are far from the 

number of established posts. 

 

 Mr. J. D. Spéville:  For Filterman there has been promotion to Water 

Supply Attendant and Operator Pumping Station (Rodrigues) (Roster) there has 

been promotion for permanent basis. 

 

 Mrs. M. A. Perrine-Begué:  Mr. Chairperson Sir, will there be any 

problem as lack of staff or ther will be a change in appellation of work? 

 

 Mr. J. D. Spéville:  No, there will be assignment of duty for Filterman 

and Operator Pumping Station. 

 

 Mr. J. A. Flore:  For Water Distribution again.  Page 211.  The 

Commissioner responsible for Water said that the revised sum for 2011 remains 

as the estimates for 2011 but if we add up all these figures it does not sum up to 

28,231,892. 
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[Interruption] 

 

 Mr. Chairperson:  If you are not satisfied with the answer, you have 

asked a question you got an answer so if you are not satisfied with it that will be 

the end of the matter. 

 

 Mrs. M. A. Perrine-Begué:  I would like to ask concerning the post of – 

Sub-programme 24 11 31.  I would like to know why concerning the post of 

Water Supply Attendant (Roster) I see that the number of such a post is 

decreasing consequently from 93 to 77.   

 

 Mr. J. D. Spéville:  There has been retirement and the setting up of the 

Rodrigues Water Company, which is responsible for it for the distribution of 

water in the south. 

 

 Mrs. M. A. Perrine-Begué:  So there is no need for any recruitment at 

this level. 

 

 Mr. J. D. Spéville:  For the time being no. 

 

 Programme 216:  Water Resources (Rs 86,310,931) was, on question put, 

agreed to. 

 

MOTION 

 

 The Chief Commissioner:  Mr. Chairperson, Sir, I beg to move for the 

following amendments at pages 215, 216 and 218:-   

 

On Page 215 

 

In column 1  To insert one row after Code 114 and to insert Code 116  

 

 By deleting 144 and substituting it by 145 

 

In column 2  To insert Other Taxes for Code 116 

 

In column 3  By deleting July-Dec and substituting it with Jan-Dec 

 

 Under Code 122 – Social Contributions by deleting 137 and 

substituting it by 635 
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 Under Total Social Contributions by deleting 137 and 

substituting it by 635 

 

 Under Code 131 – Contribution from Central Government by 

inserting 1,594,556 

 

 Under Total Grants by inserting 1,594,556 

 

 Under Code 141 – Property Income by deleting 10,740 and 

substituting it by 10,723 

 

 Under Code 142 – Sales of Goods & Services by deleting 4,759 

and substituting it by 4,685 

 

 Under Code143 – Fines, Penalties and Forfeits by deleting 

2,978 and substituting it by 2,980 

 

 Under Code 145 (as amended) – Miscellaneous Revenue by 

inserting 779 

 

 Under Total Other Revenue by deleting 18,477 and substituting 

it by 19,167 

 

 Under Grand Total by deleting 20,824 and substituting it by 

1,616,368 

In column 4  Under Other Taxes (as inserted) by inserting 60 

 

 Under Total Taxes by deleting 1,625 and substituting it by 1,685 

 

 Under Code 131 – Contribution from Central Government by 

inserting 1,604,000 

 

 Under Total Grants by inserting 1,604,000 

 

 Under Code 142 – Sales of Goods & Services by deleting 4,300 

and substituting it by 4,475 

 

 Under Total Other Revenue by deleting 17,440 and substituting 

it by 17,615 

 

 Under Grand Total by deleting 19,765 and substituting it by 

1,624,000 
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In column 5  Under Code 114 – Taxes on Goods & Services by deleting 

2,200 and substituting it by 1,775 

 

 Under Total Taxes by deleting 2,200 and substituting it by 1,775 

 

 Under Code 131 – Contribution from Central Government by 

inserting 1,614,000 

 

 Under Total Grants by inserting 1,614,000 

 

 Under Code 141 – Property Income by deleting 10,155 and 

substituting it by 10,180 

 

 Under Code 142 – Sales of Goods & Services by deleting 5,316 

and substituting it by 5,281 

 

 Under Total Other Revenue by deleting 18,096 and substituting 

it by 18,086 

 

 Under Grand Total by deleting 20,946 and substituting it by 

1,634,511 

 

In column 6  Under Code 131 – Contribution from Central Government by 

inserting 1,649,000 

 

 Under Total Grants by inserting 1,649,000 

 

 Under Grand Total by deleting 21,054 and substituting it by 

1,670,054 

 

 

On page 216  

 

Under Code 13110100 – Contribution from Central Government 

In column 3 By inserting 1,594,356,464 

In column 4 By inserting 1,604,000 

In column 5 By inserting 1,614,000,000 

In column 6 By inserting 1, 649,000,000 
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On page 218  

 

Under Item Grand Total 

In column 3 By deleting 22,011,790 and substituting it by 1,616,368,254 

In column 4 By deleting 20,000,000 and substituting it by 1,624,000,000 

In column 5 By deleting 20,511,300 and substituting it by 1,634,511,300 

In column 6 By deleting 21,054,000 and substituting it by 1,670,054,000 

 

 On question put the amendments were agreed to. 

 

 Revenue Projections (Rs 1,670,054,000) was called and agreed to. 

 

REPORT STAGE 

 

Mr. Chairperson:  I have to report to this House that the Draft Estimates 

of Revenue and Draft Estimates of Expenditure has passed the Draft Estimates 

Committee with amendments. 

 

 The Draft Estimates of Revenue and Draft Estimates of Expenditure for 

the Fiscal Year 2012 were, as amended, agreed to. 

 

 

ADJOURNMENT 

 

 The Chief Commissioner:  Sir, I beg to move that this Assembly do now 

adjourn to Tuesday 15
th

 of November 2011 at 10.30 hours. 

 

 The Deputy Chief Commissioner rose and seconded. 

 

 Question put and agreed to. 

 

 At 02.45 hours the Assembly was, on its rising, adjourned to Tuesday 15
th
 

of November 2011 at 10.30 hours. 


